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Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
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102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
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question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
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possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitgs, etc., publits dans ce
Recueil, ont t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 3764

SWEDEN
and

DENMARK

Agreement relating to the reciprocal recognition of driving
permits and motor-vehicle registration certificates.
Signed at Stockholm, on 15 September 1956

Official texts: Swedish and Danish.

Registered by Sweden on 20 March 1957.

SUtDE
et

DANEMARK

Accord relatif 'a la reconnaissance reciproque des permis
de conduire et des certificats d'immatriculation des
vhicules 'a moteur. Signe 'a Stockholm, le 15 septembre
1956

Textes officiels suidois et danois.

Enregistri par la SuMe le 20 mars 1957.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUiDOIS]

No. 3764. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH
DANMARK ANGAENDE OMSESIDIGT GODKANNAN-
DE AV KORKORT SAMT AV REGISTRERING AV
MOTORFORDON, M. M.

I avsikt att underlatta vigtrafiken mellan Sverige och Danmark hava un-
dertecknade, ddrtill beh6rigen bemyndigade, triffat f61jande 6verenskommelse.

Artikel 1

K6rkort f6r f6rande av motorfordon, utfardat i det ena landet (bemlandet)
och dar gillande, giver innehavaren ratt att under tillfilligt uppehAll av h6gst
ett Ar i det andra landet (besokslandet) framfora motorfordon av det slag, vartill
k6rkortet berttigar honom, s~vitt avser motorfordon i yrkesmissig trafik dock
allenast under forutsattning att fordonet dr registrerat annorstades in i bes6ks-
landet. Korkortet skall galla som legitimation.

I f6rsta stycket angivna ratt bortfaller, ndr vederborande tager stadig hemvist i
bes6kslandet.

Artikel 2

Innehavare av ett i hemlandet utfardat och dar giillande korkort f6r mo-
torfordon, som tager stadig hemvist i bes6kslandet, dger att efter ans6kan i
sistniimnda land erhhlla ett haremot svarande k6rkort, utan hinder av aft vid
ansokningen icke fogats bevis om avlagt forarprov, darest sokanden i ovrigt
fullgjort vad i besokslandet foreskrives f6r erhMlande av motsvarande k6rkort.

Artikel 3

Den, som tillf'aligtvis vistas i det ena landet och ddr erh~llit tillstAnd att under
viss tid f6ra bil eller motorcykel (i Sverige turistkorkort, i Danmark midler-
tidigt forerbevis), mA under den tid tillstAndet avser i det andra landet framf6ra
motorfordon av det slag, vartill tillsthndet berattigar honom, under f6rutsitt-
ning att han icke ir bosatt i sistndmnda land. Tillst~ndshandlingen skall gilila
som legitimation.

Artikel 4

I det ena landet registrerat motorfordon samt slipfordon eller sidovagn
dartill mA inkomma och under h6gst ett Ar framf6ras i det andra landet, un-
der villkor att det ir i trafikdugligt skick och uppfyller i bestkslandet gillande
foreskrifter angAende axeltryck, bruttovikt och bredd. SAsom bevis f6r registre-
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3764. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG
SVERIGE ANGAENDE GENSIDIG ANERKENDELSE
AF FORERBEVISER OG INDREGISTRERINGSATTES-
TER FOR MOTORKORETOJER M. M.

For at lette vejtrafikken mellem Danmark og Sverige har undertegnede
dertil behorigt bemyndigede, indgAet folgende overenskomst.

Artikel 1

Forerbevis til motorkoretoj, udstedt i det ene land (hjemlandet) og gyldigt
der, giver indehaveren ret til under midlertidigt ophold pA hojst et Ar i det
andet land (besogslandet) at fore motorkoretoj af den art, hvortil forerbeviset
berettiger ham, for sA vidt angAr motorkoretoj i erhvervsmossig trafik dog kun
under forudsotning af, at koretojet er indregistreret andetsteds end i besogs-
landet. Forerbeviset skal gwlde som legitimation.

Den i forste stykke nxvnte ret bortfalder, nAr vedkommende tager fast
bopwl i besogslandet.

Artikel 2

Indehaver af et i hjemlandet udstedt gyldigt forerbevis til motorkoretoj,
som tager fast bopel i besogslandet, har efter ansogning ret til i det sidstnevnte
land at opnA forerbevis til samme art motorkoretoj uden ved ansogningen at
fremlaegge bevis for bestAet forerprove, sAfremt ansogeren iovrigt opfylder de i
besogslandet stillede krav for opnAelse af tilsvarende forerbevis.

Artikel 3

Den, som under midlertidigt ophold i det ene land lar opnAet tilladelse
til i en vis periode at fore motorvogn eller motorcykel (i Sverige turistk6rkort,
i Danmark midlertidigt forerbevis), kan i den periode, hvori tilladelsen gelder,
i det andet land fore motorkoretoj af den art, som tilladelsen berettiger ham
til, under forudsxtning af at han ikke er bosat i sidstnavnte land. Tilladelses-
skrivelsen skal gxlde som legitimation.

Artikel 4

Motorkoretojer samt pAhengs- eller sidevogne hertil, der er indregistreret
i det ene land, kan indpassere og i hojst et Ar benyttes i det andet land pA vilkAr,
at de er i ferdselsmessig forsvarlig stand og opfylder de i besogslandet gxldende
forskrifter angAende akseltryk, totalvegt og bredde. Som bevis for indregistrering
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ring skall harvid glla f6r svensk personbil eller f6r sAdan bil avsett sldpfordon
saint motorcykel vederb6rligt automobilskattekvitto, fdr svenskt annat motor-
fordon och sliipfordon dylikt kvitto jdmte besiktningsinstrument eller typintyg
med Atecknat registreringbevis samt f6r dansk personbil och motorcykel saint
diirtill h6rande slipfordon eller sidovagn registreringsskylt, for danskt annat
motorfordon och dartill hirande sldpfordon dylik skylt och inregistreringsattest.
Fordonet skall vara forsett med hemlandets nationalitetsmdrke dvensom med i
hemlandet tilldelat registreringsnummer.

I f6rsta stycket angivna lIttnader gdlla icke, dA fordonets innehavare har
stadig hemvist i besbkslandet.

Artikel 5

Darest sirskilt tillstAnd meddelats i det ena landet fdr tillfiilligt brukande
ddirstddes av ett i ett tredje land registrerat motorfordon med eller utan slip-
fordon eller sidovagn mA fordonet under den tid tillstAndet avser tillfdlligtvis
brukas i det andra landet under villkor att det ar i trafikdugligt skick och upp-
fyller ddr gillande fdreskrifter angAende axeltryck, bruttovikt och bredd. Som
legitimation skall ddirvid gdilla for fordon som erhAllit tillstAndet i Sverige turist-
vagnslicens och turistvagnsskylt saint f6r fordon som erhallit tillstAndet i Dan-
mark tillf'llig inregistreringsattest och grdnsskylt. Turistvagnsskylt och griins-
skylt skola efter ordningsnumret upptaga internationellt fireskriven nationali-
tetsbokstavsbeteckning, utg6rande for Sverige S och for Danmark DK. Bokstdver
och siffror A skylt skola vara utf6rda i r~tt pA vit botten.

For varje skylt mA vid utlimnandet uttagas en pA f~rhand bestimd avgift.

Artikel 6

Darest villkoren for erhAllande av korkort eller tillstAnd uppenbarligen icke
lIngre uppfyllas, eller k6rkorts- eller tillstAndsinnehavaren gjort sig skyldig
till sAdan trafikf6rseelse, som jdtmlikt bes~kslandets lagstiftning medfor Ater-
kallelse av kdrkort, dger vederb6rande myndighet i detta land ratt att, oavsett
bestimmelserna i ovanstAende artiklar, vdigra godkdnnande, i fdrekommande
fall for viss tid, av i det andra landet utfiirdat korkort eller meddelat tillstand.

Vdgras i enlighet hiirmed i det ena landet godkinnande av kdrkort eller
tillstAnd, som utfardats i det andra landet, skall ktrkortet eller tillstAndet om-
hiindertagas och snarast m6jligt Atersindas till den myndighet som utfdrdat
k6rkortet eller tillstAndet, drvid jimvdl orsaken till det vagrade godkiinnandet
skall angivas, ivensom pA k6rkortet gras anteckning om den tid, under vii-
ken k6rkortsinnehavaren mA hava frvigrats ratt att i beskslandet bruka det-
samma.

No. 3764
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skal for svensk personmotorvogn eller til sAdan vogn beregnet pAhoengsvogn
saint motorcykel goelde vedkommende automobilskattekvittering, for andet
svensk motorkoretoj og pAhengsvogn sAdan kvittering i forbindelse med
besiktningsinstrument eller typintyg med pAtegnet registreringsbevis, for dansk
personmotorvogn og motorcykel og dertil horende pAhoengseller sidevogn
nummerplade og for andet dansk motorkoretoj og dertil horende pAhaengsvogn
nummerplade og indregistreringsattest. Koretojet skal vaere forsynet med
hjemlandets nationalitetsmerke sAvel som med de i hjemlandet tildelte nummer-
plader.

De i forste stykke nevnte bestemmelser gelder ikke, nAr koretojets indehaver
har fast bopel i besogslandet.

Artikel 5

NAr der i det ene land er meddelt tilladelse til midlertidig brug af et i et
tredie land indregistreret motorkoretoj med eller uden pAhengs- eller sidevogn,
mA koretojet i den tid, tilladelsen gaelder, midlertidigt benyttes i det andet land
pA vilkAr, at koretojet er i ferdselsmaessig forsvarlig stand og opfylder de i
besogslandet gwldende forskrifter angAende akseltryk, totalvegt og bredde.
Som legitimation skal for koretojer, som har opnlet tilladelse i Sverige, gxelde
turistvagnslicens og turistvagnsskylt, for koretojer, som har opnAet tilladelse i
Danmark, midlertidig indregistreringsattest og grensenummerplader. Turist-
vognsskilt og grensenummerplader skal efter indregistreringsnummeret indehol-
de den internationalt foreskrevne nationalitetsafmerkning, for Sverige S og for
Danmark DK. Bogstaver og tal skal vere udfort i rod farve pA hvid bund.

For hvert skilt kan ved udleveringen kreves en i forvejen fastsat afgift.

Artikel 6

NAr det er Abenbart, at vilkArene for opnAelse af forerbevis eller anden
tilladelse ikke lengere er opfyldt, eller indehaveren af forerbevis eller anden
tilladelse har gjort sig skyldig i en lovovertraedelse, som efter besogslandets
lovgivning medforer fortabelse af forerbeviset, har vedkommende myndighed i
dette land ret til uanset bestemmelserne i foranstAende artikler at nwgte god-
kendelse - i pAkommende tilfaelde for en bestent tid - af et i det andet land
udferdiget forerbevis eller af en der meddelt tilladelse.

Negtes godkendelse af et i det andet land udstedt forerbevis eller en i dette
meddelt tilladelse, skal forerbeviset eller tilladelsen tages i forvaring og snarest
muligt tilbagesendes til den myndighed, som har udstedt forerbeviset eller
tilladelsen, hvorved tillige Arsagen til den negtede godkendelse skal anfores,
lige som der pA forerbeviset skal ske pAtegning om den tid, i hvilken indehaveren
er blevet negtet ret til at benytte det i besogslandet.

No 3764
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Artikel 7

Denna 6verenskommelse avser icke att berora frAgan om tillstAnd till be-
fordran av personer mot ersdttning eller av annat gods dn firares och passagera-
res personliga resgods, ej heller de bestimmelser om tull, avgift f6r eller skatt
a motorfordon, slapfordon och sidovagnar, bensin, motorsprit och brannoljor
eller A gummiringar eller om trafikfirsdkring A motorfordon, sor nu aro gillande
eller som ma komma att utfdrdas i de bAda ljinderna.

Denna 6verenskommelse, som upphdver och ersditter 6verenskommelsen av
den 26 april 1930, skall trada i kraft den 1 november 1956 och forbliva gallande
intill sex mAnader frAn den dag, dA densamma blivit av nAgondera av de kontra-
herande parterna uppsagd.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava undertecknade underskrivit denna 6verens-
kommelse och f6rsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm i tvA exemplar, den 15 september 1956.

Erik GRAFSTR6M

[L.S.]

Mogens GRiu

[L.S.]

No. 3764
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Artikel 7

Denne overenskomst berorer ikke sporgsmMl om tilladelse til mod betaling
at befordre personer eller andet gods end foreres og passagerers personlige
bagage, ej heller de bestemmelser om told, afgift eller skat pA motorkoretojer
og pAhengs- og sidevogne, benzin, olie eller automobilgummiringe eller forsik-
ring af motorkoretojer, som gelder eller mAtte blive indfort i de to lande.

Denne overenskomst, som ophever og treder i stedet for overenskomst af
26. april 1930, treder i kraft den 1. november 1956, og forbliver geldende indtil
6 maneder fra den dag, den mAtte blive opsagt af en af de kontraherende parter.

TIL BEKREFTELSE HERAF har undertegnede underskrevet denne overens-
komst og forsynet den med yore segl.

UNDERSKREVET i Stockholm i to eksempfarer, den 15. september 1956.

Erik GRAFSTR6M

[L.S.]

Mogens GRAU

[L.S.]

N* 3764-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3764. AGREEMENT 1  BETWEEN SWEDEN AND
DENMARK RELATING TO THE RECIPROCAL REC-
OGNITION OF DRIVING PERMITS AND MOTOR-
VEHICLE REGISTRATION CERTIFICATES. SIGNED
AT STOCKHOLM, ON 15 SEPTEMBER 1956

With a view to facilitating road traffic between Sweden and Denmark,
the undersigned, being duly authorized thereto, have concluded the following
Agreement :

Article 1

A driving permit for motor vehicles, issued in one country (the home
country) and valid there, shall entitle the holder during a temporary stay of
not more than one year in the other country (the host country) to drive motor
vehicles of the kind for which his driving permit qualifies him, provided that,
in the case of motor vehicles used for commercial purposes, the foregoing
provision shall apply only on condition that the vehicle is registered elsewhere
than in the host country. The driving permit shall serve as an identification
document.

The right referred to in the foregoing paragraph shall lapse if the person
concerned acquires a permanent domicile in the host country.

Article 2

If the holder of a valid driving permit for motor vehicles issued in the
home country acquires a permanent domicile in the host country, he shall, on
application, be entitled to receive an equivalent driving permit in the latter
country, even though the application is not accompanied by evidence that he
has passed a driving test, on condition that he has in all other respects fulfilled
the requirements prescribed in the host country for the issue of an equivalent
driving permit.

Article 3

If a person who is temporarily resident in one country has there obtained
a permit to drive a motor-car or motor cycle for a specified period (in Sweden,
a " tourist driving permit " (turistkarkort); in Denmark a " temporary driving
permit " ( midlertidigt forerbevis ), he shall in the other country be entitled
during the validity of the permit to drive motor vehicles of the kind for which

I Came into force on 1 November 1956, in accordance with the final clause.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3764. ACCORD1 ENTRE LA SUtDE ET LE DANEMARK
RELATIF A LA RECONNAISSANCE RI1CIPROQUE DES
PERMIS DE CONDUIRE ET DES CERTIFICATS D'IM-
MATRICULATION DES VteHICULES A MOTEUR. SIGN.
A STOCKHOLM, LE 15 SEPTEMBRE 1956

En vue de faciliter la circulation routi6re entre la Suede et le Danemark,
les soussign~s, diment autoris~s cet effet, ont conclu l'Accord ci-apr~s:

Article premier

Les permis dlivr~s et valables dans l'un des pays (le pays d'origine) pour
la conduite de v6hicules h moteur conf~reront h leurs titulaires le droit, pendant
un sjour temporaire ne d~passant pas un an dans l'autre pays (le pays h6te),
de conduire des v6hicules h moteur du type sp~cifi6 dans le permis, 6tant entendu
que, en ce qui concerne les v~hicules moteur utilis~s h des fins commerciales,
la disposition qui precede ne s'appliquera que si le v~hicule est immatricul6
ailleurs que dans le pays h6te. Le permis de conduire servira de pikce d'identit6.

L'int6ress6 perdra le droit mentionn6 au prcedent paragraphe s'il 6tablit
son domicile permanent dans le pays h6te.

Article 2

Si le titulaire d'un permis de conduire des v~hicules h moteur valable et
dlivr6 dans le pays d'origine 6tablit son domicile permanent dans le pays h6te,
il lui sera d~livr6, sur demande, dans le second pays, un permis de conduire
6quivalent, m~me si la demande n'est pas accompagn~e de preuves attestant
que l'int6ress6 a subi avec succ6s un examen pour permis de conduire, condition
qu'il ait, h tous autres 6gards, rempli les conditions prescrites dans le pays h6te
pour la d6livrance d'un permis de conduire 6quivalent.

Article 3

Si une personne r~sidant temporairement dans l'un des pays a obtenu,
dans ce pays, un permis pour conduire une automobile ou une motocyclette
pendant une p6riode ddtermin6e [en Suede, un ({ permis de conduire de touriste )
(turistkirkort); au Danemark, un <( permis de conduire temporaires) (midlertidigt
forerbevis) ], elle aura le droit, dans l'autre pays, pendant la validit6 du permis,

1 Entr6 en vigueur le l e r novembre 1956, conformment a la clause finale.
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the permit qualifies him, on condition that he is not resident in the latter country.
The permit shall serve as an identification document.

Article 4

A motor vehicle (including a trailer or side-car) registered in one country
may enter and, for not more than one year, be operated in the other country
if it is in good working order and meets the requirements in force in the host
country concerning axle load, total weight and width. Proof of registration
shall consist, in the case of a Swedish passenger vehicle (including a trailer)
or a motor cycle, of the relevant" automobile tax receipt "(automobilskattekvitto),
or, in the case of any other Swedish motor vehicle or trailer, of the said receipt
together with an " inspection certificate " (besiktningsinstrument) or " classifica-
tion certificate " (typintyg) bearing a notation concerning the registration certi-
ficate; and, in the case of a Danish passenger vehicle or motor cycle (including
a trailer or side-car), of the " registration plate " (nummerplade), or, in the case
of any other Danish motor vehicle (including a trailer), of the " registration
plate " and the " registration certificate " (indregistreringsattest). The vehicle
shall be provided with the national mark of the home country and with the
registration number assigned to it there.

The facilities referred to in the foregoing paragraph shall not apply if the
owner of the vehicle has a permanent domicile in the host country.

Article 5

If a special permit has been granted in one country for the temporary use
there of a motor vehicle, with or without a trailer or side-car registered in a
third country, the vehicle may, during the validity of the permit, be temporarily
operated in the other country if it is in good working order and meets the require-
ments in force in the host country concerning axle load, total weight and width.
Identification papers shall consist, in the case of a vehicle for which a permit
has been granted in Sweden, of a " tourist registration certificate " (turistvagns-
licens) and a " tourist plate " (turistvagnsskylt), and, in the case of a vehicle for
which a permit has been granted in Denmark, of a " temporary registration
certificate " (midlertidig indregistreringsattest) and " frontier registration plates "
(greensenummerplader). The " tourist plate " and the " frontier registration
plate " shall contain, after the serial number, the distinctive letters prescribed
by international agreement for indicating nationality which in the case of Sweden
consist of " S " and in the case of Denmark " DK ". Letters and figures on
plates shall be in red on a white ground.

No. 3764



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 13

de conduire des v~hicules h moteur du type sp6cifi6 dans le permis, condition
qu'elle ne reside pas dans l'autre pays. Le permis servira de piece d'identit6.

Article 4

Les v~hicules h moteur (y compris les remorques ou side-cars) immatricul~s
dans l'un des pays pourront p~n&rer et, pendant un an au maximum, circuler
dans l'autre pays, s'ils sont en bon 6tat de fonctionnement et r~pondent aux
prescriptions en vigueur dans le pays h6te en ce qui concerne la charge sur
essieu, le poids total et la largeur. La preuve de l'immatriculation sera 6tablie,
en ce qui concerne un v~hicule su~dois servant au transport des personnes (y
compris la remorque) ou un motocycle su~dois, par le < r~c6piss6 de la taxe
sur les automobiles ) qui s'y rapporte (automobilskattekvitto), ou, en ce qui
concerne tout autre v~hicule h moteur su6dois ou remorque su6doise, par ledit
r~c~piss6 accompagn6 d'un ((certificat d'inspection> (besiktningsinstrument) ou
( certificat de classification * (typingtyg) portant une mention relative au certificat
d'immatriculation; et, en ce qui concerne un v~hicule danois servant au transport
des personnes ou un motocycle danois (y compris une remorque ou un side-car),
par la ( plaque d'immatriculation (nummerplade), ou, en ce qui concerne tout
autre v~hicule h moteur danois (y compris une remorque), par la ( plaque
d'immatriculation * et le ((certificat d'immatriculation * (indregistreringsattest).
Les v~hicules porteront la marque de nationalit6 du pays d'origine ainsi que le
num6ro d'immatriculation qui leur aura 6t6 attribu6 dans ledit pays.

Les facilit~s mentionn~es au paragraphe pr6cedent ne s'appliquent pas si
le propri6taire du v6hicule a un domicile permanent dans le pays h6te.

Article 5

Si un permis special a &6 accord6 dans l'un des pays pour l'utilisation
temporaire d'un v6hicule h moteur avec ou sans remorque ou side-car, immatri-
cul6 dans un pays tiers, ledit v6hicule pourra, pendant la validit6 du permis,
6tre temporairement utilis6 dans l'autre pays, s'il est en bon &at de fonctionne-
ment et r~pond aux prescriptions en vigueur dans le pays h6te en ce qui concerne
la charge sur essieu, le poids total et la largeur. Les pi~ces d'identit6 seront,
en ce qui concerne un v~hicule pour lequel un permis a 6t6 accord6 en Suede,
un #certificat d'immatriculation de tourisme> (turistvagnslicens) et une ((plaque
de touriste ) (turistvagnsskylt), et, en ce qui concerne un v~hicule pour lequel
un permis a &6 accord6 au Danemark, un ( certificat temporaire d'immatricula-
tion> (midlertidig indregistreringsattest) et des < plaques d'immatriculation de
fronti~re * (grensenummerplader). La ( plaque de touriste ) et la (( plaque d'imma-
triculation de fronti~re ) porteront, h la suite du num6ro de s6rie, les lettres
distinctives prescrites par les conventions internationales pour indiquer la
nationalit6, qui sont, pour la Suede, la lettre ((S # et, pour le Danemark, les
lettres (( DK ). Les lettres et chiffres figurant sur les plaques doivent etre inscrites
en rouge sur fond blanc.

N- 3764
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A fee determined in advance may be charged for each plate upon issue.

Article 6

If it is evident that the conditions for obtaining a driving permit or other
permit are no longer fulfilled, or if the holder of the permit has committed a
driving offence of such a nature as entails the forfeiture of the driving permit
under the legislation of the host country, the competent authority of that country
shall be entitled, notwithstanding the provisions of the foregoing articles, to
refuse recognition, completely or for a fixed period, of a driving permit or
other permit issued in the other country.

Where, as hereinbefore provided, recognition of a driving permit or other
permit issued in one country is refused in the other country, the said permit
shall be withdrawn and forthwith returned to the authority by which it was
issued, and in this connexion the reason why recognition was refused shall be
given, and a notation shall be made on the permit showing the period during
which the holder is debarred from using it in the host country.

Article 7

This Agreement shall not apply to permits for the carriage of persons for
hire or reward or the carriage of goods other than the personal baggage of the
driver and passengers, nor shall it affect any regulations which are now in force
or may in future be made in either country with regard to customs duties, to
charges or taxes on motor vehicles (including trailers and side-cars), petrol,
motor spirit, oil, or tyres, or to the insurance of motor vehicles.

This Agreement, which annuls and supersedes the Agreement of 26 April
1930,1 shall come into force on 1 November 1956 and shall remain in force
until six months after the date on which it is terminated by either Contracting
Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm in duplicate on 15 September 1956.

Erik GRAFSTROM

[L.S.]
Mogens GRAU

[L.S.]

League of Nations, Treaty Series, Vol. CI, p. 319.

No. 3764
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Un droit fix6 h l'avance pourra 8tre perqu pour la d6livrance de chaque
plaque.

Article 6

Lorsqu'il est 6vident que les conditions requises pour l'obtention d'un
permis de conduire ou autre permis ne se trouvent plus remplies, ou si le titulaire
du permis a commis une infraction contre le code de la route de nature h en-
trainer la perte du permis de conduire en vertu de la lgislation du pays h6te,
les autorit~s comp6tentes du pays auront le droit, nonobstant les stipulations
des articles qui pr6cedent, de refuser de reconnaitre, soit d6finitivement, soit
pendant une p6riode d6termin6e, un permis de conduire ou autre permis ddlivr6
par l'autre pays.

Lorsque, conform6ment aux dispositions qui precedent, un permis de
conduire ou autre permis d~livr6 dans l'un des pays n'est pas reconnu dans
l'autre, ledit permis sera retir6 et imm6diatement retourn6 l'autorit6 qui l'a
d~livr6 avec l'indication du motif pour lequel il n'est plus reconnu, et une
mention sera inscrite sur le permis indiquant la priode pendant laquelle le
titulaire n'est pas autoris6 h l'utiliser dans le pays h6te.

Article 7

Le present Accord ne s'appliquera pas aux permis pour le transport des
personnes moyennant r~munration ou en vertu d'un contrat de louage ou pour
le transport de marchandises autres que les bagages personnels du conducteur
et des passagers, et ne modifiera en rien les r~glements actuellement en vigueur
ou qui viendraient h 6tre 6dict~s dans chacun des deux pays en mati~re de
droits de douane, de charges ou taxes sur les v~hicules moteur (y compris les
remorques et side-cars), le p6trole, l'essence, les huiles lubrifiantes ou les pneus,
ou l'assurance des v6hicules A moteur.

Le pr6sent Accord, qui abroge et remplace l'Accord du 26 avril 19301,
prendra effet le ler novembre 1956 et demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration
d'un d~lai de six mois compter de la date a laquelle il aura 6t6 d6nonc par
l'une ou l'autre des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT h Stockholm, en double exemplaire, le 15 septembre 1956.

Erik GRAFSTROM

[L.S.]
Mogens GRAU

[L.S.]

1 Socit6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CI, p. 319.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

No. 3765. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH
NORGE ANGAENDE OMSESIDIGT GODKANNANDE
AV KORKORT SAMT AV REGISTRERING AV MOTOR-
FORDON, M. M.

I avsikt att underl~dtta vdgtrafiken mellan Sverige och Norge hava under-
tecknade, dartill beh6rigen bemyndigade, traffat f6jande 6verenskommelse.

Artikel 1

K6rkort f6r f6rande av motorfordon, utfdrdat i det ena landet (hemlandet)
och ddir gdllande, giver innehavaren rdtt att under tillf~illigt uppehdl av h6gst
ett Ar i det andra landet (bes6kslandet) framf6ra motorfordon av det slag, vartill
k6rkortet berdttigar honom, shvitt avser motorfordon i yrkesmdssig trafik dock
allenast under f6rutsittning att fordonet dr registrerat annorstddes an i bes6ks-
landet. K6rkortet skall gilla som legitimation.

I f6rsta stycket angivna ritt bortfaller, ndr vederb6rande tager stadig
hemvist i bes6kslandet.

Artikel 2

Innehavare av ett i hemlandet utfdrdat och dar gllande k6rkort f6r motor-
fordon, som tager stadig hemvist i bes6kslandet, Ager att efter ans6kan i sist-
nimnda land erh~lla ett hdremot svarande k6rkort, utan hinder av att vid ansbk-
ningen icke fogats bevis om avlagt f6rarprov, ddrest s6kanden i 6vrigt fullgjort
vad i bes6kslandet f6reskrives for erhAllande av motsvarande k6rkort.

Artikel 3

Den, som tillf'illigtvis vistas i det ena landet och ddr erhfllit tillstind att
under viss tid f6ra bil eller motorcykel (i Sverige turistk6rkort, i Norge f6rerkort
for utlending), mA under den tid tillst~ndet avser i det andra landet framf6ra
motorfordon av det slag, vartill tillstAndet berittigar honom, under f6rutsdttning
att han icke ar bosatt i sistndmnda land. TillstAndshandlingen skall g.lla som
legitimation.

Artikel 4

I det ena landet registrerat motorfordon saint ddrtill kopplat sldpfordon
mA inkomma och under h6gst ett Ar framf6ras i det andra landet, under villkor
att det ar i trafikdugligt skick och uppfyller i bes6kslandet gallande f6reskrifter
angfende axeltryck, bruttovikt och bredd. SAsom bevis f6r registrering skall
hdrvid gdlla f6r svensk personbil och f6r sAdan bil avsett slipfordon saint motor-
cykel vederb6rligt automobilskattekvitto, f6r svenskt annat motorfordon och
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

No. 3765. OVERENSKOMST MELLOM NORGE OG
SVERIGE OM GJENSIDIG GODKJENNING AV FORER-
KORT OG REGISTRERING AV MOTORKJORETOY,
M.V.

For A lette vegtrafikken mellom Norge og Sverige har undertegnede, dertil
beh6rig bemyndigede, inngAtt f6lgende overenskomst.

Artikkel 1

F6rerkort for motorkj6ret6y, utferdiget i det ene land (hjemlandet) og gyldig
der, gir innehaveren rett til under midlertidig ophold av h6yst ett Ars varighet i
det annet land (besbkslandet) A f6re motorkj6ret6y av det slag som f6rerkortet
berettiger ham til, - for sA vidt angAr motorkj6ret6y i ervervsmessig trafikk
dog bare under forutsetning av at kj6ret6yet er registrert annetsteds enn i
besbkslandet. F6rerkortet skal gjelde som legitimasjon.

Den i avsnittet foran nevnte rett bortfaller, nAr vedkommende tar fast
bopel i besikslandet.

Artikkel 2

Innehaver av et i hjemlandet utferdiget gyldig f6rerkort for motorkj6retby
har, om han tar fast bopel i besbkslandet, rett til i dette land etter s6knad A
erverve f6rerkort for samme art motorkjoretoy uten A avlegge ny frerpr6ve,
sAfremt han fortvrig oppfyller de krav som i bes6kslandet stilles for A kunne
erverve tilsvarende f6rerkort.

Artikkel 3

Den som under midlertidig opphold i det ene land har fAtt tillatelse til for
en viss tid A fore motorvogn eller motorsykkel (i Sverige turistkdrkort, i Norge
fdrerkort for utlending), har i dette tidsrom rett til ogsA i det annet land A fore
motorkjiretiy av det slag som tillatelsen gjelder, under forutsetning av at han
ikke er bosatt i sistnevnte land. Tillatelsesdokumentet skal gjelde som legiti-
masjon.

Artikkel 4

Motorkj6ret6y samt tilhengervogn til sAdant, innregistrert i det ene land, kan
innpassere og i h6yst ett Ar brukes i det annet land forutsatt at de er i trafikk-
messig forsvarlig stand og oppfyller de i bes6kslandet gjeldende forskrifter an-
gAende akseltrykk, totalvekt og bredde. Som bevis for registrering skal for svensk
personbil og dertil hrende tilhengervogn og for motorsykkel gjelde beh6rig
automobilskattekvitto, for annet svensk motorkj6ret6y og tilhengervogn sAdan
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slipfordon dylikt kvitto jamte besiktningsinstrument eller typintyg med Atecknat
registreringsbevis, samt f6r norskt fordon vederb6rligt vagnkort. Fordonet skall
vara f6rsett med hemlandets nationalitetsmarke ivensom med i hemlandet
tilldelat registreringsnummer.

I f6rsta stycket angivna littnader gdilla icke, dA fordonets innehavare har
stadig hemvist i bes6kslandet.

Artikel 5
Direst sarskilt tillstAnd meddelats i det ena landet f6r tillfiilligt brukande

dirstd.des av ett i ett tredje land registrerat motorfordon och dartill kopplat
slipfordon, mA fordonet under den tid tillstAndet avser tillfiilligtvis brukas i
det andra landet under villkor att det air i trafikdugligt skick och uppfyller dar
gillande f6reskrifter angAende axeltryck, bruttovikt och bredd. Som legitimation
skall darvid giilla f6r fordon som erhAllit tillstAndet i Sverige turistvagnslicens
och turistvagnsskylt saint f6r fordon som erhAllit tillstAndet i Norge vagnkort
och Q-skylt. Turistvagnsskylt och Q-skylt'skola efter ordningsnumret upptaga
internationellt f6reskriven nationalitetsbokstavsbeteckning, utg6rande f6r Sverige
S och f6r Norge N. Bokstd.ver och siffror A skylt skola vara utf6rda i r6tt pa
vit botten.

F6r varje skylt mA vid utlamnandet uttagas en pA f6rhand bestaind avgift.

Artikel 6

Darest villkoren f6r erhfllande av k6rkort eller tillstAnd uppenbarligen icke
lingre uppfyllas, eller k6rkorts- eller tillstAndsinnehavaren gjort sig skyldig till
sadan trafikf6rseelse, som jAmlikt bes6kslandets lagstiftning medf6r Aterkallelse
av k6rkort, iger vederb6rande myndighet i detta land ratt at, oavsett bestarm-
melserna i ovanstAende artiklar, vdigra godkinnande, i f6rekommande fall f6r
viss tid, av i det andra landet utfirdat kbrkort eller meddelat tillstAnd.

Vigras i enlighet hdirmed i det ena landet godkannande av k6rkort eller
tillstAnd, som utfdrdats i det andra landet, skall k6rkortet eller tillstAndet om-
hiindertagas och snarast mojligt Aters~ndas till den myndighet som utfardat
k6rkortet eller tillst~ndet, dirvid jimval orsaken till det vigrade godkinnandet
skall angivas, avensom pA k6rkortet g6ras anteckning om den tid, under vilken
k6rkortsinnehavaren mi hava f6rvdgrats ratt att i bes6kslandet bruka detsamma.

Artikel 7

Denna 6verenskommelse avser icke att berora frAgan om tillst§nd till be-
fordran av personer mot ersdttning eller av annat gods an f6rares och passagerares
personliga resgods, ej heller de bestimmelser om tull, avgift f6r eller skatt A
motorfordon och slapfordon, bensin, motorsprit och brannoljor eller A gummi-
ringar eller om trafikf6rs~.kring A motorfordon, som nu dro gdillande eller som
mA komma att utfdrdas i de bAda linderna.

No. 3765
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kvittering og dessuten besiktningsinstrument eller typintyg med pAtegnet registre-
ringsbevis, - for norsk motorkj6ret6y beh6rig vognkort. Kj6ret6yet skal vxre
utstyrt med hjemlandets nasjonalitetsmerke sAvel som med de i hjemlandet
tildelte nummerskilt.

De i avsnittet foran nevnte lettelser gjelder ikke, nAr kj6ret6yets innehaver
har fast bopel i bes6kslandet.

Artikkel 5
NAr det i det ene land er gitt tillatelse til midlertidig bruk av et i et tredje

land registrert motorkj6ret6y og til dette koblet tilhengervogn, kan kj6ret6yet i
den tid tillatelsen gjelder, midlertidig brukes i det annet land under forutset-
ning av at der er i trafikkmessig forsvarlig stand og oppfyller de i bes6kslandet
gjeldende forskrifter angAende akseltrykk, totalvekt og bredde. Som legitimasjon
skal for kj6ret6yer som har fAtt tillatelsen i Sverige gjelde turistvagnslicens og
turistvagnsskylt, - for kj6ret6yer som har fAtt tillatelsen i Norge vognkort og
Q-skilt. Turistvagnsskylt og Q-skilt skal foruten innregistreringsnummeret ogsA
inneholde den internasjonalt foreskrevne nasjonalitetsbetegnelse, for Sverige S
og for Norge N. Bokstaver og tall skal vmre utf6rt i r6d farve pA hvit bunn.

For hvert skilt kan ved utleveringen kreves en pA forhAnd fastsatt avgift.

Artikkel 6

NAr vilkArene for oppnAelse av f6rerkort eller annen tillatelse Apenbart ikke
lenger er til stede, eller nAr innehaveren av f6rerkort eller annen tillatelse har
gjort seg skyldig i en lovovertredelse som etter bes6kslandets lovgivning f6rer
til inndragning av f6rerkort, har vedkommende myndighet i besokslandet,
uansett bestemmelsene i de foranstAende artikler, rett til - i tilfelle for en be-
stemt tid - A nekte A godkjenne et i det annet land utferdiget f6rerkort eller
en der meddelt tillatelse.

Nektes godkjennelse av et i det annet land utstedt f6rerkort eller en der med-
delt tillatelse, skal f6rerkortet eller tillatelsen tas i forvaring og snarest mulig
tilbakesendes til den myndighet som har utferdiget f6rerkortet eller tillatelsen,
idet samtidig Arsaken til at godkjennelse er nektet blir meddelt. Forerkortet skal
samtidig pAf6res anmerkning om den tid innehaveren er nektet rett til A benytte
det i bes6kslandet.

Artikkel 7

Denne overenskomst ber6rer ikke de bestemmelser som er gjeldende eller
som mAtte bli fastsatt i de to land om tillatelse til ervervsmessig transport av per-
soner eller av annet gods enn f6reres og passasjerers personlige reisegods. Den
ber6rer heller ikke de bestemmelser som er eller som mAtte komme om toll, avgift
eller skatt pA motorkj6ret6y og tilhenger, pA bensin, motorsprit, olje eller gum-
miringer, eller om forsikring av motorkj6ret6y.

NO 3765
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Denna 6verenskommelse, som upphaver och ersitter 6verenskommelsen av
den 8 augusti 1931, skall trida i kraft den 1 november 1956 och f6rbliva gillande
intill sex m~nader frAn den dag, dA densamma blivit av nlgondera av de kon-
traherande parterna uppsagd.

TILL BEKRAFTELSE H.RAV hava undertecknade underskrivit denna 6verens-
kommelse och f6rsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm i tvA exemplar, den 15 september 1956.

Erik GRAFSTR6M

[L.S.]

Christen J. BoE

[L.S.]

No. 3765



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 23

Denne overenskomst, som opphever og erstatter avtalen av 8. august 1931
om gjensidig anerkjennelse av f6rerkort og vognkort for personmotorvogner, trer
i kraft den 1. november 1956 og skal gjelde inntel seks mineder fra den dag
den blir oppsagt av en av de kontraherende parter.

SOM BEKREFTELSE HAR undertegnede underskrevet denne overenskomst og
forsynt den med sine segl.

UNDERTEGNET i Stockholm i to eksemplarer, den 15. september 1956.

Erik GRAFSTR6M

[L.S.]

Christen J. BOE
[L.S.]

N* 3765
Vol. 263-3
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3765. AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND
NORWAY RELATING TO THE RECIPROCAL REC-
OGNITION OF DRIVING PERMITS AND MOTOR-
VEHICLE REGISTRATION CERTIFICATES. SIGNED
AT STOCKHOLM, ON 15 SEPTEMBER 1956

With a view to facilitating road traffic between Sweden and Norway, the
undersigned, being duly authorized thereto, have concluded the following
Agreement

Article 1

A driving permit for motor vehicles, issued in one country (the home
country) and valid there shall entitle the holder during a temporary stay of not
more than one year in the other country (the host country) to drive motor
vehicles of the kind for which his driving permit qualifies him, provided that, in
the case of motor vehicles used for commercial purposes, the foregoing provision
shall apply only on condition that the vehicle is registered elsewhere than in the
host country. The driving permit shall serve as an identification document.

The right referred to in the foregoing paragraph shall lapse if the person
concerned acquires a permanent domicile in the host country.

Article 2

If the holder of a valid driving permit for motor vehicles issued in the home
country acquires a permanent domicile in the host country, he shall, on applica-
tion, be entitled to receive an equivalent driving permit in the latter country, even
though the application is not accompanied by evidence that he has passed a
driving test, on condition that he has in all other respects fulfilled the requirements
prescribed in the host country for the issue of an equivalent driving permit.

Article 3

If a person who is temporarily resident in one country has there obtained a
permit to drive a motor-car or motorcycle for a specified period (in Sweden, a
" tourist driving permit " (turistk6rkort); in Norway, an" alien's driving permit "
(f6rerkort for utlending)), he shall in the other country be entitled during the
validity of the permit to drive motor vehicles of the kind for which the permit
qualifies him, on condition that he is not resident in the latter country. The
permit shall serve as an identification document.

1 Came into force on 1 November 1956, in accordance with the final clause.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3765. ACCORD' ENTRE LA SUPDE ET LA NORVIRGE
RELATIF A LA RECONNAISSANCE RRCIPROQUE DES
PERMIS DE CONDUIRE ET DES CERTIFICATS
D'IMMATRICULATION DES V1PHICULES A MOTEUR.
SIGN-E A STOCKHOLM, LE 15 SEPTEMBRE 1956

En vue de faciliter la circulation routi~re entre la Suede et la Norv~ge, les
soussign~s, dfiment autoris6s cet effet, ont conclu l'Accord ci-apr~s:

Article premier

Les permis d~livr~s et valables dans 'un des pays (le pays d'origine) pour la
conduite de v~hicules moteur, conf6reront leurs titulaires le droit, pendant un
s~jour temporaire ne d~passant pas un an dans l'autre pays (le pays h6te), de
conduire des v~hicules hi moteur du type sp~cifi6 dans le permis, 6tant entendu
que, en ce qui concerne les v~hicules moteur utilis~s h des fins commerciales, la
disposition qui precede ne s'appliquera que si le v6hicule est immatricul ailleurs
que dans le pays h6te. Le permis de conduire servira de piece d'identit6.

L'int~ress6 perdra le droit mentionn6 au pr6cedent paragraphe s'il 6tablit
son domicile permanent dans le pays h6te.

Article 2

Si le titulaire d'un permis de conduire les v6hicules h moteur, valable et
ddlivr6 dans le pays d'origine, 6tablit son domicile permanent dans le pays h6te,
il lui sera d~livr6 sur demande, dans le second pays, un permis de conduire 6qui-
valent, m~me si la demande n'est pas accompagn~e de preuves attestant qu'il a su-
bi avec succ~s un examen pour permis de conduire, h condition qu'il ait, tous
autres 6gards, rempli les conditions prescrites dans le pays h6te pour la d~livrance
d'un permis de conduire 6quivalent.

Article 3

Si une personne r~sidant temporairement dans l'un des pays a obtenu, dans
ce pays, un permis pour conduire une automobile ou un motocycle pendant une
p~riode d~termin~e [en Suede, un < permis de conduire de touriste ) (turistkir-
kort); en Norv~ge, un # permis de conduire d'6trangers) (fdrerkort for utlending)],
elle aura le droit, dans l'autre pays, pendant la validit6 du permis, de conduire des
v~hicules h moteur du type sp~cifi6 dans le permis, hi condition qu'elle ne reside
pas dans l'autre pays. Le permis servira de piece d'identit6.

I Entr6 en vigueur le ler novernbre 1956, conform~ment & la clause finale.
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Article 4

A motor vehicle or trailer registered in one country may enter and, for not
more than one year, be operated in the other country if it is in good working order
and meets the requirements in force in the host country concerning axle load,
total weight and width. Proof of registration shall consist, in the case of a
Swedish passenger vehicle (including a trailer) or a motorcycle, of the relevant
" automobile tax receipt " (automobilskattekvitto), or, in the case of any other
Swedish motor vehicle or trailer, of the said receipt together with an " inspection
certificate " (besiktningsinstrument) or " classification certificate " (typintyg)
bearing a notation concerning the registration certificates; and, in the case of a
Norwegian motor vehicle, of the " registration certificate " (vognkort). The
vehicle shall be provided with the national mark of the home country and with the
registration number assigned to it there.

The facilities referred to in the foregoing paragraph shall not apply if the
owner of the vehicle has a permanent domicile in the host country.

Article 5

If a special permit has been granted in one country for the temporary use
there of a motor vehicle (including its trailer) registered in a third country, the
vehicle may, during the validity of the permit, be temporarily operated in the
other country if it is in good working order and meets the requirements in force in
the host country concerning axle load, total weight and width. Identification
papers shall consist, in the case of a vehicle for which a permit has been granted
in Sweden, of a" tourist registration certificate " (turistvagnslicens) and a" tourist
plate " (turistvagnsskylt), and, in the case of a vehicle for which a permit has been
granted in Norway, of the " registration certificate " and " Q plate " (Q-skilt).
The " tourist plate " and " Q-plate " shall contain, after the serial number, the
distinctive letters prescribed by international agreement for indicating nationality
which in the case of Sweden consists of " S " and in the case of Norway " N "
Letters and figures on plates shall be in red on a white ground.

A fee determined in advance may be charged for each plate upon issue.

Article 6

If it is evident that the conditions for obtaining a driving permit or other
permit are no longer fulfilled, or if the holder of the permit has committed a
driving offence of such a nature as entails the forfeiture of the driving permit
under the legislation of the host country, the competent authority of that country
shall be entitled, notwithstanding the provisions of the foregoing articles, to

No. 3765
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Article 4

Les v6hicules A moteur et les remorques immatricul~s dans l'un des pays
pourront entrer et, pendant un an au maximum, circuler dans l'autre pays, s'ils
sont en bon 6tat de fonctionnement et r~pondent aux prescriptions en vigueur
dans le pays h6te en ce qui concerne la charge sur essieu, le poids total et la
largeur. La preuve de l'immatriculation sera 6tablie, en ce qui concerne un v6hi-
cule su~dois servant au transport des personnes (y compris la remorque) ou un
motocycle su~dois, par le <i r6c~piss6 de la taxe sur les automobiles*) (automobils-
kattekvitto) qui s'y rapporte ou, en ce qui concerne tout autre v6hicule h moteur
su6dois ou remorque su6doise, par ledit r~c~piss6 accompagn6 d'un # certificat
d'inspection * (besiktningsinstrument) ou < certificat de classification * (typingtyg)
portant une mention relative aux certificats d'immatriculation; et, en ce qui
concerne un v~hicule A moteur norv~gien, d'un <certificat d'immatriculation )
(vognkort). Le v~hicule portera la marque de nationalit6 du pays d'origine ainsi
que le numro d'immatriculation qui lui aura 6t6 attribu6 dans ledit pays.

Les facilit~s mentionn~es dans le paragraphe pr6c6dent ne s'appliqueront pas
si le propritaire du v~hicule a un domicile permanent dans le pays h6te.

Article 5

Si, un permis special a 6t6 accord6 dans l'un des pays pour l'utilisation tem-
poraire d'un v6hicule h moteur (y compris sa remorque), immatricul6 dans un
pays tiers, ledit v~hicule pourra, pendant la validit6 du permis, tre temporaire-
ment utilis6 dans l'autre pays s'il est en bon 6tat de fonctionnement et r6pond aux
prescriptions en vigueur dans le pays h6te en ce qui concerne la charge sur
essieu, le poids total et la largeur. Les pikces d'identit6 seront, en ce qui concerne
un v6hicule pour lequel un permis a &6 accord6 en Suede, un " certificat d'im-
matriculation de tourisme # (turistvagnslicens) et une < plaque de touriste #
(turistvagnsskylt) et, en ce qui concerne un v~hicule pour lequel un permis a 6t6
accord6 en Norv~ge, le <( certificat d'immatriculation #. et la (( plaque Q # (Q-skilt).
La <( plaque de touriste * et la < plaque Q * porteront, h la suite du num~ro de
s~rie, les lettres distinctives prescrites par les conventions internationales pour
indiquer la nationalit6, qui sont, pour la Suede, la lettre # S * let, pour la Norv~ge,
la lettre < N ). Les lettres et les chiffres figurant sur les plaques devront etre
inscrits en rouge sur fond blanc.

Un droit fix6 i l'avance pourra tre perqu pour la d~livrance de chaque
plaque.

Article 6

Lorsqu'il est 6vident que les conditions requises pour l'obtention d'un
permis de conduire ou tout autre permis ne se trouvent plus remplies, ou si le
titulaire du permis a commis une infraction contre le code de la route de nature A
entrainer la perte du permis de conduire en vertu de la l6gislation du pays h6te,
les autorit~s comptentes dudit pays auront le droit, nonobstant les stipulations

N* 3765



28 United Nations - Treaty Series 1957

refuse recognition, completely or for a fixed period, of a driving permit or other
permit issued in the other country.

Where, as hereinbefore provided, recognition of a driving permit or other
permit issued in one country is refused in the other country, the said permit
shall be withdrawn and forthwith returned to the authority by which it was
issued, and in this connexion the reason why recognition was refused shall be
the holder notation shall be made on the permit showing the period during which
given, and a is debarred from using it in the host country.

Article 7

This Agreement shall not apply to permits for the carriage of persons for
hire or reward or the carriage of goods other than the personal baggage of the
driver and passengers, nor shall it affect any regulations which are now in force
or may in future be made in either country with regard to customs duties, to
charges or taxes on motor vehicles and trailers, petrol, motor spirit, oil, or tyres,
or to the insurance of motor vehicles.

This Agreement, which annuls and supersedes the Agreement of 8 August
19311 regarding the reciprocal recognition of driving licences and registration
certificates for passenger motor vehicles, shall come into force on 1 November
1956 and shall remain in force until six months after the date on which it is
terminated by either Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm in duplicate on 15 September 1956.

Erik GRAFSTRM

[L.S.]

Christen J. BOE

[L.S.]

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXIII, p. 67.
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des articles qui prcedent, de refuser de reconnaitre, soit d6finitivement, soit
pour une periode d~termin~e, le permis de conduire ou autre permis d6livr6 dans
l'autre pays.

Lorsque, conform~ment aux dispositions qui precedent, un permis de con-
duire ou autre permis d~livr6 dans l'un des pays n'est pas reconnu dans l'autre,
ledit permis sera retir6 et imm6diatement retourn6 l'autorit6 qui l'a d~livr6 avec
l'indication du motif pour lequel il n'est plus reconnu, et une mention sera
inscrite sur le permis indiquant la priode pendant laquelle le titulaire n'est pas
autoris6 l'utiliser dans le pays h6te.

Article 7

Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux permis pour le transport de
personnes moyennant r~munration ou en vertu d'un contrat de louage ou pour
le transport de marchandises autres que les bagages personnels du conducteur et
des passagers, et ne modifiera en rien les r6glements en vigueur ou qui viendraient
Aetre 6dict6s dans l'un ou l'autre pays en mati~re de droits de douane, de charges
ou de taxes sur les v~hicules moteur et remorques, le p~trole, 1'es,;ence, les
huiles lubrifiantes ou les pneumatiques, ou l'assurance des v6hicules h moteur.

Le present Accord, qui abroge et remplace l'Accord du 8 aofit 1931' relatif
A la reconnaissance r6ciproque des permis de conduire et des certificats d'imma-
triculation pour les v~hicules servant au transport des personnes, prendra effet
le ler novembre 1956 et demeurera en vigueur jusqu' l'expiration d'un d~lai de
six mois h compter de la date laquelle il aura &6 d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les soussign6s ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT A Stockholm, en double exemplaire, le 15 septembre 1956.

Erik GRAFSTROM

[L.S.]

Christen J. BoE
[L.S.]

Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXXIII, p. 67.

N* 3765





No. 3766

BELGIUM
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Cultural Agreement. Signed at Brussels, on 24 September
1956

Official texts: French, Dutch and German.

Registered by Belgium on 22 March 1957.

BELGIQUE
et

REPUBLIQUE FfDRRALE D'ALLEIMAGNE

Accord culturel. Signe ' Bruxelles, le 24 septembre 1956

Textes officiels franfais, neerlandais et allemand.

Enregistri par la Belgique le 22 mars 1957.



32 United Nations - Treaty Series 1957

NO 3766. ACCORD CULTUREL' ENTRE LE ROYAUME
DE BELGIQUE ET LA R1 PUBLIQUE Ft D1VRALE D'ALLE-
MAGNE. SIGNt A BRUXELLES, LE 24 SEPTEMBRE 1956

Le Royaume de Belgique et la R~publique F~d~rale d'Allemagne,

D~sireux de promouvoir dans leurs pays respectifs la connaissance de la
culture et de la vie intellectuelle de l'autre pays par des 6changes et une coopera-
tion amicale, et conscients de servir en m~me temps, par un accord, la cause
commune de la culture europ6enne et de l'unification europeenne,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Parties Contractantes d~clarent vouloir aider et promouvoir la coopera-
tion culturelle entre leurs deux pays. Elles s'efforceront, de commun accord,
d'6carter toutes les difficult6s qui pourraient s'opposer cette cooperation.

Article II

Chaque Partie Contractante s'emploiera h favoriser, dans le cadre des
dispositions de la l6gislation locale en vigueur, les instituts de l'autre Partie
Contractante sur son territoire. Le terme ( instituts ) comprend notamment 6co-
les, biblioth~ques, archives cin~matographiques et musicales.

Article III

Les Parties Contractantes s'efforceront de promouvoir l'6change de profes-
seurs d'universit6, de chercheurs, d'&udiants, d'enseignants et d'6coliers,
d'artistes et de personnes exergant une activit6 ind~pendante dans des domaines
culturels, ainsi que de jeunes travailleurs d~sireux de poursuivre leur formation.

Article IV

Chacune des Parties Contractantes accordera h des ressortissants de l'autre
Partie, des bourses destinies i leur permettre d'entreprendre ou de poursuivre
dans l'autre pays, des &udes ou des recherches ou encore de parfaire leur forma-
tion scientifique, culturelle, artistique ou technique.

I Entr6 en vigueur le 22 mars 1957, un mois apris l'6change des instruments de ratification
effectu6 A Bonn le 22 f6vrier 1957, conform~ment A l'article XVI. L'Accord n'est pas applicable
aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi; il est applicable au Land de Berlin.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

No. 3766. CULTUREEL AKKOORD TUSSEN HET KONINK-
RIJK BELGIE EN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND

Het Koninkrijk Belgi en de Bondsrepubliek Duitsland,

Wensende in hun respectieve landen, de kennis van de cultuur en het intel-
lectuele leven van het andere land te bevorderen door uitwisselingen en vriend-
schappelijke samenwerking, en er zich van bewust zijnde, door een akkoord de
gemene zaak van de Europese cultuur en de Europese 6nmaking te dienen,

Zijn overeengekomen over wat volgt :

Artikel I

De Verdragsluitende Partijen verklaren de culturele samenwerking tussen
hun twee landen te willen steunen en bevorderen. In gemeen overleg zullen zij
zich inspannen om alle moeilijkheden die deze samenwerking zouden kunnen
hinderen, uit de weg te ruimen.

Artikel 11

Iedere Verdragsluitende Partij zal zich beijveren om, in het kader van de
plaatselijke geldende wetsbepalingen, de instituten van de andere Verdragsluiten-
de Partij, op haar grondgebied te bevoordelen. De term ,, instituten " behelst
inzonderheid scholen, bibliotheken, kinematografische en muziekarchieven.

Article III

De Verdragsluitende Partijen zullen zich inspannen om de uitwisseling te
bevorderen van universiteitsprofessoren, navorsers, studenten, onderwijzend
personeel en scholieren, kunstenaars en personen die een onafhankelijke activiteit
uitoefenen op cultureel gebied, evenals van jonge arbeiders die hun vorming
wensen te voltooien.

Artikel IV

Ieder der Verdragsluitende Partijen zal aan onderhorigen van de andere
Partij beurzen verlenen, bestemd om hun toe te laten studies of navorsingen in
het andere land te ondernemen of voort te zetten of ook om hun wetenschappe-
lijke, culturele, artistieke of technische vorming te volmaken.
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Par ressortissants allemands, il faut comprendre les Allemands dans le sens
de l'article 116, paragraphe 1, de la Constitution de la R6publique F6d6rale
d'Allemagne.

Article V

Les Parties Contractantes s'efforceront d'encourager la collaboration entre
leurs soci&6ts savantes ou artistiques, leurs organisations professionnelles et
d'6ducation.

Article VI

Les Parties Contractantes s'emploieront promouvoir la collaboration entre
leurs pouvoirs publics, r~gionaux et locaux, ainsi qu'entre les organisations de
jeunesse et les oeuvres d'6ducation populaire reconnues.

Article VII

Les Parties Contractantes examineront dans quelle mesure l'organisation de
cours et de stages pour membres du personnel enseignant et 6ducateurs, 6tu-
diants, 6coliers et jeunes travailleurs de l'autre Partie peut 6tre favoris6e.

Article VIII

Les Parties Contractantes envisageront la possibilit6 de r6aliser l'6quivalence
des grades acad6miques, des dipl6mes d'6coles et d'&udes des deux pays h des
fins acad6miques et, le cas 6ch6ant, A des fins professionnelles.

Article IX

Les Parties Contractantes s'attacheront h assurer h leurs ressortissants la
connaissance de la culture de l'autre pays, plus particulibrement au moyen
de manifestations et d'6changes dans les domaines ci-apres:

1. expositions d'art et autres;
2. concerts et confdrences;
3. representations th6atrales;
4. films;
5. 6missions de radiophonie et de td1vision.

Article X

Les Parties Contractantes favoriseront l'envoi, la circulation et la diffusion
de livres, pdriodiques, publications litt~raires, scientifiques et techniques. Elles
faciliteront dans le cadre des dispositions en vigueur, l'change, par voie officielle,
de renseignements bibliographiques, ainsi que de copies, de documents et de
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Door Duitse onderhorigen wordt verstaan, de Duitsers in de zin van artikel
116, paragraaf 1, van de Grondwet der Bondsrepubliek Duitsland.

Artikel V

De Verdragsluitende Partijen zullen zich inspannen om de samenwerking
aan te moedigen tussen hun wetenschappelijke of artistieke verenigingen, hun
beroeps- en opvoedingsorganisaties.

Artikel VI

De Verdragsluitende Partijen zullen zich beijveren om de samenwerking
tussen hun regionale en lokale openbare machten, evenals deze tussen de erkende
jeugdorganisaties en werken voor volksopleiding te bevorderen.

Artikel VII

De Verdragsluitende Partijen zullen onderzoeken in welke mate de organi-
satie van cursussen en stages voor leden van het onderwijzend personeel en
opvoeders, studenten, scholieren en jonge arbeiders, van de andere Partij kan
worden bevorderd.

Artikel VIII

De Verdragsluitende Partijen zullen de mogelijkheid overwegen om voor
academische doeleinden en in voorkomend geval voor beroepsdoeleinden, de
gelijkwaardigheid van de academische graden, de schooldiploma's en studiege-
tuigschriften van beide landen te verwezenlijken.

Artikel IX

De Verdragsluitende Partijen zullen er zich op toeleggen om hun onderhori-
gen de cultuur van het andere land te leren kennen, en dit voornamelijk door
middel van manifestaties en uitwisselingen op de hiernavermelde gebieden:

1. kunst- en andere tentoonstellingen;
2. concerten en voordrachten;
3. toneelopvoeringen;
4. films;
5. radio- en televisieuitzendingen.

Artikel X

De Verdragsluitende Partijen zullen de verzending, de circulatie en de
verspreiding van boeken, tijdschriften, letterkundige, wetenschappelijke en
technische publicaties bevorderen. Zij zullen binnen de geldende beschikkingen,
langs officiele weg, de uitwisseling van bibliografische inlichtingen evenals van
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partitions musicales entre leurs biblioth~ques. Les Parties Contractantes s'em-
ploieront aussi h promouvoir la traduction des livres qui ont une valeur pour la
connaissance approfondie de la vie culturelle de l'autre pays.

Article XI

Les Parties Contractantes s'efforceront, de part et d'autre, de promouvoir
dans le cadre des dispositions lkgales en vigueur chez elles, 1'6tude et la con-
naissance des patrimoines culturels respectifs dans les 6coles et les universit6s.
Elles veilleront h ce que dans toutes les branches de l'enseignement, l'histoire
et le mode de vie de l'autre peuple soient exposes avec la plus grande objectivit6.

Article XII

Les Parties Contractantes s'efforceront de se faciliter mutuellement, dans
le cadre de leurs dispositions lgales, la solution des difficult6s d'ordre financier
et douanier qui r~sulteraient de l'application du present accord.

Article XIII

En vue d'assurer des consultations communes r~guli~res, il sera constitu6
une Commission Mixte Permanente compos~e de dix membres, dont la mission
sera de r~soudre toutes les questions qui r6sulteront de l'application du present
accord.

Les cinq membres de la Commission (qui ne seront pas n~cessairement
des fonctionnaires d'etat) d~sign~s pour la R6publique F6d~rale d'Allemagne,
seront nomm6s par le Minist6re Fd6ral des Affaires I&trang~res, en accord avec
les Ministres f~d~raux int~ress~s et les Ministres de l'Instruction Publique des
Ldnder de la R~publique F~d~rale. Les cinq membres d~sign~s pour le Royaume
de Belgique seront nomm~s par le Ministre de l'Instruction Publique en accord
avec le Ministre des Affaires ttrang~res. La Commission pourra faire appel des
experts et, pour des questions techniques qui exigent un examen approfondi,
cr6er des sous-comit6s.

La Commission Mixte Permanente se r6unira chaque fois qu'il sera n6ces-
saire et au moins une fois par an, alternativement en Belgique et dans la R6publi-
que F~d~rale d'Allemagne. La pr6sidence sera assur6e par un membre du Comit6
du pays dans lequel la Commission se r~unit.

Article XIV

Dans le pr6sent accord, les expressions # pays ) et <( territoire a) signifient, du
c6t6 beige, le Royaume de Belgique, du c6t6 allemand, la R~publique F~d6rale
d'Allemagne.
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kopijen van documenten en van muziekpartituren onder hun bibliotheken ver-
gemakkelijken. De Verdragsluitende Partijen zullen zich eveneens beijveren om
de vertaling aan te moedigen van boeken die kunnen bijdragen tot de grondige
kennis van het cultureel leven van het andere land.

Artikel XI

De Verdragsluitende Partijen zullen zich wederzijds ervoor inspannen om de
studie en de kennis van hun wederzijdse cultuurgoederen in de scholen en de
universiteiten binnen de bij hen geldende wettelijke beschikkingen, te bevorderen.
Zij zullen erover waken dat in al de onderwijstakken, de geschiedenis en de
levenswijze van het andere yolk met de grootste objectiviteit zullen worden
uiteengezet.

Artikel XII

De Verdragsluitende Partijen zullen zich ervoor inspannen elkaar, in het
kader van hun wettelijke bepalingen, de oplossing van de moeilijkheden op
financie- en douanegebied te vergemakkelijken die uit de toepassing van dit
akkoord zouden voortvloeien.

Artikel XIII

Opdat regelmatige gemeenschappelijke raadplegingen zouden plaats hebben,
zal een Gemengde Permanente Commissie opgericht worden. Deze zal samen-
gesteld zijn uit tien leden die ermede belast worden alle vraagstukken die uit de
toepassing van dit akkoord zullen voortvloeien, op te lossen.

De vijf leden van de Commissie (die niet noodzakelijk Rijksambtenaren
zullen zijn) aangeduid voor de Bondsrepubliek Duitsland, zullen door de Bonds-
minister van Buitenlandse Zaken benoemd worden, in overleg met de betrokken
Federale Ministers en de Ministers van Openbaar Onderwijs van de Lander van
de Bondsrepubliek. De vijf leden, aangeduid voor het Koninkrijk BelgiE, zullen
benoemd worden door de Minister van Openbaar Onderwijs, in overleg met de
Minister van Buitenlandse Zaken. De Commissie zal een beroep kunnen doen op
experten en, voor technische aangelegenheden die een grondig onderzoek ver-
eisen, subcomit~s kunnen oprichten.

De Gemengde Permanente Commissie zal vergaderen telkens wanneer het
noodzakelijk zal zijn en tenminste 6nmaal per jaar, afwisselend in Belgid en in de
Bondsrepubliek Duitsland. Het voorzitterschap zal worden waargenomen door
een lid van het Comit6 van het land waar de Commissie vergadert.

Artikel XIV

In dit akkoord betekenen de uitdrukkingen ,, land " en ,, grondgebied ",
van Belgische zijde, het Koninkrijk BelgiE, van Duitse zijde, de Bondsrepubliek
Duitsland.
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Article XV

L'accord s'appliquera 6galement au territoire de Berlin, pour autant que le
Gouvernement de la Rdpublique F6d~rale d'Allemagne n'adresse pas au Gouver-
nement du Royaume de Belgique une d6claration contraire enddans trois mois h
partir de la mise en vigueur de l'accord.

Article XVI

Le present accord sera ratifi6. II entrera en vigueur un mois apr~s 1'6change
des instruments de ratification qui aura lieu h Bonn.

Article XVII

Le pr6sent accord restera en vigueur pour une pdriode de cinq ans. I1 sera
prolong6 de cinq en cinq ans pour autant qu'une des Parties Contractantes ne le
ddnonce pas au plus tard 6 mois avant l'expiration de chaque pdriode.

EN FOI DE QUOI les Pldnipotentiaires ont sign6 le present accord.

FAIT Bruxelles, le 24 septembre 1956, en double exemplaire, en langues
frangaise, n6erlandaise et allemande, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

P. H. SPAAK

Pour la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne

VON BRENTANO
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Artikel XV

Het akkoord zal ook van toepassing zijn voor het grondgebied van Berlijn,
voor zover de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland aan de Regering van
het Koninkrijk Belgie geen tegengestelde verklaring richt, binnen de drie maand
vanaf de inwerkingtreding van het akkoord.

Artikel XVI

Dit akkoord zal bekrachtigd worden. Het zal in werking treden 66n maand
na de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden die te Bonn zal plaats
hebben.

Artikel XVII

Dit akkoord zal van kracht blijven gedurende een periode van vijf jaar.
Het zal telkens van vijf tot vijf jaar verlengd worden zolang een van beide Ver-
dragsluitende Partijen het niet opzegt ten laatste zes maand voor het verstrijken
van elke periode.

TER OORKONDE WAARVAN de Gevolmachtigden dit akkoord ondertekend
hebben.

GEDAAN te Brussel, op 24 september 1956, in duplo, in de Franse, de Neder-
landse en de Duitse taal, welke teksten alle gelijkelijk rechtsgeldig zijn.

Voor het Koninkrijk BelgiE:
P. H. SPAAK

Voor de Bondsrepubliek Duitsland:

VON BRENTANO

N* 3766
Vol. 263-4
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 3766. KULTURABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIG-
REICH BELGIEN UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND

Das K6nigreich Belgien und die Bundesrepublik Deutschland
in dem Wunsche, die Kenntnis von Kultur und Geistesleben des Nachbar-

landes im eigenen Lande durch Austausch und freundschaftliche Zusammenar-
beit zu f6rdern, und im Bewusstsein, durch ein Abkommen gleichzeitig der
gemeinsamen Sache der europiischen Kultur und der europaischen Einigung zu
dienen,

haben folgendes vereinbart:

Artikel I

Die Vertragsparteien erkliren, die kulturelle Zusammenarbeit zwischen
ihren Landern schiitzen und f6rdern zu wollen. Sie werden sich gemeinsam
bemihen, alle Schwierigkeiten zu beseitigen, die sich dieser Zusammenarbeit
entgegenstellen k6nnten.

Artikel If

Jede Vertragspartei wird bestrebt sein, im Rahmen der Bestimmungen des
6rtlich geltenden Rechts Einrichtungen der anderen Vertragspartei im eigenen
Lande zu f6rdern. Der Begriff ,, Einrichtungen "umfasst unter anderem Schulen,
Bibliotheken, Film- und Musikarchive.

Artikel III

Die Vertragsparteien werden bemiiht sein, den Austausch von Hochschul-
lehrern, Forschern und Studenten, von Lehrern und Schulern, Kiinstlern und
auf kulturellem Gebiet freiberuflich Tatigen sowie der berufstatigen Jugend zu
ihrer Weiterbildung zu f6rdern.

Artikel IV

Jede der beiden Vertragsparteien wird Staatsangeh6rigen der andereri
Vertragspartei Stipendien gewdhren, die es diesen erm6glichen sollen, im an-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3766. CULTURAL AGREEMENT" BETWEEN THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY. SIGNED AT BRUSSELS, ON
24 SEPTEMBER 1956

The Kingdom of Belgium and the Federal Republic of Germany,
Desiring to promote in their respective countries knowledge of the culture

and intellectual life of the other country by interchange and friendly co-operation,
and conscious of serving at the same time, by an Agreement, the common cause
of European culture and European unification,

Have agreed as follows

Article I

The Contracting Parties declare that they wish to assist and promote cultural
co-operation between their two countries. They shall jointly endeavour to
remove all difficulties which may impede the said co-operation.

Article 11

Each Contracting Party shall actively encourage, in accordance with the
provisions of the relevant local laws, the institutes of the other Contracting
Party in its territory. The term " institutes " shall include, in particular,
schools, libraries, film libraries and music libraries.

Article III

The Contracting Parties shall endeavour to encourage the interchange of
university teachers, research workers, students, schoolteachers and school-
children, artists and persons engaged in independent cultural activity, and.
young workers who wish to continue their training.

Article IV

Each Contracting Party shall grant to nationals of the other Party scholar-
ships to enable them to undertake or continue studies or research in the other

I Came into force on 22 March 1957, one month after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Bonn on 22 February 1957, in accordance with article XVI. The
Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi; it is.
applicable to the Land Berlin.
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deren Lande Studien oder Forschungen zu beginnen oder fortzusetzen oder ihre
wissenschaftliche, kulturelle, kiinstlerische oder technisehe Ausbildung zu
vervollkommnen.

Unter deutschen Staatsangeh6rigen sind Deutsche im Sinne des Artikels
116 Absatz 1 des Grundgesetzes der Bundesrepublik Deutschland zu verstehen.

Artikel V

Die Vertragsparteien werden bemiuht sein, die Zusammenarbeit zwischen
ihren gelehrten oder Kunst-Gesellschaften sowie ihren Bildungs- und Berufsor-
ganisationen zu unterstiltzen.

Artikel VI

Die Vertragsparteien werden bestrebt sein, die Zusammenarbeit zwischen
den regionalen und kommunalen Beh6rden sowie den anerkannten Jugendorga-
nisationen und Volksbildgungseinrichtungen zu f6rdern.

Artikel VII

Die Vertragsparteien werden priifen, inwieweit die Einrichtung von Kursen
und Praktikantenstellen filr Lehr- und Erziehungspersonal, Studenten, Schler
und die berufstatige Jugend der anderen Vertragspartei gef6rdert werden kann.

Artikel VIII

Die Vertragsparteien werden darauf hinwirken, dass akademische Grade,
Schul- and Studienzeugnisse der beiden Lander fudr akademische und- in
geeigneten Fillen - fir berufliche Zwecke gleichwertig anerkannt werden.

Artikel IX

Die Vertragsparteien werden bemiht sein, ihren Staatsangeh6rigen die
Kenntnis der Kultur des anderen Landes zu vermitteln, insbesondere durch
Veranstaltungen und Austausch auf folgenden Gebieten:

1. Kunstausstellungen und Ausstellungen anderer Art
2. Konzerte und VortrAge
3. Theaterauffiihrungen
4. Filme
5. Rundfunk- und Fernsehsendungen.

Artikel X

Die Vertragsparteien werden den Versand, den Umlauf und die Verbrei-
tung von Biichern, Zeitschriften, iiterarischen, wissenschaftlichen und tech-
nischen Ver6ffentlichungen begiinstigen. Sie werden im Rahmen der jeweils
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country or to complete their scientific, cultural, artistic or technical training.

The expression " German nationals " shall be deemed to mean Germans in
the sense of article 116, paragraph 1, of the Constitution of the Federal Republic
of Germany.

Article V

The Contracting Parties shall endeavour to encourage collaboration between
their learned or artistic societies and their professional and educational organiza-
tions.

Article VI

The Contracting Parties shall actively promote collaboration between their
regional and local authorities and between recognized youth organizations and
popular educational organizations.

Article VII

The Contracting Parties shall investigate how far encouragement can be
given to the organization of courses and periods of training for teachers and
educators, students, schoolchildren and young workers of the other Party.

Article VIII

The Contracting Parties shall consider the possibility of recognizing the
academic degrees and school and study diplomas of the two countries as equiva-
lent for academic purposes and, in appropriate cases, for professional purposes.

Article IX

The Contracting Parties shall endeavour to make the culture of the other
country known to their nationals, especially through the organization and
exchange of the following:

1. Art and other exhibitions;
2. Concerts and lectures;
3. Dramatic performances;
4. Films;
5. Radio and television programmes.

Article X

The Contracting Parties shall encourage the dispatch, circulation and
distribution of books, periodicals and literary, scientific and technical publica-
tions. They shall facilitate, in accordance with the relevant provisions, the
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geltenden Bestimmungen den bibliographischen Austausch sowie den Austausch
von Kopien, von Urkunden und musikalischen Partituren zwischen ihren Biblio-
theken auf amtlichem Wege f6rdern. Auch werden die Vertragsparteien bestrebt
sein, die lVbersetzungen solcher Bucher zu f6rdern, die fdr eine griindliche
Kenntnis des Geisteslebens des anderen Landes von Wert sind.

Artikel XI

Die Vertragsparteien werden beiderseits bemhfit sein, im Rahmen ihrer
geltenden gesetzlichen Bestimmungen das Studium und die Kenntnis der
Kulturguter des anderen Landes in den Schulen und Universitdten zu f6rdern.
Sie werden daftir Sorge tragen, dass die Geschichte und die Lebensformen des
anderen Volkes in allen Zweigen des Unterrichts mit gr6sster Sachlichkeit
dargestellt werden.

Artikel XII

Die Vertragsparteien werden bemiht sein, sich wechselseitig im Rahmen
ihrer Gesetzgebung die L6sung der Schwierigkeiten finanzieller und zollrecht-
licher Art, die sich aus der Anwendung dieses Vertrages ergeben, zu erleichtern.

Artikel XIII

Zur Herbeifihrung regelmissiger gemeinsamer Beratungen wird ein aus
10 Mitgliedern bestehender Stindiger Gemischter Ausschuss gebildet, dessen
Aufgabe es ist, alle Fragen zu 16sen, die sich aus der Durchfuhrung dieses Ab-
kommens ergeben.

Die je 5 Mitglieder des Ausschusses, die keine Regierungsbeamte zu sein
brauchen, werden ffir die Bundesrepublik Deutschland vom Bundesminister des
Auswdrtigen im Benehmen mit den beteiligten Bundesministern und den Kultus-
ministern der Lnder in der Bundesrepublik, fur das K6nigreich Belgien von
dem Unterrichtsminister im Benehmen mit dem Aussenminister ernannt. Der
Ausschuss kann Sachverstdndige hinzuziehen und fur technische Fragen, die
eine eingehende Prufung erfordern, Unterausschfisse einsetzen.

Der Stdndige Gemischte Ausschuss tritt nach Bedarf, mindestens einmal
jaihrlich, abwechselnd in Belgien und in der Bundesrepublik Deutschland
zusammen. Den Vorsitz fhfirt ein Mitglied des Ausschusses des Landes, in dem
der Ausschuss tagt.

Artikel XIV

In diesem Abkommen bedeutet ,, Land " auf belgischer Seite das K6nig-
reich Belgien, auf deutscher Seite die Bundesrepublik Deutschland.
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interchange between their libraries, through official channels, of bibliographical
information and of copies, documents and musical scores. The Contracting
Parties shall likewise actively promote the translation of books which contribute
to a thorough knowledge of the cultural life of the other country.

Article XI

The Contracting Parties shall severally endeavour to promote in schools and
universities, in accordance with the relevant provisions of their respective laws,
study and knowledge of each other's cultural heritage. They shall ensure that,
in all branches of education, the history and way of life of the other people are
presented in the most objective manner.

Article XII

The Contracting Parties shall endeavour to facilitate for each other, in
accordance with their laws, the solution of such financial and customs difficulties
as may arise out of the application of this Agreement.

Article XIII

In order to provide for regular joint consultation there shall be established a
Permanent Mixed Commission, consisting of ten members, to resolve all ques-
tions arising out of the application of this Agreement.

The five members of the Commission (who need not be civil servants)
designated for the Federal Republic of Germany shall be appointed by the Federal
Minister of Foreign Affairs in consultation with the Federal Ministers concerned
and with the Ministers of Education of the Ldnder of the Federal Republic.
The five members designated for the Kingdom of Belgium shall be appoin-
ted by the Minister of Education in consultation with the Minister of Foreign
Affairs. The Commission may call in experts and, on technical questions
requiring detailed investigation, may establish sub-committees.

The Permanent Mixed Commission shall meet when necessary and at least
once a year, in Belgium and in the Federal Republic of Germany in turn. A
member of the Commission of the country in which the Commission meets shall
preside.

Article XIV

For the purposes of this Agreement the expressions " country " and " terri-
tory " shall mean, on the Belgian side, the Kingdom of Belgium and, on the Ger-
man side, the Federal Republic of Germany.
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Artikel XV

Das Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung des K6nigreichs
Belgien innerhalb von 3 Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel XVI

Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Es tritt einen Monat nach Austausch
der Ratifikationsurkunden, der in Bonn stattfinden soll, in Kraft.

Artikel XVII

Dieses Abkommen bleibt fir die Zeit von 5 Jahren in Kraft. Es wird
jeweils um 5 Jdhre verlingert, sofern nicht eine der Vertragsparteien das Ab-
kommen spatestens 6 Monate vor Ablauf dieser Periode kiindigt.

ZU URKUND IESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unter-
zeichnet.

GESCHEHEN zu Briissel am 24. September 1956 in zwei Urschriften, jede
in franz6sischer, niederlandischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermassen verbindlich ist.

FUr das K6nigreich Belgien:

P. H. SPAAK

FUr die Bundesrepublik Deutschland:

VON BRENTANO
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Article XV

The Agreement shall likewise apply to the Land of Berlin unless the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany notifies the Government of the
Kingdom of Belgium to the contrary within three months after the entry into
force of the Agreement.

Article XVI

This Agreement shall be ratified. It shall enter into force one month after
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Bonn.

Article XVII

This Agreement shall remain in force for a term of five years. It shall be
prolonged at five-yearly intervals unless it is denounced by one of the Contracting
Parties not less than six months before the expiry of the current term.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Brussels on 24 September 1956, in duplicate in the French, Dutch
and German languages, all texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

P. H. SPAAK

For the Federal Republic of Germany:
VON BRENTANO
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 3767. TRATADO DE LIBRE COMERCIO E INTEGRA-
CION ECONOMICA ENTRE LAS REPUBLICAS DE
GUATEMALA Y HONDURAS. FIRMADO EN GUATE-
MALA, EL 22 DE AGOSTO DE 1956

Los Gobiernos de las Repiblicas de Guatemala y Honduras deseando
estrechar y fortalecer en mayor medida los vinculos de origen y fraternal amistad
que felizmente unen a los dos paises y con el prop6sito de integrar progresiva-
mente sus economias, de asegurar la ampliaci6n de sus mercados, de fomentar la
producci6n y el intercambio de bienes y servicios, de elevar los niveles de vida y
empleo de sus respectivas poblaciones, y de contribuir, de esta manera a esta-
blecer la unidad econ6mica del Istmo Centroamericano, han decidido celebrar un
Tratado de Libre Comercio e Integraci6n Econ6mica, de realizaci6n progresiva, a
cuyo efecto han designado sus respectivos Plenipotenciarios, a saber :

El sefior Licenciado Salvador A. Saravia, Ministro de Economia y Trabajo,
por la Repiblica de Guatemala

y el sefior Licenciado Pedro Pineda M., Subsecretario de Economia y
Hacienda, Encargado del Despacho, por la Repiblica de Honduras,

quienes, despu6s de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes
y de hallarlos en buena y debida forma, convienen en lo siguiente'.

CAPfTULO I

IUGIMEN DE INTERCAMBIO

Articulo I
Los Estados contratantes hacen patente su prop6sito de constituir, tan

pronto como las condiciones sean propicias, una Uni6n Aduanera entre sus
respectivos territorios, para lo cual convienen, desde ahora, en adoptar medidas
conducentes a tal finalidad.

A este efecto, los Estados signatarios acuerdan establecer un r6gimen de
libre comercio, de ampliaci6n progresiva, eliminando entre sus territorios los
derechos de aduana y los grav~menes y requisitos que en seguida se mencionan.

En consecuencia, los productos naturales de los paises contratantes y los
articulos manufacturados en ellos al ser objeto de intercambio entre ambos paises,
quedarAn exentos del pago de derechos de importaci6n y de exportaci6n y de
todos los demos impuestos, sobrecargos y contribuciones que causen la importa-
ci6n y la exportaci6n, o que se cobren en raz6n de ellas, cualquiera que fuere su
destino.
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Las exenciones contempladas en este Articulo no comprenden las tasas
de gabarraje, muellaje, almacenaje y manejo de mercancias, ni cualesquiera
otras que sean legalmente exigibles por servicios de puerto, de custodia o de
transporte.

Cuando alguno de estos productos o articulos est6 sujeto a impuestos,
arbitrios u otras contribuciones internas de cualquier clase, que recaigan sobre
la producci6n, la venta, la distribuci6n o el consumo en uno de los paises signa-
tarios, dicho pals podrA aplicar iguales gravimenes a las mercancias de la misma
naturaleza que se importen del otro Estado.

Queda entendido que el r6gimen de libre intercambio que se establece en
este Tratado no exime al comercio de las medidas de control que sean legalmente
aplicables en los territorios de los Estados contratantes por razones de sanidad,
seguridad o de policia.

Articulo II

Se exceptfian del r~gimen de libre intercambio a que se refiere el Arti-
culo I de este Tratado, los articulos y productos cuya importaci6n o exportaci6n
est6 legalmente prohibida o sujeta a controles o restricciones especiales en
cualquiera de los Estados contratantes, por razones de seguridad o moralidad
pt'blicas, por monopolio estatal, con excepci6n del tabaco, o para proteger
riquezas nacionales de valor artistico, hist6rico o arqueol6gico.

Se excepttian tambi~n, especificamente, los articulos y productos que, por
diferentes razones, no se consideran por ahora susceptibles de libre intercambio.
A ese efecto, serin de libre comercio los articulos y productos que se consignan
en la lista (Anexo i A #) del presente Tratado. No obstante, cuando medie
acuerdo de ambas partes contratantes, previa audiencia a los sectores interesados
en ambos paises y dictA.men favorable de la Comisi6n Mixta que mis adelante
se establece, la lista (Anexo #A*) podri ser aumentada o restringida, por simple
canje de notas de Cancilleria.

Articulo III

Los articulos que no figuren en dicha lista, Anexo < A ) del presente Tratado,
cuando sean materia de comercio entre uno y otro pals, gozarAn de todas las
ventajas, privilegios y exenciones que se hubieren concedido o que en el futuro
seconcedan a un tercer pais en virtud de la clAusula de la naci6n mAs favorecida.

Dicho tratamiento no se extenderA a los beneficios que uno de los Estados
contratantes haya concedido o concediere, en virtud de convenios similares, a
otro de los Estados que formaron parte de la Federaci6n de Centro America.

Si uno de los Estados contratantes celebrare o se propusiere celebrar un
tratado anAlogo al presente con uno de los demAs Estados que pertenecieron a
la Federaci6n de Centro Am6rica, llevarA a cabo consultas con el otro Estado
signatario de este Tratado, a fin de considerar la conveniencia de ajustar sus
mutuas relaciones comerciales a la nueva situaci6n, o si fuere posible, establecer
en Centro America una zona mis amplia de libre comercio.
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Articulo IV

Las mercancias originarias del territorio de los Estados contratantes, inclui-
das en la lista Anexo < A) a este Tratado, estardn exentas de toda medida de
control cuantitativo en cualquiera de dichos Estados.

No obstante, mientras no se perfeccionen los prop6sitos Altimos de este
Tratado, cada uno de los Estados signatarios podrA mantener o adoptar, con
carActer general y no discriminatorio, medidas de control cuantitativo sobre las
mercancias que en la Lista anexa se sefialan con asteriscos, seguido de una nota
explicativa del caricter de tal control. Dichas medidas podrn establecerse
Ainicamente : a) sobre la exportaci6n, para impedir o contrarrestar una escasez
de viveres o de otros productos esenciales para la economia del pais exportador;
y b) sobre la importaci6n para evitar graves dislocaciones en el equilibrio econ6-
mico general del pais importador.

Cuando uno de los Estados signatarios se proponga establecer alguna de
las medidas contempladas en el pArrafo anterior, deberA proceder en forma que
procure reducir al minimo los efectos adversos a la economia del otro Estado,
asi como permitir, razonablemente, la consumaci6n de operaciones pendientes
y comprobadas.

El Estado que adopte alguna de las medidas de control antes referidas,
darA oportunamente al otro Estado signatario las informaciones que sean perti-
nentes, a fin de que ambos puedan coordinar sus respectivas actuaciones.

Cada uno de los Estados signatarios se esforzarA por eliminar las medidas
de control cuantitativo que hubiere adoptado, en el mis breve plazo que permitan
las circunstancias determinantes del establecimiento de las mismas.

La adopci6n, modificaci6n o supresi6n de las medidas de control cuantitativo
previstas en este Articulo, se comunicarA al otro Estado por nota de Cancilleria.

Es entendido, ademAs, que las mercancias incluidas en la Lista anexa, no
quedan exentas de las medidas de control que sean legalmente aplicables en los
territorios de los Estados contratantes por razones de sanidad, de seguridad o
de policia.

Articulo V

Los Estados signatarios en consideraci6n al creciente desarrollo de ciertas
industrias en los respectivos paises, convienen en que algunos articulos manu-
facturados en ellos, en el futuro podrAn ser objeto de intercambio comercial a
base de una tarifa preferencial.

La Comisi6n Mixta creada en el Articulo XV harA a los Estados signatarios
las sugestiones que estime del caso a este prop6sito.

Articulo VI

Las mercancias que se intercambien al amparo del presente Tratado,
deberan ser acompafiadas de un formuiario aduanero que contendrA la declaraci6n
de origen de las mismas y llevarA la firma o la impresi6n digital del exportador.
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Dicho formulario se sujetarA a la visa y comprobaci6n de los funcionarios de
aduana de ambos paises, conforme se establece en el Anexo (, B > de este Tratado.

Articulo VII

Los Estados contratantes, con el prop6sito de dar extensa aplicaci6n en
sus relaciones comerciales al principio de no discriminaci6n, convienen en que :

a) Ninguno de los Estados signatarios estableceri impuestos, arbitrios u
otras contribuciones de orden interno sobre las mercancias importadas del
territorio del otro Estado, ni dictarA o impondrd regulaciones sobre la distribu-
ci6n, o expendio de las mismas, cuando tales contribuciones o regulaciones
tiendan a colocarlas o efectivamente las coloquen en situaci6n discriminatoria
o desventajosa, con respecto a iguales mercancias de producci6n nacional o
importadas de cualquier otro pais; y

b) Si uno de los Estados signatarios crea o mantiene una entidad o depen-
dencia u otorga privilegios especiales a determinada empresa, para atender
exclusiva o principalmente, con carActer permanente o eventual, la producci6n,
exportaci6n, importaci6n, venta o distribuci6n de cualquier mercancia, dicho
Estado concederA al comercio del otro Estado un tratamiento justo y equitativo
con "respecto a las compras o ventas que la entidad, dependencia o empresa
mencionada haga en el exterior. La organizaci6n de que se trate actuard como
una firma comercial privada, ofreciendo razonablemente al comercio del otro
pais la oportunidad de competir en tales operaciones de compra o de venta.

CAPfTULO II

TARNSITO INTERNACIONAL

Articulo VIII

Cada uno de los Estados contratantes mantendrA plena libertad de trAnsito
a travs de su territorio para las mercancias destinadas al otro Estado o proce-
dentes de 6ste.

Dicho trinsito se hari sin deducciones, discriminaciones ni restricciones
cuantitativas. En casos de congestionamiento de carga u otros de fuerza mayor,
cada uno de los Estados signatarios atenderA equitativamente la movilizaci6n de
las mercancias destinadas al abastecimiento de su propia poblaci6n y de las
mercancias en trAnsito para el otro Estado.

Las operaciones de trinsito se harAn por las rutas legalmente habilitadas
para este efecto y con sujeci6n a las leyes y reglamentos de aduana aplicables
en el territorio de paso.

Las mercancias en trAnsito estarin exentas de toda clase de derechos,
impuestos o contribuciones fiscales, municipales o de otro orden, cualquiera
que sea su destino, pero quedarAn sujetas al pago de las tasas generalmente
aplicables por la prestaci6n de servicios, asi como a las medidas de seguridad,
sanidad y policia.
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CAPfTULO III

SUBSIDIOS A LA EXPORTACI6N Y COMERCIO DESLEAL

Articulo IX

Ninguno de los Estados signatarios concederi, directa o indirectamente,
subsidios a la exportaci6n de mercancias destinadas al territorio del otro, ni
establecerA o mantendrA sistemas cuyo resultado sea la venta de determinada
mercancia, para su exportaci6n al otro Estado, a un precio inferior al establecido
para la venta al por mayor de dicha mercancia en el mercado nacional, tomando
debidamente en cuenta las diferencias en las condiciones y t6rminos de venta
y tributaci6n, asi como los demAs factores que influyen en la comparaci6n de
los precios.

Se considerarA como subsidio indirecto a la exportaci6n cualquier prActica
de fijaci6n o de discriminaci6n de precios, existente en uno de los Estados
signatarios, que se traduzca en el establecimiento de precios de venta de deter-
minada mercancia en el otro Estado, a niveles inferiores a los que resultarian
del juego normal del mercado en el pais exportador.

Sin embargo, no se considerarAn como subsidios a la exportaci6n, las
exenciones tributarias que conceda uno de los Estados signatarios con objeto
de fomentar en su territorio la producci6n de determinadas mercancias.

Tampoco se tendrA como subsidio a la exportaci6n, la exenci6n de im-
puestos internos de producci6n, de venta o de consumo que recaigan en el
Estado exportador sobre las mercancias objeto de exportaci6n al territorio del
otro Estado.

Articulo X

Por tratarse de una prActica contraria a los fines de este Tratado, cada
uno de los Estados signatarios evitarA, pot los medios legales a su alcance, la
exportaci6n de mercancias de dicho Estado al territorio del otro, a un precio
inferior a su valor normal, en forma que cause o amenace causar perjuicio a
una industria establecida en el territorio del otro pais, o que retrase el estableci-
miento de una industria nacional.

Se considerari que una mercancia ha sido exportada a un precio inferior
a su valor normal, si el precio de dicha mercancia es inferior al precio de mayoreo
en el mercado interno del pais exportador.

En cada caso se tomarAn en cuenta las diferencias existentes relativas a las
condiciones y t6rminos de venta y de tributaci6n y a otras diferencias que
afectan la comparaci6n de precios.

Articulo XI

A fin de eliminar los efectos de los subsidios directos o indirectos a la
exportaci6n que en cualquiera de los paises signatarios pudieren resultar como
consecuencia de medidas generales y no discriminatorias, y para contrarrestar
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los efectos de las pricticas de comercio desleal anteriormente referidas, el Estado
afectado podrA establecer derechos aduaneros compensatorios hasta por la
cuantia que sea necesaria para cubrir la diferencia artificial de precios ocasionada
por los subsidios o prActicas de referencia, notificAndolos previamente al otro
Estado contratante.

CAPfTULO IV

TRANSPORTES

Articulo XII
Los Estados signatarios procurarin construir y mantener carreteras para

facilitar e incrementar el trAfico entre sus territorios. Para los efectos de este
Tratado los Gobiernos se pondrin de acuerdo sobre los puntos de enlace en las
vias de comunicaci6n fronterizas y se comprometen a habilitarlo mAs pronto
posible oficinas aduanales en los lugares fronterizos en donde el trAfico comercial
lo amerite.

TratarAn asimismo de uniformar las tarifas de transporte entre sus respecti-
vos territorios y las disposiciones legales y reglamentarias sobre la materia y
facilitarAn el trAnsito de vehiculos comerciales de uno y otro pais.

Articulo XIII
Las naves maritimas o aereas, comerciales o particulares de cualquiera de

los Estados contratantes, serAn tratadas, en los puertos y aeropuertos abiertos
al trAfico internacional del otro Estado, en iguales t6rminos que las naves y
aeronaves de este iiltimo. Igual tratamiento se extenderA a los pasajeros, tripul-
antes y carga.

Los vehiculos terrestres matriculados en uno de los Estados firmantes
gozarAn en el territorio del otro Estado, del mismo tratamiento que los matri-
culados en este 61timo.

Lo dispuesto en este Articulo se entenderA sin perjuicio del cumplimiento
de las formalidades de registro y control que cada pais aplique al ingreso, per-
manencia o salida de embarcaciones, aeronaves y vehiculos, por razones de
sanidad, seguridad, policia y protecci6n de los intereses piblicos y fiscales.

CAPITULO V

INVERSIONES

Articulo XIV
Cada uno de los Estados contratantes acordarA un tratamiento equitativo

a las inversiones de capital de los nacionales del otro Estado y se abstendrA,
en consecuencia, de adoptar medidas discriminatorias que puedan perjudicar
los derechos legalmente adquiridos por tales nacionales.
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Cada uno de los Estados contratantes, actuando dentro de sus preceptos
constitucionales extenderA el tratamiento nacional a las inversiones de capital
de los nacionales del otro Estado y al derecho de organizar y administrar em-
presas productivas mercantiles o financieras y de participar en las mismas.

Los habitantes de cualquiera de los Estados tendrAn, en el otro, los mismos
derechos y deberes civiles que los nacionales de 61.

CAPfTULO VI

COOPERACI6N ECON6MICA

Articulo XV

Los Estados signatarios acuerdan instituir una Comisi6n Mixta de Comercio,
integrada por igual ndmero de delegados de cada parte, la cual se reunirA siempre
que lo estime conveniente, y cuando menos una vez por afno.

La Comisi6n podrA viajar libremente en los paises contratantes para estudiar
sobre el terreno los asuntos de su incumbencia, y las autoridades de ambos
Estados deberAn proporcionarle los informes y facilidades que requiera para el
desempefio de sus funciones.

Articulo XVI

La Comisi6n Mixta de Comercio tendrA las siguientes funciones:

a) Analizar y procurar la conciliaci6n de las estadisticas y demAs datos relativos
al intercambio entre los dos Estados;

b) Estudiar, a solicitud de uno o ambos Gobiernos, las materias o asuntos
relacionados con este Tratado y proponer las medidas que deban adoptarse
para resolver los problemas que llegue a suscitar su aplicaci6n; y

c) Estudiar las actividades de producci6n y de comercio en ambos Estados, y
recomendar aumentos, reducciones y modificaciones a la Lista Anexa, asi
como las gestiones conducentes a : 1) La unificaci6n de aranceles y regulacio-
nes de aduana para productos de libre intercambio o de sus materias primas;
2) Al establecimiento de un mismo r6gimen fiscal para articulos estancados
y para mercancias sujetas a impuestos de producci6n, de venta o de consumo;
3) La concertaci6n de acuerdos destinados a evitar la doble tributaci6n en
materia de impuestos directos; 4) La aplicaci6n del sistema m6trico decimal
en lo relativo a pesas y medidas; y 5) La uni6n aduanera y la integraci6n
econ6mica coordinadas con la uni6n aduanera y la integraci6n econ6mica de los
paises que formaron la Federaci6n Centro Americana, y orientados hacia ese fin.

Articulo XVII

Las autoridades competentes de ambos paises recogerAn, compilarAn y
publicarAn los datos estadisticos correspondientes a las operaciones de importa-
ci6n, exportaci6n y trinsito que se efectien al amparo del presente Tratado,
conforme a las reglas que fijen de comfin acuerdo la Comisi6n Mixta de Comercio
y los organismos de estadistica de los Estados signatarios.

No. 3767



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 57

Articulo XVIII

Los bancos centrales de los Estados signatarios cooperarAn estrechamente
para evitar las especulaciones monetarias que puedan afectar los tipos de cambio
y para mantener la convertibilidad de las monedas de ambos paises sobre una
base que garantice, dentro de un regimen normal, la libertad, la uniformidad
y la estabilidad cambiarias.

En caso de que uno de los Estados signatarios hubiere establecido o liegare
a establecer restricciones sobre las transferencias monetarias internacionales,
deberA adoptar las medidas necesarias para que tales restricciones no afecten
en forma discriminatoria al otro Estado.

Articulo XIX

Las autoridades competentes de ambos Estados coordinarAn sus actividades
a fin de proteger las reservas forestales y el r6gimen de las aguas y de impedir
los incendios forestales y la erosi6n de los suelos en las regiones fronterizas de
sus respectivos territorios.

CAPTULO VII

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo XX

En virtud de que el presente Tratado es de carActer estrictamente centro-
americano y tiene por objeto sentar las bases para la uni6n aduanera de los
paises contratantes y la integraci6n progresiva de sus economias, los Estados
signatarios convienen en que, antes de firmar o ratificar acuerdos multilaterales
de comercio o de concesiones arancelarias, o de resolver su acceso a cualquier
organismo internacional creado por dichos acuerdos, o de negociar arreglos
dentro del marco de tales organismos, celebrarAn consultas con el prop6sito
de adoptar si fuere posible, una actitud comn y solidaria.

Asimismo, los Estados contratantes procurarAn unificar sus puntos de vista
en conferencias o reuniones interamericanas o mundiales de carActer econ6mico.

Los Estados signatarios convienen en seguir manteniendo la (4 Clusula
Centroamericana de Excepci6ns> en los Tratados Comerciales que celebren
sobre la base del (i Tratamiento de Naci6n mAs Favorecida >, con paises distintos
de los que forman el Istmo Centroamericano.

Articulo XXI

Los Estados signatarios convienen en resolver fraternalmente, dentro del
espiritu de este Tratado, las diferencias que surgieren sobre la interpretaci6n o
aplicaci6n de cualquiera de sus clAusulas. Si no pudieren ponerse de acuerdo,
se solucionarA la controversia por arbitraje. Para integrar el tribunal arbitral
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cada una de las partes nombrari un Arbitro, y 6stos a su vez a un tercero. El
laudo del tribunal seri pronunciado con los votos concurrentes de, por lo menos,
dos de sus miembros.

Articulo XXII

La duraci6n de este Tratado seri de un afio contado desde el dia del canje
de ratificaciones y continuarA en vigencia indefinidamente mientras uno de los
Estados signatarios no lo denuncie, cuando menos con seis meses de anticipaci6n.

Articulo XXIII

El presente Tratado serA sometido a ratificaci6n en ambos Estados contra-
tantes, y los instrumentos de ratificaci6n se canjearAn en la ciudad de Guatemala
o de Tegucigalpa.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos Plenipotenciarios firman y sellan el
presente Tratado, en dos ejemplares originales igualmente vAlidos, en la ciudad
de Guatemala, a los veintidos dias del mes de Agosto de mil novecientos cin-
cuenta y seis.

Por Guatemala:
(Firmado) Salvador A. SARAVIA

Ministro de Economia
y Trabajo

Por Honduras:
(Firmado) Pedro PINEDA MADRID

Subsecretario de Economia
y Hacienda

Encargado del Despacho
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ANEXO (,A*

LISTA DE MERCANCIAS DE LIBRE INTERCAMBIO ENTRE GUATEMALA
Y HONDURAS

NOTAS GENERALES :

a) Para que las mercancias incluidas en esta lista puedan gozar de los beneficios del
Tratado, se requiere que sean originarias de Guatemala o de Honduras y que consistan
en productos naturales de dichos paises o en articulos manufacturados en sus territorios.

b) El asterisco (*) indica que las mercancias asi sefialadas quedan sujetas a medidas
de control cuantitativo.

c) Cuando esta lista mencione productos o articulos # no denominados * se entenderi
que se refiere a mercancias no designadas especificamente en ella.

LISTA (( A
" Ganado vacuno

Ganado ovino
" Ganado porcino

Ayes de corral
Ganado caprino, asnar, caballar y mular
Aves de caza

* Came de ganado vacuno
Came de ganado ovino

* Came de ganado porcino
Came de corral
Came fresca, refrigerada o congelada
Came de Cerdo refrigerada o congelada
Carnes, excepto la de cerdo, secas, saladas, ahumadas

o simplemente cocidas, sin otra preparaci6n, no
envasadas

Salchichas y embutidos de otras clases
Suero de mantequilla o de queso, leche descremada,

leches y cremas agrias y productos similares
Mantequilla natural de leche de toda clase y productos

de mantequilla natural en cualquier forma o envase.
Queso y cuajada, de todas clases
Huevos comestibles, con cascar6n
Huevos comestibles, sin cascar6n
Miel de abejas y otras mieles
Pescado, incluso el pescado vivo y las carnes y

huevos comestibles de pescado, fresco, refrigerado o
congelado

Pescado (incluso la came de pescado en estado
natural)

Peces para acuario
Pescado, incluso carnes y huevos comestibles de

pescado, seco, salado, ahumado o en salmuera,
pero sin otra preparaci6n

Crusticeos y moluscos frescos, refrigerados, congela-

Con control de exportaci6n

Con control de exportaci6n

Con control de exportaci6n

Con control de exportaci6n
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dos, salados, desecados, ahumados, en salmuera o
simplemente cocidos.

Crustlceos y moluscos frescos (salados, ahumados, en
salmuera o simplemente cocidos).

* Trigo y escanda.
" Arroz
* Cebada sin moler
* Mafz sin moler
* Maicillo

Frutas frescas.
Frutas en conserva y preparados de'fruta
Legumbres frescas y secas
Papas

* Frijoles
Garbanzos
Guisantes y lentejas
Cebollas y ajos
Almid6n de maiz o maicena
Caf6 en grano para sembrar

* Cacao
Verduras frescas
Especias y productos vegetales para condimentar

* Afrechos, salvados, harinas gruesas y otros productos
secundarios y procedentes de la preparaci6n de
cereales y productos de cereales.

Tortas y harinas de semillas oleaginosas y otros
residuos de aceites vegetales.

Harina de came (incluso el residuo de las grasas) y
harina de pescado

Alimentos para animales, mezclados con productos
quimicos y biol6gicos, tales como polvo de huesos,
sangre desecada, y productos similares

Desperdicios alimenticios y alimentos preparados
para animales

* Tabaco en rama, incluso los desperdicios

* Cueros y pieles sin curtir
Cacahuate (mani) en bruto, con o sin c~scara
Copra
Almendras de palma
Soya
Linaza
Semillas de algod6n
Semillas de ricino
Caucho en bruto
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Con control de exportaci6n

Con control de exportaci6n

Cuota minima anual de 10,000
quintales, con control de
exportaci6n y de impor-
taci6n al Uegar a la cuota
minima

Con'control de exportaci6n

Con control de exportaci6n
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* Sal

Madera para pulpa (desperdicios)
Palos, pilotes, postes y otras maderas
Durmientes (traviesas) aserrados o no
Madera aserrada, acepillada, machihembrada o

trabajada similarmente
* Desperdicios de papel y papel usado
* Pulpa mec inica o quimica de madera, de paja, de fi-

bras y de trapos
Aceites y grasas hidrogenadas
Cera de abejas
Otras ceras de origen animal o vegetal, n. e. p.
Productos de la trementina
Aguarris o esencia de trementina
Sulfato de trementina; aceite de madera de pino y

otros productos anilogos obtenidos de la destilaci6n
u otro tratamiento de las coniferas; aceite de pino
y-terpinol crudo

Extractos para tefiir, de origen vegetal o animal, incluso
todos los tintes de origen vegetal o animal, excepto
el indigo, n.e.p.

Extractos curtientes, excepto materiales curtientes
sint~ticos

Extracto de encino
Extracto de zumaque
Extractos vegetales curtientes, n. e. p.
Aceite esencial de quenopodio
Otros aceites naturales esenciales, incluso substancias

resinoides, n.e.p.
Ceras y betunes para limpiar, lustrar y conservar cal-

zado y articulos de cuero
Almidones y f~culas
Alquitrin de madera
Colofonia
Tiza en barritas para escribir o dibujar

* Almid6n de yuca
Abonos orginicos e inorginicos
Cortezas de madera curtientes o tint6reas
Plantas, tallos, hojas, flores y semillas medicinales

* Madera enchapada
Cabos de madera para herramientas
Tejidos de lana puros o mezclados con un minimo de

50% de lana (Casimires)
Mantillones de lana
Frazadas de lana
Calzado de tejido con suela de caucho y botas de

caucho

Con control de exportaci6n
y de importaci6n

Con control de exportaci6n
Con control de exportaci6n

Con control de exportaci6n

Con control de importaci6n

No 3767



62 United Nations - Treaty Series 1957

Planchas, tejas, tubos y articulos similares de Asbesto-
cemento

Llantas y tubos de caucho
Rodadura de caucho para reencauchar Ilantas
Productos refinados derivados del petr6leo
Petr6leo y sus derivados
Sombreros y otros articulos de junco
Algod6n absorbente y sus derivados

*Azcar

Polvos para hornear
Postres de gelatina con sabores
Postres de pudines
Cajas y otros artefactos de cart6n corrugados o no
Envases de cart6n pintado o no, con o sin parafina
Materiales de construcci6n hechos principalmente de

materias plsticas
Anuncios y decoraciones luminosas o no, hechos

principalmente de materias pl~sticas
Cart6n liso o corrugado impermeabilizado o no

Con control de exportaci6n e
importaci6n

ANEXO <B*

PROCEDIMIENTOS ADUANEROS

Articulo I

Las mercancias que sean objeto de libre intercambio al amparo del Tratado de
Libre Comercio e Integraci6n Econ6mica entre Guatemala y Honduras, serin despachadas
por las aduanas de expedici6n y de destino de ambos paises mediante el cumplimiento
de los requisitos y formalidades aduaneras exigibles en ambos Estados y la presentaci6n
del formulario aduanero mencionado en el Articulo VII del Tratado. Dicho formulario
hari las veces de certificado de origen, de la solicitud y permiso de exportaci6n o importa-
ci6n, y de la p6liza correspondiente.

Articulo II

La declaraci6n de origen contenida en el formulario aduanero de referencia deberi
ser visada por la Oficina Central de Aduanas o por la aduana de salida del pais exportador
y comprobada por la aduana de registro del pais importador.

Cuando el funcionario aduanero ilamado a visar o a comprobar la declaraci6n de
origen tenga dudas sobre su veracidad, someteri el caso a decisi6n de su respectiva
Oficina Central de Aduanas.

No. 3767



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 63

Articulo III

El formulario aduanero de referencia seri preparado en cuatro ejemplares, conforme
el siguiente modelo :

a) Para expedici6n en Guatemala:

FoRMULACIO ADUANERO PARA LA APLICACI6N DEL TRATADO

GUATEMALA Y HoNDURAs

Exportador

Vendedor

DE LIBRE COMERCIO ENTRE

(Nombre y domicilio)

(Nombre y domicilio)

Consignatario

Aduana de destino

Lugar de embarque

Medio de transporte

El suscrito exportador DECLARA: que las mercancias arriba detalladas son originarias de
Guatemala y que los valores y demAs datos consignados en este formulario son verdaderos.

(Firma del exportador o impresi6n digital)

El infrascrito CERTIFICA : que segfin su conocimiento las mercancias especificadas en el presente
formulario aduanero son originarias de Guatemala.

(Firma y sello del Director General de Aduanas
o Jefe de la Aduana de salida)

NOTA: El original se darA al interesado para la Aduana de destino; el duplicado quedarfi al
propio interesado; el triplicado y el cuadruplicado los conservari la Aduana del pais de origen,
que autorice la salida de las mercancias.
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b) Para expedici6n en Honduras:

FORMULARIO ADUANERO PARA LA APLICACI6N DEL TRATADO DE LIBRE COMERCIO ENTRE

HoNDURAs Y GUATEMALA

Exportador (Nombre y domicilio)

Vendedor
(Nombre y domicilio)

Consignatario

Aduana de destino

Lugar de embarque

Medio de transporte

Cantidad y Peso en kilos Nombre Valor en
Marcas NC-meros clase de comercial de lempiras

bultos bruto neto mercaderlas f.o.b.

SUMAS

El suscrito exportador DECLARA: que las mercancias arriba detalladas son originarias de
Honduras y que los valores y demfs datos consignados en este formulario son verdaderos.

(Firma del exportador o impresi6n digital)

El infrascrito CERTIFICA : que segdn su conocimiento las mercancias especificadas en el presente
formulario aduanero son originarias de Honduras.

(Firma y sello del Director General de Aduanas
o Jefe de Ia Aduana de salida)

NoTA: El original se dark al interesado par la Aduana de destino; el duplicado quedari al
propio interesado; y el triplicado y el cuadruplicado los conservari la Aduana del pals de origen
que autorice la salida de las mercancias.

Dichos modelos podrin ser modificados por mutuo acuerdo de las autoridades
competentes de ambos paises, previa consulta con la Comisi6n Mixta de Comercio que
se menciona en el Articulo XV del Tratado o a iniciativa de la misma.
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Articulo IV

Los Estados signatarios convienen en adoptar las medidas necesarias para simplificar
y abreviar los trAmites aduaneros a que esti sujeto el intercambio comercial entre sus
territorios y para facilitar al pitblico el cumplimiento de los mismos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3767. TREATY' OF FREE TRADE AND ECONOMIC
INTEGRATION BETWEEN THE REPUBLICS OF
GUATEMALA AND HONDURAS. SIGNED AT GUATE-
MALA, ON 22 AUGUST 1956

The Governments of the Republics of Guatemala and Honduras, desirous
of strengthening the ties of origin and friendship which happily unite the two
countries; and with the purpose of progressively integrating their economies,
ensuring the expansion of their markets, promoting the production and exchange
of goods and services, raising the levels of living and employment of their
respective peoples, and so contributing to the establishment of the economic
unity of the Central American Isthmus, have decided to enter into a Treaty
of Free Trade and Economic Integration, to be implemented progressively,
and to that end have respectively appointed the following plenipotentiaries :

Mr. Salvador A. Saravia, Minister of Economic Affairs and Labour, for
the Republic of Guatemala; and

Mr. Pedro Pineda M., Under-Secretary for Economic Affairs and Finance,
Head of Department, for the Republic of Honduras,

Who, having exchanged their respective full powers, found in good and
due form, have agreed as follows:

CHAPTER I

RULES GOVERNING TRADE

Article I

The Contracting States announce their intention as soon as conditions
allow of constituting a customs union between their respective territories, for
which purpose they agree forthwith to adopt measures likely to accomplish this
object.

Accordingly, the Signatory States hereby agree to establish a system of free
trade, to be extended progressively, eliminating the undermentioned customs
duties, taxes and requirements between their territories.

As a consequence, the natural products of and the goods manufactured in
the Contracting States, shall, when exchanged between the two countries, be
exempt from the payment of import and export duties and of all other taxes,

I Came into force on 28 December 1956 by the exchange of the instruments of ratification
at Tegucigalpa, in accordance with article XXII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3767. TRAITI' ENTRE LES RIPUBLIQUES DU GUATE-
MALA ET DU HONDURAS RELATIF AU LIBRE-I2CHAN-
GE ET A L'INT]VGRATION ]tCONOMIQUE. SIGNe
A GUATEMALA, LE 22 AOT 1956

Les Gouvernements des R~publiques du Guatemala et du Honduras,
d6sireux de resserrer et de renforcer les liens d'amiti6 fraternelle qui unissent si
heureusement et depuis toujours les deux pays et voulant r~aliser progressivement
l'int~gration de leurs 6conomies, assurer l'6largissement de leurs marches,
encourager la production et les 6changes de biens et de services, 6lever le niveau
de vie et le niveau de l'emploi de leurs populations respectives, et contribuer de
la sorte A l'6tablissement de l'unit6 6conomique de l'isthme de l'Am6rique cen-
trale, ont d6cid6 de conclure un Trait6 relatif au libre-6change et l'int~gration
6conomique, qui sera mis en euvre progressivement, et ont, A cet effet, nomm6
leurs pl~nipotentiaires respectifs, savoir :

Pour la Rdpublique du Guatemala, M. Salvador A. Saravia, Ministre de
l'6conomie et du travail;

Pour la Rgpublique du Honduras, M. Pedro Pineda M., Sous-Secr6taire f
1'6conomie et aux finances et Ministre par int6rim,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

RWGIME DES ]CHANGES

Article premier

Les tats contractants ddclarent express~ment leur intention de constituer,
dos que les conditions y seront favorables, une union douani~re entre leurs
territoires respectifs et sont convenus, A cette fin, d'adopter dos i pr6sent des
mesures permettant d'atteindre un tel objet.

A cet effet, les Rtats signataires conviennent d'6tablir un r6gime de libre-
6change, qui sera progressivement mis en ceuvre, en 6liminant entre leurs terri-
toires, les droits de douane, les charges et formalit6s vis6s ci-apr~s.

En cons6quence, les produits naturels des pays contractants et les articles
manufactures dans ces pays seront exondr~s, dans les 6changes entre les deux
pays, des droits d'importation et d'exportation et de tous autres imp6ts, charges

1 Entr6 en vigueur le 28 dcembre 1956 par 1'6change des instruments de ratification t Tegu-
cigalpa, conform6ment & l'article XXII.
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surcharges and fees leviable on or payable by reason of import and export,
whatever the purpose is to which they are applied.

The exemptions mentioned in this article do not extend to lighterage,
wharfage, storage and handling charges for merchandise, or to any other charges
legally payable for harbour, storage or transport services.

If any of these products or articles is subject to taxes, excise duties, or to
any other domestic taxation whatsoever applicable to production, sale, distribu-
tion or consumption in either of the Signatory Countries, the said country
may levy the same taxes on goods of the same nature imported from the other
State.

It is understood that the free trade system established under this Treaty
does not exempt trade from controls lawfully applicable in the territories of
the Contracting States as health, security or police measures.

Article H
The following shall be excepted from the free trade system referred to in

article I of this Treaty : articles and products whose import or export is prohibited
by law or is subject to special controls or restrictions in either of the Contracting
States for reasons of public security or decency, because of the existence of a
State monopoly, except in the case of tobacco, or in order to protect national
resources of artistic, historic or archaeological value.

Articles and products which for various reasons are not at present considered
suitable for free exchange shall also be specifically excepted. Accordingly,
those articles and products listed in the schedule (annex A)' to this Treaty
shall be traded in freely. Nevertheless, by agreement between the two Con-
tracting Parties, after the sectors concerned in both countries have been heard
and subject to approval by the Joint Commission referred to below, the schedule
(annex A) may be added to or reduced by a simple exchange of notes between
the Ministries of Foreign Affairs.

Article III
Goods not mentioned in the schedule (annex A) to this Treaty shall, if

they are items of trade between the two countries, enjoy all the advantages,
privileges and exemptions that have been or may hereafter be granted to a
third country under the most-favoured-nation clause.

This treatment shall not be extended to the benefits which have been or
may be granted by one of the Contracting States, under similar agreements,
to any other State formerly a member of the Central American Federation.

I See p. 84 of this volume.
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et redevances affrents l'importation et l'exportation ou pergus * cette occasion,
quelles que soient les fins auxquelles ils sont pergus.

Les exemptions pr~vues dans le present article ne visent pas les droits
d'allgeage, de quai, de magasinage et de manutention des marchandises, ni
aucun autre droit lgalement exigible au titre des services de port, de garde ou de
transport.

Lorsque l'un des produits ou articles sera frapp6 d'un imp6t, d'un droit
d'octroi ou d'une autre imposition int6rieure d'une cat6gorie quelconque, ayant
une incidence sur la production, la vente, la distribution ou la consommation
dans l'un des pays signataires, ledit pays pourra percevoir des charges 6quiva-
lentes sur les marchandises de meme nature import~es de l'autre Rtat.

I1 est entendu que le regime de libre-6change 6tabli par le present Trait6
n'exempte pas les transactions commerciales des mesures de contr6le lgalement
applicables dans les territoires des Rtats contractants pour des raisons de salu-
brit6, de s~curit6 ou de police.

Article II

Sont exclus du b6n6fice du r6gime de libre-6change 6tabli par l'article premier
du pr6sent Trait6, les articles et produits dont l'importation ou l'exportation sont
interdites par la loi ou soumises A des restrictions ou contr6les sp6ciaux dans l'un
des deux Ptats contractants, soit pour des raisons de s6curit6 ou de moralit6
publique, soit comme cons6quence d'un monopole d'ltat (exception faite du
tabac), soit encore pour assurer la protection des richesses nationales dans les
domaines artistique, historique ou arch6ologique.

De meme, sont express6ment exclus du b6n6fice du regime de libre-6change,
les articles et produits qui, pour diverses raisons, ne sont pas actuellement
consid6r6s comme pouvant en b6n6ficier. En cons6quence, les articles et produits
qui pourront 6tre 6chang6s librement sont ceux qui figurent dans la liste (annexe
A )1 jointe au pr6sent Trait6. Toutefois, les Parties contractantes pourront
d'un commun accord, les int6ress6s des deux pays entendus, et sur avis favorable
de la Commission mixte dont la cr6ation est pr6vue ci-aprbs, ajouter de nouveaux
articles ou produits h la liste (annexe A ) ou en supprimer, et ce par simple
6change de notes diplomatiques.

Article III

Les articles qui ne figurent pas sur la liste jointe en annexe A au pr6sent
Trait6 b6n6ficieront, dans les 6changes entre les deux pays, de tous les avantages,
privilges et exemptions qui ont 6t6 ou seront accord6s I un autre pays en vertu
de la clause de la nation la plus favoris6e.

Lesdits articles ne b6n6ficieront pas des avantages que l'un des letats con-
tractants a accord6s ou accordera, en vertu d'accords analogues, h un autre Rtat
ayant appartenu A la F6d6ration centro-am6ricaine.

Voir p. 85 de ce volume.
N- 3767
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If either of the Contracting States enters into or intends to enter into a
treaty similar to this Treaty with one of the other States formerly members
of the Central American Federation, it shall consult with the other signatory
hereto for the purpose of considering the desirability of adjusting their mutual
trade relations to the altered circumstances or, if possible, establishing in Central
America a wider zone of free trade.

Article IV

Goods originating in the territory of the Contracting States and referred
to in the schedule (annex A) to this Treaty, shall be exempt from all quantitative
control measures in either State.

Nevertheless, until the final purposes of this Treaty are achieved, each
Signatory State may continue or adopt, as a general measure without discrimina-
tion, quantitative control measures applicable to the goods marked with an
asterisk in the annexed schedule, the nature of such control being specified in
a marginal note against the item in the schedule. Such measures may be taken
only in respect of: (a) exports, to prevent or remedy a shortage of food or
other products essential to the economy of the exporting country; and (b)
imports, in order to avoid serious disturbances of the general economic stability
of the importing country.

When, either of the Signatory States proposes to take any of the measures
referred to in the previous paragraph, it shall proceed in such a manner as to
reduce to a minimum the adverse effects on the economy of the other State,
and also to allow within reason the completion of transactions which are pending
and have been duly substantiated.

The State which adopts any of the control measures referred to above,
shall duly transmit to the other Signatory State all relevant information, in
order that both States may co-ordinate their respective actions.

Each of the Signatory States shall endeavour to rescind whatever quantitative
control measures it has adopted, as soon as the circumstances which led to the
adoption of these measures permit.

Notice of the adoption, modification or abolition of the quantitative control
measures referred to in this article shall be given to the other State by a note
from the Ministry of Foreign Affairs.

It is further understood that the goods included in the annexed schedule
shall not be exempt from controls lawfully applicable in the territories of the
Contracting States as health, security or police measures.

Article V

The Signatory States, having regard to the increasing development of
certain industries in their respective countries, agree that various articles manu-
factured therein may in the future be traded in on a preferential-tariff basis.
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Si l'un des P-tats contractants conclut ou se propose de conclure un instru-
ment analogue au pr6sent Trait6 avec un autre & tat ayant appartenu h la F~d6ra-
tion centro-am~ricaine, il proc6dera i des consultations avec l'autre ttat signataire
du pr6sent Trait6, en vue d'examiner s'il y aurait lieu de modifier les relations
commerciales entre les deux ttats pour tenir compte de la nouvelle situation ou,
le cas 6ch6ant, s'il serait possible d'&ablir en Am~rique centrale une zone plus
large de libre-6change.

Article IV

Les marchandises originaires du territoire de l'un des tats contractants,
qui figurent sur la liste jointe en annexe ( A)> au pr6sent Trait6, ne feront l'objet
d'aucune mesure de contr6le quantitatif dans aucun desdits ]tats.

Toutefois, tant que les objectifs ultimes du present Trait6 n'auront pas &6
atteints, chacun des tats signataires pourra maintenir en vigueur ou adopter des
mesures de contr6le quantitatif, de caract6re g~n6ral et non discriminatoire, en
ce qui concerne les marchandises marquees, dans la liste jointe en annexe, d'un
astrisque suivi d'une note explicative pr~cisant le caract~re dudit contr6le. Ces
mesures porteront uniquement : a) sur les exportations, pour emp~cher ou
enrayer une p~nurie de vivres ou d'autres produits essentiels Ai l'6conomie du
pays exportateur, et b) sur les importations, pour 6viter de graves perturbations
dans l'6quilibre 6conomique g6n6ral du pays importateur.

Lorsque l'un des &tats signataires voudra prendre une des mesures vis~es
Sl'alin6a precedent, il devra s'attacher r6duire au minimum les effets pr6judicia-

bles h 1'6conomie de l'autre tat et permettre, dans des limites raisonnables,
l'ach~vement des transactions certifi~es en cours.

L'ltat qui adopte l'une quelconque des mesures de contr6le susmentionn6es
communiquera en temps opportun h l'autre letat signataire tous renseignements
pertinents, afin que les deux 12tats puissent coordonner leur action respective.

Chacun des tPtats signataires s'efforcera de mettre fin aux mesures de contr6le
quantitatif qu'il pourra avoir adopt6es, ds que les circonstances qui les ont
motiv~es le permettront.

Lorsque 'un des 1Rtats adoptera, modifiera ou supprimera les mesures de
contr6le quantitatif pr6vues dans le present article, il en informera l'autre ttat
par note diplomatique.

II est entendu, en outre, que les marchandises 6numr~es dans la liste jointe
en annexe ne seront pas exempt6es des mesures de contr6le l6galement applicables
dans les territoires des 1Rtats contractants pour des raisons de salubrit6, de s6curit6
ou de police.

Article V

En raison du d~veloppement croissant de certaines industries dans l'un
et l'autre pays, les Ptats signataires conviennent que certains articles manufactu-
r6s dans leur territoire pourront par la suite faire l'objet d'6changes commerciaux
b~n6ficiant d'un tarif pr~f~rentiel.

No 3767
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The Joint Commission provided for in article XV shall make to the Signatory
States such suggestions as it deems appropriate for this purpose.

Article VI

Goods exchanged under this Treaty shall be accompanied by a customs
declaration form which shall contain the declaration of origin of the goods and
bear the signature or fingerprint of the exporter. This form shall be checked
and verified by the customs officers of both countries, as provided in Annex
B ' to this Treaty.

Article VII

The Contracting States, with a view to applying the principle of non-
discrimination more extensively to their trade relations, agree that :

(a) Neither of the Signatory States shall introduce internal dues, taxes or
other charges applicable to goods imported from the territory of the other State,
nor shall it enact or impose regulations governing the distribution or retail sale
of the said goods, if the effect of such taxes or regulations would be, or in fact
is, to place the goods in a discriminatory or disadvantageous position with
respect to similar goods which are produced domestically or imported from
any other country; and

(b) If either of the Signatory States establishes or maintains a body or
department or grants special privileges to a particular undertaking, with the
object that the said body or undertaking should exclusively or principally,
permanently or temporarily, engage in the production, export, import, sale or
distribution of some commodity, the said State shall extend to the traders of
the other State a just and equitable treatment with respect to purchases or
sales made abroad by that body, department or undertaking. The organization
in question shall act as a private commercial firm, and shall within reason offer
traders of the other country an opportunity to compete in such purchase or
sales transactions.

CHAPTER II

INTERNATIONAL TRANSIT

Article VIII
Each of the Contracting States shall maintain full freedom of transit through

its territory for merchandise consigned to or originating in the other State.

Such transit shall be effected without deductions, discrimination or quanti-
tative restrictions. In the event of congestion of freight traffic or in case of

I See p. 90 of this volume.
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La Commission mixte cr6e l'article 15 saisira les ttats signataires des
propositions qu'elle estimera opportunes h cette fin.

Article VI

Les marchandises 6chang6es en vertu du pr6sent Accord devront 6tre
accompagn6es d'une formule douani6re contenant la declaration d'origine des
marchandises et portant la signature ou les empreintes digitales de l'exportateur.
Cette formule sera visde et certifi~e par les autoritds douani~res des deux pays,
conform6ment aux dispositions de l'annexe B1 du present Trait6.

Article VII

Les ttats contractants, en vue d'appliquer largement dans leurs relations
commerciales le principe de non-discrimination, sont convenus de ce qui suit :

a) Aucun des ttats signataires n'instituera d'imp6ts ou de droits d'octroi ni
aucune autre charge intrieure sur les marchandises importdes de l'autre pays,
et it s'abstiendra d'6dicter ou d'appliquer une r6glementation touchant la distri-
bution ou la vente au d6tail de ces marchandises, si ces charges ou cette rdgle-
mentation tendent A placer ou placent effectivement lesdites marchandises sous un
regime discriminatoire ou ddfavorable par rapport aux marchandises similaires
produites dans le pays ou import6es d'un autre pays.

b) Si l'un des ttats signataires crie ou maintient en existence un organisme
ou un service, ou concede des privileges sp~ciaux h une entreprise, pour s'occuper
exclusivement ou principalement, de fa~on permanente ou provisoire, de la
production, de l'exportation, de l'importation, de la vente ou de la distribution
d'une marchandise quelconque, ledit ftat accordera au commerce de l'autre
pays un traitement juste et 6quitable en ce qui concerne les achats ou les ventes
effectuds A l'6tranger par cet organisme, ce service ou cette entreprise. L'orga-
nisme, le service ou l'entreprise en question agira comme une entreprise com-
merciale priv~e et donnera au commerce de l'autre pays, dans des limites raison-
nables, la possibilit6 de concourir dans ces op6rations d'achat ou de vente.

CHAPITRE If

TRANSIT INTERNATIONAL

Article VIII

Chacun des &tats contractants assurera aux marchandises A destination ou en
provenance de l'autre iPtat pleine et entire libert6 de transit travers son terri-
toire.

Ce transit s'effectuera sans prdlvement, discrimination ni restriction quanti-
tative. En cas d'engorgement du trafic, ou en tout autre cas de force majeure,.

1 Voir p. 91 de ce volume.
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force majeure, each of the Signatory States shall arrange impartially for the
movement of goods intended for the supply of its own population and for that
of goods in transit to the other State.

Transit traffic shall be carried over the lawful routes recognized for the
purpose and in conformity with the laws and customs regulations in force in the
territory of transit.

Goods in transit shall be exempt from all duties, taxes, or fiscal, municipal
or other charges, whatever the purpose for which these charges are levied, but
shall be subject to the payment of the charges usually payable for services, and to
security, health and police measures.

CHAPTER III

EXPORT SUBSIDIES AND UNFAIR COMPETITION

Article IX

Neither of the Signatory States shall grant, whether directly or indirectly,
export subsidies in respect of goods intended for the territory of the other State,
nor shall it establish or maintain systems the result of which would be the sale of
such goods for export to the other State at prices lower than those at which such
goods are sold at wholesale on the home market, allowance to be made for the
differences in conditions and terms of sale and taxation, and for the other factors
affecting price comparisons.

Any practice which is employed in one of the Signatory States for the purpose
of fixing or discriminating between prices and which, in the other State, leads to
selling prices for a particular commodity below those which would result from the
normal operation of the market in the exporting country, shall be deemed to be an
indirect export subsidy.

Any tax exemptions granted by either of the Signatory States for the purpose
of developing the production of certain goods in its territory shall not, however, be
deemed to be an export subsidy.

Similarly, exemption from domestic production, sales or consumption taxes
chargeable in the exporting State on goods exported to the territory of the other
State shall not be deemed to be an export subsidy.

Article X
The export of goods from either of the Signatory States to the territory of the

other State at prices lower than their normal value, in a manner which causes or is
likely to cause prejudice to an industry established in the territory of the other
State, or which would defer the establishment of a national industry, is a practice
which is incompatible with the purposes of this Treaty, and hence shall be
avoided by both States by all the legal means at their disposal.
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chacun des Ptats signataires prendra des dispositions pour assurer, dans des
conditions 6quitables, le transport des marchandises destinies au ravitaillement
de sa propre population et des marchandises en transit vers l'autre pays.

Les operations de transit se feront par les voies l~galement pr~vues A cet
effet et conform~ment aux lois et r~glements douaniers en vigueur dans le terri-
toire de transit.

Les marchandises en transit seront exon~r~es de tous imp6ts, redevances
ou droits fiscaux, municipaux ou autres, quelles que soient les fins auxquelles
ils sont pergus, mais elles seront soumises au paiement des taxes normalement
exigibles au titre des services rendus ainsi qu'aux mesures de s6curit6, de salubrit6
et de police.

CHAPITRE III

SUBVENTIONS k L'EXPORTATION ET CONCURRENCE DfLOYALE

Article IX

Aucun des tats signataires n'accordera, directement ou indirectement,
des subventions i l'exportation en ce qui concerne les marchandises destin6es
au territoire de l'autre & tat, et il n'6tablira ni ne maintiendra en vigueur des
regimes permettant qu'une marchandise d6termin6e soit vendue pour 1'exporta-
tion dans l'autre pays, un prix inf~rieur L celui fix6 pour la vente en gros sur le
march6 national, compte dfiment tenu des differences relatives aux conditions
de vente et au r6gime fiscal, ainsi que des autres facteurs qui interviennent dars la
comparaison des prix.

Sera consid6r6e comme subvention indirecte l'exportation toute pratique
de fixation des prix, ou de discrimination en mati~re de prix, dont l'application
dans l'un des ttats signataires fait que les prix de vente d'une marchandise
d6termin~e dans l'autre ttat s'6tablissent A des niveaux inf~rieurs I ceux qui
r~sulteraient du jeu normal du march6 dans le pays exportateur.

Toutefois, les exemptions fiscales accord~es par l'un des 1&tats signataires en
vue d'encourager, sur son territoire, la production de marchandises dtermin6es,
ne seront pas considr6es comme constituant des subventions h l'exportation.

De m~me, le fait pour l'1 tat exportateur, d'exon6rer des imp6ts int6rieurs
sur la production, la vente ou la consommation, les marchandises export6es dans
l'autre pays, ne sera pas consid6r6 comme constituant une subvention h l'exporta-
tion.

Article X
ttant donn6 qu'il s'agit d'une pratique incompatible avec les fins du present

Trait6, chacun des ttats signataires usera de tous les moyens l6gaux en son
pouvoir pour 6viter que des marchandises produites sur son territoire soient
export~es vers l'autre pays h un prix inf6rieur h leur valeur normale, dans des
conditions qui causeraient ou risqueraient de causer un prejudice une industrie
6tablie sur le territoire de l'autre pays ou qui retarderaient la creation d'une
industrie nationale.
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Goods will be deemed to have been exported at prices lower than their
normal value if the price of the said goods is lower than the wholesale price in the
home market of the exporting country.

In each case allowance shall be made for existing differences affecting condi-
tions and terms of sale and taxation and for other differences influencing the
comparison between prices.

Article XI

In order to eliminate the effects of the direct or indirect export subsidies
which may result in either of the Signatory States from the application of general,
non-discriminatory measures, and in order to counteract the effects of the
aforesaid practices of unfair competition, the State concerned may establish
compensatory customs duties to the amount required to cover the artificial
difference in price occasioned by the said subsidies or practices, in which case
the other Contracting State shall be notified in advance.

CHAPTER IV

TRANSPORT

Article XII
The Signatory States shall endeavour to construct and maintain roads to

facilitate and increase the traffic between their territories. For the purpose
of this Treaty, the Governments shall confer together concerning connecting
points on the lines of communication at the frontier and undertake to set up as
quickly as possible customs offices at points on the frontier where this is warranted
by the commercial traffic.

They shall also endeavour to standardize transport charges between their
respective territories and to make uniform the relevant statutory provisions and
regulations, and shall facilitate the transit of commercial vehicles from one coun-
try to the other.

Article XIII

Ships and aircraft, whether commercial or private, of either of the Contract-
ing States shall receive the same treatment at ports and airports open to interna-
tional traffic in the other State as that extended to the ships and aircraft of the
latter. The same treatment shall be extended to passengers, crew and freight.

Road vehicles registered in either of the Signatory States shall, in the territory
of the other State, receive the same treatment as that extended to vehicles regis-
tered in the latter.

The provisions of this article shall be interpreted as being without prejudice
to compliance with the registration and control formalities applied by each
country to the admission, stay or departure of ships, aircraft and vehicles in
pursuance of health, security or police measures and for the protection of public
and fiscal interests.
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Une marchandise sera consid6r6e comme ayant 6t6 export6e h un prix
inf6rieur a sa valeur normale, si son prix est inf6rieur au prix de gros pratiqu6
sur le march6 int6rieur du pays exportateur.

On tiendra compte, dans chaque cas, des differences qui existent en ce qui
concerne les conditions de vente et le r6gime fiscal, ainsi que des autres facteurs
qui interviennent dans la comparaison des prix.

Article XI

Afin d'61iminer les effets des subventions directes ou indirectes l'exporta-
tion qui pourraient r6sulter, dans l'un ou l'autre pays signataire, de mesures
g6n6rales et non discriminatoires, et en vue de parer aux effets des pratiques
commerciales d61oyales susmentionn6es, l'tat int6ress6 pourra, moyennant
notification pr6alable h l'autre tat contractant, 6tablir des droits de douane com-
pensateurs dans la mesure n6cessaire pour contrebalancer la diff6rence artificielle
de prix imputable auxdites subventions ou pratiques.

CHAPITRE IV

TRANSPORTS

Article XII

Les ]tats signataires s'emploieront h construire et h entretenir des routes
afin de faciliter et d'augmenter le trafic entre leurs territoires. En vue de l'applica-
tion du present Trait6, les Gouvernements s'entendront sur les points de connec-
tion des voies de communication aux fronti~res et s'engagent a 6tablir le plus t6t
possible des bureaux de douane aux points frontires, ofi le trafic commercial le
justifiera.

Ils s'efforceront 6galement d'uniformiser les tarifs de transport sur leurs
territoires respectifs, ainsi que les dispositions l~gislatives et r~glementaires en la
matire et faciliteront le transit des v~hicules commerciaux des deux pays.

Article XII
Les navires et a6ronefs, commerciaux ou priv6s, de l'un des ttats contrac-

tants recevront, dans les ports et a~roports de l'autre 1ttat ouverts au trafic inter-
national, le m~me traitement que les navires et a6ronefs de ce dernier. I1 en sera
de m~me pour les passagers, l'6quipage et le fret.

Les v~hicules routiers immatricul6s dans l'un des ttats signataires b6n6-
ficieront, sur le territoire de l'autre IRtat, du mime traitement que les v~hicules
immatriculks dans ce dernier.

Les dispositions du present article n'excluent pas l'accomplissement des
formalit~s d'enregistrement et de contr6le qui sont pr6vues dans chaque pays
en ce qui concerne l'entr~e, le sjour ou la sortie des navires, des a~ronefs et des
v~hicules, pour des raisons de salubrit6, de s6curit6 ou de police, et en vue de la
protection des int&ts publics et fiscaux.
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CHAPTER V

INVESTMENTS

Article XIV

Each of the Contracting States shall accord fair treatment to investments of
capital by nationals of the other State and shall in consequence abstain from
adopting discriminatory measures capable of prejudicing any rights lawfully
acquired by such nationals.

Each of the Contracting States shall, subject to the provisions of its Con-
stitution, extend to nationals of the other State, with respect to investments of
capital and to the right to organize and manage productive mercantile or financial
enterprises and to participate therein, the same treatment as is accorded to its
own nationals.

The inhabitants of each State shall have the same civil rights and responsibi-
lities in the other State as the nationals of that State.

CHAPTER VI

ECONOMIC CO-OPERATION

-- Article XV

The Signatory States hereby agree to set up a Joint Trade Commission,
consisting of an equal number of representatives of each Party, which shall
meet whenever it is considered desirable and in any case not less frequently than
once a year.

The Commission may travel freely in either of the Contracting States in
order to study the matters within its competence on the spot, and the authorities
of both States shall provide it with all the information and facilities required for
the fulfilment of its functions.

Article XVI

The Joint Trade Commission shall have the following functions:

(a) To analyse and collate statistics and other data relating to trade between the
two States;

(b) To study, at the request of either or both Governments, all matters relating
to this Treaty and to propose measures to be adopted for settling problems
arising from its application; and

(c) To study the production and the trade of both States, and to recommend
additions to, removals from, and modifications of the annexed schedule and
also procedures conducive to : 1) the unification of tariffs and customs regu-
lations applicable to free trade articles or their raw materials; 2) the estab-
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CHAPITRE V

INVESTISSEMENTS

Article XIV

Chacun des ttats contractants accordera un traitement 6quitable aux place-
ments de capitaux effectu~s par les ressortissants de l'autre 1ttat et s'abstiendra, en
consequence, d'adopter des mesures discriminatoires qui pourraient 8tre pr~judi-
ciables aux droits lgalement acquis par lesdits ressortissants.

Chacun des ttats signataires prendra les dispositions n6cessaires, dans la
mesure oii le permet sa constitution, pour instituer l'galit6 de traitement entre
ses ressortissants et ceux de l'autre ttat, en ce qui concerne les placements de
capitaux et le droit de crier et d'administrer des entreprises productives commer-
ciales ou financi~res et de participer A ces entreprises.

Les habitants de chaque ttat auront, sur le territoire de l'autre t'tat, les
memes droits et obligations civils que les ressortissants dudit autre ttat.

CHAPITRE VI

COOPtRATION .CONOMIQUE

Article XV

Les 1ttats signataires conviennent de crier une Commission commerciale
mixte, compos~e d'un nombre 6gal de repr~sentants de chaque pays, qui se
r~unira chaque fois qu'elle le jugera n6cessaire et, en tout cas, au moins une fois
par an.

Les membres de la Commission pourront circuler librement sur le terri-
toire des ttats contractants pour 6tudier sur place les questions relevant de leur
competence; les autorit~s des deux pays devront leur fournir les renseignements
et les facilit~s qui leur seront n~cessaires pour s'acquitter de leurs fonctions.

Article XVI

La Commission commerciale mixte aura les attributions suivantes:

a) Analyser et comparer les statistiques et autres donn~es relatives aux 6changes
entre les deux letats;

b) ttudier, A la demande de l'un des Gouvernements ou des deux, toutes les
questions relatives au present Trait6 et proposer les mesures h adopter pour
r~soudre les problmes que pourrait n~cessiter sa mise en oeuvre;

c) Etudier la production et le commerce dans les deux letats et recommander des
additions, suppressions ou modifications h la liste jointe en annexe, ainsi que
les mesures propres h: 1) uniformiser les tarifs et les r~glements douaniers
applicables aux produits b~n~ficiant du libre-6change ou A leurs mati~res
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lishment of the same fiscal regime for articles subject to monopolies and for
goods subject to production, sales or consumption taxes; 3) the preparation
of agreements for the purpose of avoiding double taxation in the matter of
direct taxes; 4) the use of the metric and decimal system in all matters relat-
ing to weights and measures; and 5) customs union and economic integration,
co-ordinated with the customs union and economic integration of the coun-
tries formerly members of the Central American Federation, whose policies
are directed toward this end.

Article XVII

The competent authorities of the two countries shall collect, compile and
publish statistical data referring to import, export and transit operations carried
on under this Treaty, in conformity with rules to be agreed upon between the
Joint Trade Commission and the statistical organs of the Signatory States.

Article XVIII

The central banks of the Signatory States shall co-operate closely with a
view to avoiding currency speculation which might affect exchange rates and to
maintaining the convertibility of the currencies of both countries on a basis which
under normal circumstances shall guarantee freedom, uniformity and stability in
the matter of monetary exchange.

If one of the Signatory States has introduced or should hereafter introduce
restrictions on international monetary transfers, it shall take the necessary meas-
ures to ensure that such restrictions do not result in discrimination against the
other State.

Article XIX

The competent authorities of the two States shall co-ordinate their activities
with a view to protecting forest reserves and water resources and preventing
forest fires and soil erosion in the frontier regions of their respective territories.

CHAPTER VII

GENERAL PROVISIONS

Article XX

Since the present Treaty is specifically Central American in character and
is designed to lay the foundations for a customs union between the contracting
countries and for the progressive integration of their economies, the Signatory
States hereby agree that, before signing or ratifying multilateral agreements
relating to trade or to customs concessions, and before deciding to join any
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premieres; 2) 6tablir un r~gime fiscal uniforme pour les articles faisant l'objet
d'un monopole d'etat et pour les marchandises frapp6es. d'imp6ts h la
production, la vente ou h la consommation; 3) preparer des accords destines

6viter la double imposition en mati~re de contributions directes; 4) appliquer
le syst~me m~trique en mati~re de poids et mesures; 5) r~aliser une union
douani~re et une int6gration 6conomique coordonn6es avec l'union douani~re
et l'int6gration 6conomique des pays qui ont appartenu h la F6dration centro-
am6ricaine et qui d~sirent les r~aliser.

Article XVII

Les autorit~s comptentes des deux pays rassembleront, compileront et
publieront des donn6es statistiques relatives aux operations d'importation,
d'exportation et de transit, effectu~es en vertu du present Trait6, conform~ment
aux r~gles que fixeront d'un commun accord la Commission commerciale mixte
et les services de statistique des Ptats signataires.

Article XVIII

Les banques centrales des Ptats signataires agiront en collaboration 6troite
en vue d'6viter les sp6culations mon6taires de nature h affecter les taux de change
et de maintenir la convertibilit6 des monnaies des deux pays sur une base garan-
tissant, dans des conditions normales, la libert6, l'uniformit6 et la stabilit6 des
changes.

Si l'un des ttats signataires impose ou vient h imposer des restrictions sur les
transferts de capitaux, il devra adopter les mesures n~cessaires pour que ces
restrictions n'aient pas d'effets discriminatoires i l'6gard de l'autre 1ttat.

Article XIX

Les autorit6s comp6tentes des deux ttats coordonneront leurs efforts afin
de prot6ger leurs r6serves foresti~res et leurs ressources hydrauliques et d'em-
p~cher les incendies de forts et l'6rosion des sols dans les regions frontali~res de
leurs territoires respectifs.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS GN RALES

Article XX

Etant donn6 le caract~re sp~cifiquement centro-am~ricain du pr6sent
Trait6 qui a pour but de poser les bases d'une union douani~re entre les pays
contractants et de l'int6gration progressive de leurs 6conomies, les ]Ptats signa-
taires conviennent de se consulter pour adopter, si possible, une attitude com-
mune et solidaire avant de signer ou de ratifier des accords multilatraux en
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international body established for such purposes or negotiating arrangements
within the framework of such bodies, they will consult with each other with a
view to adopting a common attitude if possible.

Similarly, the Contracting States will endeavour to adopt identical attitudes
at inter-American or international conferences or meetings concerned with
economic questions.

The Signatory States agree to retain the " Central American Exception
Clause " in any commercial treaties which they may enter into on the basis of
" most-favoured-nation " treatment with countries other than those constituting
the Central American Isthmus.

Article XXI

The Signatory States agree to settle amicably, in the spirit of this Treaty,

any disputes which may arise concerning the interpretation or application of
any of its clauses. If they fail to reach agreement, the controversy shall be
settled by arbitration. In such cases, each party shall appoint an arbitrator and
the two arbitrators shall then appoint a third. Any award of the arbitral court
shall require the concurring votes of at least two of its members.

Article XXII

The period of validity of this Treaty shall be one year from the date of the
exchange of instruments of ratification and it shall continue in force indefinitely
unless denounced by one of the Signatory States subject to at least six months'
notice in advance.

Article XXIII

This Treaty shall be ratified by both Contracting States, and the instruments
of ratification shall be exchanged at Guatemala City or at Tegucigalpa.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries hereby sign and seal
this Treaty, in two original copies, both equally authentic, in Guatemala City,
on 22 August 1956.

For Guatemala: For Honduras:

(Signed) Salvador A. SARAVIA (Signed) Pedro PINEDA MADRID
Minister of Economic Affairs Under-Secretary of Economic

and Labour Affairs and Finance
Head of Department
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mati~re d'6changes commerciaux ou de concessions douani~res ou avant de
devenir membres d'un organisme international cr66 en application de tels accords
ou de n~gocier des arrangements dans le cadre de tels organismes.

De m~me, les Rtats contractants s'efforceront d'adopter une attitude identi-
que au cours des confrences ou r6unions interam~ricaines ou mondiales sur des
questions &conomiques.

Les I&tats signataires conviennent d'insrer la ((clause centro-am~ricaine
d'exception> dans les trait~s de commerce qu'ils peuvent conclure sur la base
du i traitement de la nation la plus favoris6e * avec des pays qui ne font pas partie
de l'isthme de l'Am~rique centrale.

Article XXI

Les ttats signataires conviennent de r~gler amicalement, dans l'esprit
du pr~sent Trait6, les diffrends qui pourraient surgir en ce qui concerne l'inter-
pr6tation ou l'application de l'une quelconque des clauses du Trait& S'ils ne
peuvent se mettre d'accord, ils r~gleront la contestation par voie d'arbitrage.
Dans ce cas, chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres en
nommeront h leur tour un troisi~me. La sentence du tribunal arbitral ainsi
constitu6 sera rendue la majorit6 des membres.

Article XXII

Le pr6sent Trait6 demeurera en vigueur pendant un an h compter de l'6chan-
ge des ratifications et il le restera par la suite jusqu'A expiration d'un dlai de six
mois A compter du moment oi l'un des tats signataires l'aura d~nonc6.

Article XXIII

Le pr~sent Traits sera ratifi6 par les deux 1Rtats contractants et les instru-
ments de ratification seront 6chang6s en la ville de Guatemala ou de Tegucigalpa.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 et scell6 le pr6sent
Trait6, en deux exemplaires originaux faisant 6galement foi, en la ville de Guate-
mala, le vingt-deux aofit mil neuf cent cinquante-six.

Pour le Guatemala : Pour le Honduras:

(Signd) Salvador A. SARAVIA (Signd) Pedro PINEDA MADRID

Ministre de 1'6conomie Sous-Secr~taire h l'6conomie
et du travail et aux finances

Ministre par interim
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ANNEX A

SCHEDULE OF GOODS FOR FREE TRADE BETWEEN GUATEMALA AND
HONDURAS

GENERAL NOTES:

(a) To qualify for the benefits of the Treaty,' the goods mentioned in this schedule
must originate in Guatemala or Honduras and must be natural products of, or must have
been manufactured in, the said countries.

(b) Items marked with an asterisk (*) may be subjected to quantitative control
measures.

(c) When this schedule refers to products or articles as "not specified" or "un-
specified", this expression should be taken to mean goods not specifically mentioned
in the schedule itself.

SCHEDULE A
* Cattle

Sheep
" Pigs

Poultry, live
Goats, donkeys, horses and mules

Game birds
* Beef

Mutton and lamb
* Pork

Poultry, dead
Fresh meat, chilled or frozen
Pig meat, chilled or frozen
Meats other than pork, dried, salted, smoked or

simply cooked, without other preparation, not
canned

Sausages of all kinds
Butter and cheese whey, skim milk, sour milk and

cream and similar products
Natural butter from milk of all kinds and natural

butter products in any form or packaging

Cheese and curd, of all kinds
Edible eggs in the shell
Eggs, not in the shell
Bees' honey and other syrups
Fish, including live fish and the flesh and edible roes

of fish, fresh, chilled or frozen

I See p. 66 of this volume.
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ANNEXE A

LISTE DES MARCHANDISES QUI B]NRFICIERONT DU REGIME DE LIBRE-
I CHANGE ENTRE LE GUATEMALA ET LE HONDURAS

REmARQUES GANARALES:

a) Pour b~n~ficier des avantages du present TraitOl, les marchandises figurant sur
la pr~sente liste doivent 6tre originaires du Guatemala ou du Honduras et consister en
produits naturels de ces pays ou en articles manufactures dans leurs territoires.

b) Les marchandises marquees d'un ast~risque (*) sont soumises a des mesures de
contr6le quantitatif.

c) Par produits ou articles ( non d~nomms s), il faut entendre, dans la pr~sente
liste, les marchandises qui n'y sont pas sp~cifiquement d~sign~es.

LISTE A

* Animaux de la race bovine
Animaux de la race ovine

* Animaux de la race porcine
Oiseaux de basse-cour
Animaux des races caprine, asine, chevaline et

mulassi~re
Gibier A plumes

* Viande d'animaux de la race bovine'
Viande d'animaux de la race ovine

* Viande d'animaux de la race porcine
Viande d'oiseaux de basse-cour
Viande fraiche, r6frig~r~e ou congel~e
Viande de porc r~frigr6e ou congele
Viande (autre que la viande de porc) s~che, sale,

fum~e ou simplement cuite, sans autre pr6paration
et non contenue dans des recipients ferm~s herm6-
tiquement

Saucisses et saucissons divers
Babeurre, petit-lait, lait 6crm6, laits et crimes aigres et

produits analogues
Beurre naturel fabriqu6 avec du lait de toutes sortes et

produits base de beurre naturel sous quelque
forme ou dans quelque recipient que ce soit

Fromages et laits caill~s de toutes sortes
(Eufs comestibles en coquille
(Eufs comestibles d~barrass~s de la coquille
Miel d'abeilles et autres miels
Poisson, y compris le poisson gard6 vivant et la chair

et les ceufs comestibles de poisson frais, r~frigr6
ou congel6

1 Voir p. 67 de ce volume.

Contr6le A l'exportation

Contr6le A l'exportation

Contr6le A 1'exportation

Contr6le a l'exportation
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Fish (including flesh of fish in its natural state)
Aquarium fish
Fish, including the flesh and edible roes of fish, dried,

salted, smoked or pickled, but not further prepared

Crustacea and molluscs, fresh, chilled, frozen, salted,
dried, smoked, pickled, or simply cooked

Crustacea and molluscs, fresh (salted, smoked, pickled
or simply cooked)

* Wheat and spelt

Rice
* Barley, unmilled
* Maize, unmilled
" Millet

Fresh fruit
Canned fruit and fruit preparations
Fresh and dried vegetables
Potatoes

* Kidney beans
Chick peas
Peas and lentils
Onions and garlic
Cornstarch or fine com flour
Coffee beans for sowing

" Cocoa
Fresh salad greens
Spices and vegetable products for flavouring

* Brans, pollards, sharps and other by-products from
the preparation of cereals and cereal products

Oil-seed, cake and meal and other vegetable oil
residues

Meat meal (including tankage) and fish meal

Animal foods, mixed with chemical and biological
products, such as bone meal, dried blood and
similar products

Food wastes and prepared animal feed

* Raw tabacco, including refuse

* Raw hides and skins
Groundnuts (peanuts) green, shelled or unshelled
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Poisson (y compris la chair de poisson l'&at naturel)
Poissons pour aquariums
Poisson, y compris la chair et les ceufs comestibles de

poisson sch, sal, fum6 ou conserv6 dans la sau-
inure mais sans autre preparation

Crustac~s et mollusques frais, r~frigrs, congel~s,
sals, sch6s, fumes, conserves dans la saumure ou
simplement cuits

Crustac~s et mollusques frais (sales, fumes, conserv6s
dans la saumure ou simplement cuits)

* Froment et 6peautre

" Riz
* Orge non moulue
* Mais non moulu
" Millet

Fruits frais
Fruits conserves et pr6parations de fruits
LUgumes frais et secs
Pommes de terre

" Haricots
Pois chiches
Pois et lentilles
Oignons et aulx
Semoule ou farine de mais
Graines de caf6

* Cacao
L6gumes verts frais
Rpices et produits v~g~taux utilis~s comme condiments

" Son, recoupe, issues et autres sous-produits du traite-
ment des c~r~ales et de la fabrication des produits
A base de cr~ales

Tourteaux et farines de graines ol~agineuses et autres
r~sidus de l'extraction des huiles v~g~tales

Farines de viande (y compris les r~sidus de graisses)
et farines de poisson

Aliments destines aux animaux et contenant des pro-
duits chimiques et biologiques comme la poudre
d'os, le sang d~shydrat6 et les autres produits
analogues

D~chets alimentaires et aliments prepares destines
aux animaux

* Tabacs bruts (y compris les d~chets)

* Cuirs et peaux non tann~s
Arachides (mani) non grill~es, dcortiqu~es ou non

Vol. 263-7

Contr6le I l'exportation
Contr6le A l'exportation
Contr6le A l'exportation
Contr6le l'exportation
Contr6le A l'exportation

Contr6le h l'exportation

Contr6le A l'exportation

Contr6le l'exportation

Contingent annuel : 10.000
quintaux; au-delA, contr6le
A l'exportation et k l'im-
portation

Contr6le A 1'exportation
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Copra
Palm kernels
Soy beans
Flax seed

" Cottonseed Subject to export control
Castorseed
Raw rubber

* Salt Subject to export and import
control

. Pulpwood (wastes)
Poles, piles, posts and other wood products
Railway sleepers (ties), sawn or not
Wood, sawn, planed, tongued or similarly worked

" Paper waste and old paper Subject to export control
* Mechanical or chemical pulp of wood, straw, fibre and Subject to export control

rags
Hydrogenated oils and fats
Beeswax
Other waxes, animal or vegetable, not specified

elsewhere
Turpentine products
Oil or spirit of turpentine
Sulphate of turpentine; pinewood oil and other terpenic

products of the distillation or other treatment of
coniferous woods; pine oil and crude terpineol

Dyeing extracts of vegetable or animal origin, includ-
ing all vegetable or animal dyes, but excluding
indigo, not specified elsewhere

Tanning extracts, except synthetic tanning substances

Oak bark extract
Sumac extract
Vegetable extracts for tanning, not specified elsewhere
Essential oil of goosefoot
Other natural essential oils, including resinoids, not

specified elsewhere
Waxes and polishes for cleaning, polishing and preserv-

ing footwear and leather articles
Starches and feculae
Wood tar
Colophony
Chalk, in sticks, for writing or drawing

* Cassava starch
Organic and inorganic fertilizers
Wood barks for tanning or dyeing

Subject to export control

No. 3767
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Coprah
Amandes de palmistes
Soja
Graines de lin

* Graines de coton
Graines de ricin
Caoutchouc brut

* Sel

Bois pulpe (d~chets)
]tais, pieux, poteaux et autres pi&es de bois
Traverses de chemins de fer, sci~es ou non
Bois scigs, rabotgs, assembles ou ayant subi une trans-

formation analogue
* D~chets de papier et vieux papiers
" Pate m6canique ou chimique de bois, de paille, de fi-

bres et de chiffons
Huiles et graisses hydrog6nges
Cire d'abeiles
Autres cires d'origine animale ou v~gtale, n. d. a.

Produits dgrivgs de la tgrgbenthine
Essences de t6rgbenthine
Sulfate de tgr~benthine; essence de bois de pin et

autres produits analogues provenant de la distilla-
tion ou d'autres traitements des bois de conif&res;
huiles de pin et terpin~ol brut

Extraits colorants d'origine v~gtale ou animale y com-
pris toutes les mati&es colorantes d'origine v~gtale
ou animale, autres que l'indigo, n.d.a.

Extraits tannants, A l'exception des produits tannants
synth~tiques

Extraits d'6corce de chine
Extraits de feuilles de sumac
Extraits v~g~taux tannants, n.d.a.
Huiles essentielles de ch~nopode
Autres huiles naturelles essentielles, y compris les

r6sinoides, n.d.a.
Cires et cirages pour nettoyer, polir et entretenir les

chaussures et articles de cuir
Amidons et f~cules
Goudrons de bois
Colophane
Craies crire ou dessiner, en batons

* Semoule de manioc
Engrais organiques et non
icorces des espces utilis~es pour la teinture et le

tannage

Contr6le A l'exportation

Contr6le A l'exportation et
l'importation

Contr6le l'exportation
Contr6le h l'exportation

Contr6le A l'exportation
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Medicinal plants, cuttings, leaves, flowers and seeds
" Veneered wood

Wooden tool handles
Knit goods of pure wool or containing not less than

50 per cent wool (sweaters and pullovers)
Woollen capes
Woollen blankets
Footwear of woven fabric with rubber soles, and rubber

boots
Boards, tiles, pipes and similar articles of asbestos

cement
Rubber tyres and tubes
Rubber treads for tyres

Refined petroleum products
Petroleum and its by-products
Hats and other articles of reed
Absorbent cotton and its derivatives

* Sugar

Baking powders
Flavored gelatine desserts
Dessert puddings
Boxes and other articles of paperboard, corrugated or

not
Packing containers of paperboard, coloured or not,

paraffin-impregnated or not
Building material made chiefly of plastics

Subject to import control

Subject to export and import
control

Displays and decorations, luminous or not, principally
made of plastics

Paperboard, plain or corrugated, waterproofed or not

ANNEX B

CUSTOMS PROCEDURE

Article I

The goods to be traded in freely under the Treaty of Free Trade and Economic
Integration between Guatemala and Honduras' shall be cleared by the customs authorities
at the point of consignment and at the point of destination in both countries, subject to
observance of the customs requirements and formalities of both countries and to the
production of the customs declaration form mentioned in article VII of the Treaty.
This form shall serve as a certificate of origin, an import or export application and permit,
and a corresponding customs certificate.

I See p. 66 of this volume.
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Plantes, tiges, feuilles, fleurs et graines m~dicinales
* Bois plaques

Manches d'outils en bois
Tissus de laine pure ou comprenant 50 pour 100 au

moins de laine (casimir)
Fichus de laine
Couvertures de laine
Chaussures en tissu, semelles en caoutchouc et bottes

en caoutchouc
Briques, tuiles, tuyaux et autres produits en amiante-

ciment
Bandages et chambres A air en caoutchouc
Bandes de roulement en caoutchouc pour le rechapage

des bandages
Produits raffin~s d~riv~s du p~trole
Ptrole et d~riv~s
Chapeaux et autres articles de paille
Coton hydrophile et d~riv~s

* Sucre

Levures artificielles
Desserts A base de g~latine parfumge
Desserts de pouding
Boltes et autres articles en carton onduk ou non

Contr6le l'importation

Contr6le Ai l'exportation et
A 'importation

Recipients en carton enduit ou non, avec ou sans paraf-
fine

Mat~riaux de construction principalement en mati~re
plastique

Materiel publicitaire et d~coratif, lumineux ou non,
principalement en mati&re plastique

Cartons lisses ou onduls, imperm~abilis~s ou non

ANNEXE B

OPRATIONS DOUANIkRES

Article premier

Les autorit~s douani~res du pays d'exp~dition et du pays de destination faciliteront
la circulation des marchandises b~n~ficiant du regime de libre-6change en vertu du
Trait6 relatif au libre-6change et l'int~gration 6conomique entre le Guatemala et le
Honduras', moyennant l'accomplissement des formalit~s douani~res prescrites dans les
deux Rtats et la presentation de la formule douanire mentionn~e l'article VII du
Trait6. Ladite formule tiendra lieu de certificat d'origine, de demande et d'autorisation
d'exportation ou d'importation et de dclaration.

'Voir p. 67 de ce volume.
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Article 1I

The declaration of origin contained in the said customs form shall be checked by the
central customs office or by the customs authorities at the point of shipment in the ex-
porting country and verified by the registering customs authorities of the importing
country.

In any case where a customs officer is called upon to check or verify a declaration of
origin and has doubts concerning its authenticity, he shall refer the case to the competent
central customs office for a ruling.

Article III

The said customs form shall be prepared in quadruplicate, in conformity with the
following model:

(a) For shipment in Guatemala:

CUSTOMS FORM REQUIRED IN PURSUANCE OF THE TREATY OF FREE TRADE BETWEEN

GUATEMALA AND HONDURAS

Exporter

Vendor

Consignee

Customs office of destination

Place of shipment

Means of transport

(Name and address)

(Name and address)

Weight
Distinguishing Distinguishing Number and type in kilogrammes Trade name Value

marks numbers of packages of goods in quetzals
Gross Net f.o.b.

ToTALS

The undersigned exporter hereby DECLARES: that the goods specified above originated in

Guatemala and that the value and the other particulars stated in this form are correct.

(Signature or fingerprint of exporter)

No. 3767
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Article II

La dclaration d'origine contenue dans ladite formule douanire devra 8tre vis~e
par le Bureau central des douanes ou par le Bureau de la douane de sortie du pays expor-
tateur et certifi~e par le Bureau de la douane d'entr~e du pays importateur.

Lorsque le fonctionnaire des douanes appel6 i viser ou certifier la d~claration
d'origine 6prouvera des doutes sur l'exactitude des mentions qu'elle contient, il soumettra
le cas, pour decision, au Bureau central des douanes dont il relive.

Article III

La formule douani~re sera 6tablie en quatre exemplaires sur le module suivant:

a) Pour 'exp6dition des marchandises originaires du Guatemala:

FORMULE DOUANIkRE REQUISE EN VERTU DU TRAITA DE LIBRE-1CHANGE ENTRE LE GUATEMALA

ET LE HoNDuRAs

Exportateur

Vendeur

Consignataire

Bureau de douane de destination

Lieu d'exp~dition

Moyen de transport

(Nom et adresse)

(Nom et adresse)

Numiros Nombre et Poids en kilos Dsignation Valeur en
Marques des catdgorie commerciale quetzals

coils de colis brut net des marchandises f.o.b.

TOTAUX

L'exportateur soussign6 D CLA m: que les marchandises 6numr6es ci-dessus sont originaires
du Guatemala et que les valeurs et les autres indications figurant dans Ia pr~sente formule sont
exactes.

N- 3767
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The undersigned hereby CERTIFIES : That to the best of his knowledge the goods specified
in this customs form originated in Guatemala.

(Signature and seal of the Director-General of
Customs or Chief Customs Officer at the point of

shipment)

NOTE : The original is to be delivered to the person concerned for production to the customs
authority at the point of destination; one copy will be retained by the person concerned, and the
other two copies will be retained by the customs authority of the country of origin which authorizes
the export of the goods.

(b) For despatch from Honduras:

CUSTOMS FORM REQUIRED IN PURSUANCE OF THE TREATY OF FREE TRADE BETWEEN HONDURAS
AND GUATEMALA

Exporter
(Name and address)

Vendor
(Name and address)

Consignee

Customs office of destination

Place of shipment

Means of transport

Weight
Distinguishing Distinguishing Number and type in kilograrnmes Trade name Value

marks numbers Of pac e of goods in lempiras
Gross Net f.o.b.

TOTALS

The undersigned exporter hereby DECLARES: that the goods specified above originated in
Honduras and that the value and the other particulars stated in this form are correct.

(Signature or fingerprint of exporter)

The undersigned hereby CERTIFIES : that to the best of his knowledge the goods specified ia
this customs form originated in Honduras.

(Signature and seal of the Director-General of
Customs or Chief Customs Officer at the point of

shipment)

NOTE : The original is to be delivered to the person concerned for production to the customs
authority at the point of destination; one copy will be retained by the person concerned, and the
other two copies will be retained by the customs authority of the country of origin which authorizes
the export of the goods.
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Le soussign6 CERTIFIE: qu'h sa connaissance les marchandises sp6cifides dans Ia prdsente
formule douani~re sont originaires du Guatemala.

(Signature et cachet du Directeur gdndral des doua-
nes ou du Chef du bureau de Ia douane de sortie)

NoTE. - L'original sera remis A 1'intress6, qui le pr~sentera au bureau de douane de destina-
tion; le deuxi~me exemplaire sera conserv6 par l'intdress6 et le troisi~me et le quatriime seront
conserves par les autoritAs douani~res du pays d'origine qui autorisent Ia sortie des marchandises.

b) Pour 1'exp6dition des marchandises originaires du Honduras:

FORMULE DOUANIiRE REQUISE EN VERTU DU TRAIT9 DE LIBRE4CHANGE ENTRE LE HoNDuRAS

ET LE GUATEMALA

Exportateur (Nor et adresse)

Vendeur
(Nom et adresse)

Consignataire

Bureau de douane de destination

Lieu d'expddition

Moyen de transport

Numdros Nombre et Poids en kilos Ddsignation Valeur en
Marques des catdgorie Commerciale lempiras

coils de colis brat I net des marchandises f.o.b.

TOTAUX

L'exportateur soussign6 DCLARE : que les marchandises 6numdr6es ci-dessus sont originaires

du Honduras et que les valeurs et les autres indications figurant dans la prdsente formule sont exactes.

(Signature ou empreinte digitale de I'exportateur)

Le soussignd CERTIFIE: qu'A sa connaissance les marchandises spdcifides dans la prdsente
formule douani~re sont originaires du Honduras.

(Signature et cachet du Directeur gdndral des
douanes ou du Chef du bureau de Ia douane de sortie)

NoTE. - L'original sera remis a l'intiress6, qui Ie prdsentera au bureau de douane de destina-
tion, le deuxi~me exemplaire sera conservd par l'intdressd et le troisiime et le quatri;me seront
conservds par les autoritds douaniires du pays d'origine qui autorisent la sortie des marchandises.

N
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These models may be modified by agreement between the competent authorities
of both countries, subject to consultation with the Joint Trade Commission referred
to in article XV of the Treaty or at the suggestion of the said Commission.

Article IV

The Signatory States agree to adopt the necessary measures to simplify and shorten
customs formalities affecting trade between their territories and to facilitate compliance
with these formalities by the public.

No. 3767
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Ces formules pourront etre modifi~es par voie d'accord entre les autorit~s comptentes
des deux pays, apr~s consultation de la Commission commerciale mixte pr6vue A l'article
15 du Trait6 ou A la demande de cette derni~re.

Article IV

Les ntats signataires conviennent d'adopter les mesures n6cessaires pour simplifier
et abr~ger les formalit~s douanibres auxquelles sont soumis les 6changes commerciaux
entre leurs territoires et pour faciliter aux int6ress~s l'accomplissement desdites formalit~s.

NO 3767
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[RusSIAN -TEXT - TEXTE RUSSE]

N2. 3768. COBMECTHAI ,IEKJIAPAI14A COO3A COBET-
CK1X COJ]JAJIHCTHMqECKHX PECHIYBJIHK H fII7OHHH

C 13 no 19 oKTa6pqi 1956 roga B MocKBe cocromumcb neperoBopbi meKIIy
,RejierawLqmH CoIoaa COBeCmHx CoIwaimcwtiecmix Pecny6jmn H lnomm.

Co CTOpOHbl Coo3a COBeTCKHX CoIgaJmcTHqecmItx Pecny6mUC B neperoBopax
npHHUM yacme:

fIpegcegaTeJm COBeTa MHmCTpOB CCCP H. A. Bynramm,
Mnen rlpe3HgiyMa BepxOBHoro Cosera CCCP H. C. XpyugeB,
fIlepBbil 3amecTHTeJm HIpegcegaTeim COBeTa MmmcTpoB CCCP A. H.

MHKOAH,
IlepBblg 3aMecrwTeam MmmcTpa HHocrpaHHbix Aesi CCCP A. A. Fpommuo

H
3amecMTeJm MmmcTpa HHocTpamibix .Teji CCCP H. T. (I)egopeHmo.

Co cTopoi Anom B neperoBopax yqacTBoBaIm:
fIpecmbep-MHmfcTp XaToIa Hh-npo,
MHmcTp 3eMnegemm H JIeCoBogCrBa KoHo Hnpo H
LIkenyTaT IlaniaTbi IlpegcTaBHTenef ManymoTo CIOHHIH.
B xoge rieperoBopoB, npoxoInBMIX B o6CTaHOBKe B3anmoioHMaHnH H CoTpyg-

HHqeCTBa, COCT05LC31 IlHpoKIdf H OTKpoBeHHbIfi o6MeH MHeHHqmHI no Borpocam
B3aHMooTHOieHHfH Me>)Hy C01030M COBeTCKiX CoiXHamcTHxiecm4XK Pecny6jnK H

noHmeri. C0103 COBeTCHHX Coiuiaiicmqecmmx Pecny6MIH H 3lnomui noymocmio
corjlacI IcI,, XITO BOCCTaHOBjleII-HIe gIjHiomaTmqecHX OTHOuIeHHA Me>)IK HHMH
6ygeT cjymiHTb pa3BHTHMo B3faHMIofmMaHI H coTpygmxieCTBa MeHf<X o6oMHi
rocygapcTBaMaH B HHTepecax MHpa H 6e3onaCHOCTH Ha AaJIHem BocToKe.

B pe3yJIbTTe aTmx neperoBopoB mewxy aejieraqHqmH Coi03a COBeTCIX
Cou ajmcm'necmx Pecny6imc H 35nomm 6bmo gocrmryTo cornameime o ml-
>2eciegoyioem:

1. CocTomme BoHumi me>)K Co130M COBeTCKHX Conajmcmqecicax Pecny-
6Jmx H 3lnomiefA npeKpanuaercq co gmi BcTyrieJH5I4 B CtUIy HacToaIgei .lexaapa-
InHH, H me>xgy MHM BOCCTI IaB3JHBaIOTCH MHp H go6pococegcme gpy>ecTBeHmbie
oTHomeHna.

2. Mexuy CoO3oM COBeTCKHX Cog axmncm'lec~mx Pecny6mc H Rnoimefi
BoccTaHaBjiHBaIOTC5I mnmoMaTHiecKme H RoHcynjicHHe oTHoeHHI. IlpH 3TOM
HMeeTc B BHgy, qTo o6a rocygapcTBa He3amegiHTejihHo o6MerIOTcq mHILTIomaTH-
tiecRHMH npegcTaBHTejIMH B paHre Ilocjia, a Bonpoc o6 yxlpe>HgeHHf KOHCyjrLCTB
COOTBeTCTBeHHO Ha TeppHTopHH CCCP H 5_inomm 6ygeT pa3peineH B gHImomaTH-
xiecKom nopIe.
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3. Coo0 COBeTcKHx CogiarmcTHlqecmix Pecny6Hmn H 3lnoim noTrBepHf<AawTr,
1 TO ORH B CBOHX oTHoHieHH1ix 6y yT pyKOBOACTBOBaTbCH rrpminami4 YcraBa
OpraMi43aix m 06HenneHbix Hajudi, B iacTH0CTH, n)<ecjieiymouHmH flpHHiAH-

naMH, H3JIo>xeMbIMH B cTaTbe 2 3Toro YcTaBa:

a) pa3petuaTL CBOH mexgyHapogHbie cnOpbI MHpHBIMH cpeACTBamH TaKHM

o6pa30M, xrro6bl He rnogBepraTb yrpo3e MerK~yHapOHBIA MHp H 6e3onaCHoCTm H

cnpaBexAJHBOCTL;

6) B03gepCHBaTbCqI B HX Me>(,yHapoHEHX OTHOLueHHZX OT yrpo3bl CHJIOfi

Hjim ee npHMeHe-Hi xaa IIpOTHB TeppHTopHaJiMHOri HexHprHOCHoBeHHoCTH HiH

nojnITHlqecoi l He3aBHcHMocTH rn o6oro rocygapCTBa, TaK H KaRHM-JIH6o gpyram.

o6pa3om, HeCOBMeCTHMbIM C ueiAmaH OpraIM3aimm 06BegHemmix HaiWA.

CCCP H 5noHwa norBep aioT, XTro, B COOTBeTCTBHH Co CTaTberl 51 YcraBa

OpraHH3aIMin 064O eXmeHm-ix Hagi4g, Kawcgoe H3 rocygapCTB HmeeT HeoT-emjiemoe
rrpaBo Ha i4gBHgyaJmHyio HiH oJIjieRTHBHyo camoo6opoHy.

CCCP H JIOHHq B3fHMHO O6Jf3ylOTC1 He BMeIIIBaTbCHi IpHmo HJIH XOCBeHHO BO

BHyTpenHHe gena ;pyr gpyra no mo6bim MOTHBam 3RoHomHqecioro, nojutxiecxoro

HnH HgeojiorxecRoro xapaHTepa.

4. Co13 CoBeTcHHx Corwajmcmqecimc Pecny6in IIO UepCHHT npocb6y

J1IIOHHH o IIpHH5THH ee B tlmeHbI OpraHH3a1HM 06-begmeHmbx HaiWA.

5. Bce ocy>eHibx e B Coo3e COBeTCKHX COIgHaAHCTHIneCKRX Pecny6nnc

5noHcKHCe rpawxaHe Co BCTyrUIeHHeM B CHJIy HacTowineft COBmeCTHoii ewnapamm

6y;yT OCBo6o>xeHbI H penripoBaHLI B 5noHrno.

TO >e RacaeTcq Tex 3morneB, cygb6a rOTOpIX HeH3BeCTHa, TO CCCP, no

npocb6e lnomm, 6ygeT npogonxaT BbmCHRTh nX cygiu6y.

6. CoIo3 COBeTCIRHX Coija.iHcTHqecKx Pecriy6jnuK OTIxa3IBaeTcq OT Bcex
penapaiwoHnbix npeTeH3Hi H 31noHHH.

CCCP H 5nIOHHH1 B3aHmHo OTca3bIBaIOTCq OT Bcex HpeTeH3Hii COOTBeTCTBeHHo
CO CTOpOHMI cBoero rocygapCTBa, ero opraHH3aaLHiA H rpaxcaH K pyromy rocygap-

CTBy, ero opraHH3alHm H rpa>KgaHam, B03HH IIIMX B peayiLTaTe BOlHbI C 9 aBrycTa

1945 roga.

7. COIO3 COBeTCRHX Coit aMHcTxiecKI4x Pecny6mc H Anonmi cornamaiorca
B BO3MOKHO HOpOTXHA CpOH BCTyIHTB B neperoBopbi 0 3alFIioqeHHH AOrOBOpOB

mm corJiamuemld 9J1 TOrO, qTo6bI HOCTaBHTL Ha npoxnyio H gpyRecTBeHnyIO

OCHOBY IX OTHOiueHHRI B o6jiaCTH ToprOBJIH, ToprOBorO moperMaiBaHHq H gpyrHe

RommepxiecrHe B3aHmooTHoiueHH5i.

8. KoHBeHM4uu o pbI6OjioBCTBe B OTKpbrrom mope B ceBepO-3aagXHofl xiacTH

Tnxoro oiceana me>Kgy CoI3o0M COBeTCRHX CoLHajmcTHqecRHx Pecny6jnn H
31noiefti H Corniameme mewfiy Co13oM COBeTcmHx CoIt ajaCTHqecwlX Pecny6nrm

H MnoHme o CoTpygHHxzecTBe HnH cnacamm mogeRi, TeprLmnix 6egcTBme Ha mope,

norancammie B MOCXiBe 14 maq 1956 roga, BcTyn5T B cHny OgooBpemeHHo co

BcTynleHHeM B cHjiy HacToqgue CoBnmecTHoI )Ie~apaiUs.
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Ytmubima 3amiaepecoBaHiocTL Rai CCCP, TaI H 5IAnOHM B coxpaaeHmH H

pawtHOHaRBHoM HCIORJM3OBaMUH nIpIpO9HLIX pecypcoB pbI6bI H gpyrnx MoCIciX

6HojiorniecKivx pecypcoB, CCCP H 31noms[ 6yriT B iyxe coTpygmtiecrBa npmum-
MaTL Mepbi B ge1m coxpaneHnsi H pamBHTwa pb6oJIoBmix pecypcoB, a TaIOKe

peryWoBaH3 H orpaHH'qemia JIOBJI p16Li B OTKpbITOm Mope.

9. Co13 CoBeTcmix CoHajicr iqecKHx Pecny6MH H AlnoHn~a coriiacHMcb

Ha nipoonmeHHe riocne BOCCTaHOBJIeIHI HOpMaLbHbix gmHoaTMtecmix OTHO-

uieHHfl mewy Co13oM CoBeTCmix CoHajmcTHqecKHx Pecny6JM< H 5_nomefil
neperoBopoB o 3aFJnoqeMH MpHoro )JoroBopa.

fpH 3TOM Co13 COBeTCKia4 Co amaimcTiqec iax Pecny6mix, HgH HaBcTpeqy
no wenarm3i 5lnonm H yrbIBai mfrepecbi 3lOHCKOFO rocygapcTBa, coriiaiuaerca
Ha nepegaqy 5La oMH OcTpOBOB Xa6oMaH H OCTOBa CHxoTaH C TeM, ogHaKO, 'iTo

4)aKTHqecKaa nepega'ia 3THX oCTp0BOB IOII 3o 6ygeT npoa3BegeHa nocae 3acno-

'qeHI43 MHpnoro aoroBopa memcjy Coo3oM COBeTCKHX CoiAaimcTkmecnx Pecny-
6JIHR H AuroHHerl.

10. Hacroaa CoBMecmai AewiapaWm noie~murr pam4rnibIKa . OHa
BCTyIIIT B CHJIy B geHL o6MeHa paTH b<aguoHHbIPH rpaMoTaMR. O6MeH paTHpmca-
iLHOHHibimH rpaMoTaMH goj>ieH 6B1IT, pOH3Bege B BO3MO>HO 6oIee HOpOTHH

CpOR B ToHno.

B Y)aOCTOBEPEHHE BbnmeHanowemioro HmienogrmcaBmmecl Ynon-
HOMOqeHHbie n OflHCaIH HacToHuI~io COBMecTHyi1o )jeiuapaIio.

COCTABJIEHA B AByX 3K3emILrIapax, 1(aWAIi Ha pYCCHOM H LIIOHCKOM

sI3bIKax, ipHeM o6a TeKcTa HeMiO OTHHaKoByo cHfy.

MOCKBa, 19 oKT6pa 1956 roga.

riO yfOJIHOMOHI-o rlo ynoiMomoHno
lIpe3H Hyma BepxoBnoro CoBe'ra IIpaBHTejbchTia 1rnomm

CoIo3a COBeTCKHX Coigajmcrnqecmix
Pecny6im

H. XATOLIMA
H. BYJIFAHHH H. KOHO
A. IIIEHHJIOB C. MAIWMOTO

No. 3768
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3768. JOINT DECLARATION' BY THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND JAPAN. SIGNED
AT MOSCOW, ON 19 OCTOBER 1956

From 13 to 19 October 1956 negotiations were held at Moscow between
the Delegations of the Union of Soviet Socialist Republics and Japan.

The following representatives of the Union of Soviet Socialist Republics
took part in the negotiations :

N. A. Bulganin, Chairman of the Council of Ministers of the USSR,
N. S. Khrushchev, Member of the Presidium of the Supreme Soviet of

the USSR,
A. I. Mikoyan, First Vice-Chairman of the Council of Ministers of the

USSR,
A. A. Gromyko, First Deputy Minister of Foreign Affairs of the USSR, and

N. T. Fedorenko, Deputy Minister of Foreign Affairs of the USSR.

The following representatives of Japan took part in the negotiations

Prime Minister, Ichiro Hatoyama,
Ichiro Kono, Minister of Agriculture and Forestry, and
Shunichi Matsumoto, Member of the House of Representatives.

In the course of the negotiations, which were held in an atmosphere of
mutual understanding and co-operation, a full and frank exchange of views
concerning relations between the Union of Soviet Socialist Republics and Japan
took place. The Union of Soviet Socialist Republics and Japan were fully
agreed that the restoration of diplomatic relations between them would contribute
to the development of mutual understanding and co-operation between the two
States in the interests of peace and security in the Far East.

As a result of these negotiations between the Delegations of the Union of
Soviet Socialist Republics and Japan, agreement was reached on the following :

1. The state of war between the Union of Soviet Socialist Republics and
Japan shall cease on the date on which this Declaration enters into force and
peace, friendship and good-neighbourly relations between them shall be restored.

1 Came into force on 12 December 1956, as from the date of the exchange of the instruments
of ratification at Tokyo, in accordance with paragraph 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3768. DICLARATION COMMUNE' DE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES ET DU
JAPON. SIGNI E A MOSCOU, LE 19 OCTOBRE 1956

Du 13 au 19 octobre 1956, des n~gociations ont eu lieu h Moscou entre une
d~l~gation de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et une d~l~gation
japonaise.

Repr~sentaient l'Union des R6publiques socialistes sovitiques:

M. N. A. Boulganine, Pr6sident du Conseil des ministres de I'URSS,
M. N. S. Khrouchtchev, Membre du Pr6sidium du Soviet supreme de

I'URSS,
M. A. I. Mikoyan, Premier Vice-Pr6sident du Conseil des ministres de

I'URSS,
M. A. A. Gromyko, Premier Vice-Ministre des affaires 6trang~res de

I'URSS, et
M. N. T. Fedorenko, Vice-Ministre des affaires 6trang~res de l'URSS.

Repr~sentaient le Japon :

M. Ichiro Hatoyama, Premier Ministre,
M. Ichiro Kono, Ministre de l'agriculture et des forts, et
M. Shunichi Matsumoto, D~put6 a la Chambre des repr~sentants.

Au cours des n6gociations, qui se sont d6roul6es dans une atmosphere de
comprehension mutuelle et de collaboration, les relations mutuelles entre l'Union
des R6publiques socialistes sovi&iques et le Japon ont fait l'objet d'un 6change
de vues large et franc. L'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le
Japon ont 6t6 pleinement d'accord pour considrer que la reprise des relations
diplomatiques entre eux contribuerait d~velopper la comprehension mutuelle
et la cooperation entre les deux ttats, dans l'int& t de la paix et de la s~curit6 en
Extreme-Orient.

A la suite de ces n~gociations entre les d~l~gations de l'Union des R6publi-
ques socialistes sovi6tiques et du Japon, un accord est intervenu sur les points
suivants :

1. L'6tat de guerre entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
et le Japon prendra fin le jour de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Declaration,
la paix et des relations d'amiti6 et de bon voisinage 6tant r6tablies entre eux.

1 Entree en vigueur le 12 dcembre 1956, date de l'6change des instruments de ratification
A Tokyo, conform~ment au paragraphe 10.
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2. Diplomatic and consular relations shall be restored between the Union
of Soviet Socialist Republics and Japan. For this purpose, it is intended that the
two States shall proceed forthwith to exchange diplomatic representatives with
the rank of Ambassador and that the question of the establishment of consulates
in the territories of the USSR and Japan respectively shall be settled through the
diplomatic channels.

3. The Union of Soviet Socialist Republics and Japan affirm that in their
relations with each other they will be guided by the principles of the United
Nations Charter, in particular the following principles set forth in Article 2 of the
said Charter :

(a) To settle their international disputes by peaceful means in such a
manner that international peace and security, and justice, are not endangered;

(b) To refrain in their international relations from the threat or use of
force against the territorial integrity or political independence of any State,
or in any other manner inconsistent with the Purposes of the United Nations.

The USSR and Japan affirm that, in accordance with Article 51 of the United
Nations Charter, each of the two States has the inherent right of individual or
collective self-defence.

The USSR and Japan reciprocally undertake not to intervene directly or
indirectly in each other's domestic affairs for any economic, political or ideolog-
ical reasons.

4. The Union of Soviet Socialist Republics will support Japan's application
for membership in the United Nations.

5. On the entry into force of this Joint Declaration, all Japanese citizens
convicted in the Union of Soviet Socialist Republics shall be released and
repatriated to Japan.

With regard to those Japanese whose fate is unknown, the USSR, at the
request of Japan, will continue its efforts to discover what has happened to them.

6. The Union of Soviet Socialist Republics renounces all reparations claims
against Japan.

The USSR and Japan agree to renounce all claims by either State, its insti-
tutions or citizens, against the other State, its institutions or citizens, which
have arisen as a result of the war since 9 August 1945.

7. The Union of Soviet Socialist Republics and Japan agree that they will
enter into negotiations as soon as may be possible for the conclusion of treaties or
agreements with a view to putting their trade, navigation and other commercial
relations on a firm and friendly basis.

No. 3768
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2. Les relations diplomatiques et consulaires seront rtablies entre l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Japon. A cet effet, les deux Jttats
6changeront imm~diatement des repr6sentants diplomatiques ayant rang d'am-
bassadeur et la question de l'6tablissement de consulats sur le territoire de l'URSS
et du Japon sera r6gl6e par la voie diplomatique.

3. L'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le Japon d6clarent
qu'ils s'inspireront, dans leurs relations mutuelles, des principes de la Charte
des Nations Unies et, en particulier, des principes suivants, 6nonc~s A l'article 2 de
ladite Charte :

a) R~gler leurs diff6rends internationaux par des moyens pacifiques, de
telle mani~re que la paix et la s~curit6 internationales ainsi que la justice ne
soient pas mises en danger;

b) S'abstenir, dans leurs relations internationales, de recourir A la menace
ou A l'emploi de la force, soit contre l'int6grit6 territoriale ou l'ind~pendance
politique de tout ttat, soit de toute autre mani~re incompatible avec les buts des
Nations Unies.

L'URSS et le Japon confirment que, conform~ment aux dispositions de
l'Article 51 de la Charte des Nations Unies, chacun des 1etats a le droit naturel de
legitime d6fense, individuelle ou collective.

L'URSS et le Japon s'engagent r~ciproquement h ne pas s'ing~rer directe-
ment ou indirectement dans les affaires int~rieures de l'autre partie pour quelque
motif, 6conomique, politique ou id6ologique, que ce soit.

4. L'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques appuiera la demande
d'admission du Japon A l'Organisation des Nations Unies.

5. Tous les ressortissants japonais qui ont fait 'objet d'une condamnation
dans l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques seront libr~s et rapatri6s au
Japon ds l'entr~e en vigueur de la pr~sente D6claration commune.

Quant aux Japonais dont le sort est inconnu, l'URSS, A la demande du
Japon, poursuivra ses efforts pour d6terminer leur sort.

6. L'Union des R~publiques socialistes sovitiques renonce h toute demande
de reparations h l'6gard du Japon.

L'URSS et le Japon renoncent r~ciproquement A toutes les r6clamations
r6sultant de la guerre, depuis le 9 aofit 1945, et pr6sent6es A l'un des deux ttats
par l'autre ttat, ses organismes ou ses citoyens.

7. L'Union des R6publiques socialistes sovitiques et le Japon conviennent
d'entamer des n6gociations, dans le plus bref d6lai, afin de conclure des trait~s ou
accords destines A 6tablir sur des bases solides et amicales leurs relations dans le
domaine des 6changes et de la navigation commerciale, ainsi que leurs autres
rapports commerciaux.

NO 3768
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8. The Convention on deep-sea fishing in the north-western sector of the
Pacific Ocean between the Union of Soviet Socialist Republics and Japan and the
Agreement between the Union of Soviet Socialist Republics and Japan on co-
operation in the rescue of persons in distress at sea, both signed at Moscow on
14 May 1956, shall come into effect simultaneously with this Joint Declaration.

Having regard to the interest of both the USSR and Japan in the conserva-
tion and rational use of the natural fishery resources and other biological resources
of the sea, the USSR and Japan shall, in a spirit of co-operation, take measures to
conserve and develop fishery resources, and to regulate and restrict deep-sea
fishing.

9. The Union of Soviet Socialist Republics and Japan agree to continue,
after the restoration of normal diplomatic relations between the Union of Soviet
Socialist Republics and Japan, negotiations for the conclusion of a Peace Treaty.

In this connexion, the Union of Soviet Socialist Republics, desiring to meet
the wishes of Japan and taking into consideration the interests of the Japanese
State, agrees to transfer to Japan the Habomai Islands and the island of Shikoton,
the actual transfer of these islands to Japan to take place after the conclusion of a
Peace Treaty between the Union of Soviet Socialist Republics and Japan.

10. This Joint Declaration is subject to ratification. It shall enter into
force on the date of the exchange of instruments of ratification. The exchange
of the instruments of ratification shall take place at Tokyo as soon as may be
possible.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Joint Declaration.

DONE in two copies, each in the Russian and Japanese languages, both texts
being equally authentic.

Moscow, 19 October 1956.

By authorization By authorization
of the Presidium of the Supreme of the Government

Soviet of the Union of Soviet of Japan:
Socialist Republics

I. HATOYAMA

N. BULGANIN I. KONO

D. SHEPILOV S. MATSUMOTO

No. 3768
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8. La Convention entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Japon sur la pche en haute mer dans la partie nord-occidentale de l'oc~an
Pacifique et l'Accord entre l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Japon relatif A la cooperation pour le sauvetage des vies humaines en mer, sign~s
i Moscou le 14 mai 1956, entreront en vigueur en m~me temps que la pr6sente
Declaration commune.

Considrant que I'URSS et le Japon ont intr&t 'un et l'autre ce que les
ressources naturelles des p~cheries et les autres ressources biologiques de la mer
soient sauvegard~es et exploit~es rationnellement, I'URSS et le Japon prendront,
dans un esprit de coop6ration, des mesures pour sauvegarder et d6velopper les
ressources des pcheries ainsi que pour r~glementer et limiter la p~che en haute
mer.

9. L'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le Japon sont convenus
de poursuivre, apr~s le r6tablissement des relations diplomatiques normales entre
les deux pays, des n~gociations pour la conclusion d'un Trait6 de paix.

A ce sujet, l'Union des R6publiques socialistes sovitiques, r~pondant aux
d~sirs du Japon et tenant compte des int~r~ts de 1'tat japonais, consent &
remettre au Japon les fles Habomai et l'le de Shikotan, &ant entendu toutefois
que la remise effective de ces les aura lieu apr~s la conclusion du Trait6 de paix
entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~iques et le Japon.

10. La pr6sente D6claration commune devra &re ratifi~e. Elle entrera en
vigueur le jour de l'change des instruments de ratification. L'6change des instru-
ments de ratification aura lieu & Tokyo dans le plus bref d6lai.

EN FOI DE QUOI les plknipotentiaires soussign~s ont sign6 la pr~sente D6clara-
tion commune.

FAIT en double exemplaire, en russe et en japonais, les deux textes faisant
6galement foi.

Moscou, le 19 octobre 1956.

Par autorisation Par autorisation
du Presidium du Soviet supreme du Gouvernement

de l'Union des R~publiques du Japon:
socialistes sovi&iques:

I. HATOYAMA
N. BOULGANINE I. KONO

D. CHEPILOV S. MATSUMOTO

N* 3768
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[RuSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

N2. 3769. IlPOTOKOJI ME)KY COtO30M COBETCKHX CO-
LIHAJIICTHMECKHX PECJYBJIHK H IHIOHHEfl 0
PA3BHTHH4 TOPFOBJIM H B3AHMHOM IfIPEIOCTA-
BJIEHHH PEAKHMA HAHBOJlEE BJIArOIIPI4ATCTBYE-
MOfI HAIIHH

HlpaBrrermcTBa CoIo3a COBeTCKHX Coliaanmcmqecmix Pecrny6inu H orioHH,
B CB313H C IOCraHOBje1HHeM naparpaba 7 COBmecHofi )I1eKiapamm Co03a CoBeT-

c=cix CoiiajmcriqecKx Pecny6amc H Rnomm, nomcaaHHoi B MocxBe 19 oirq-
6 pH 1956 roga, cornacwnmcb o mnaecxemiy em :

1. Jo 3ajioiemH gorOBOpOB Him corameHHM, ipeycmoTpeHHLIX B napa-
rpale 7 ynomHyTofi COBMeCTHOAI AewiapawHH, )joroBapK aiouwieci CTopormI
llpenplmyr BceB03MOxHHmIe ycHJmH c eimio pa3BHTH Top0oBJIH Mex)KIy o6omH

rocygapcTBamH, gna mero mawgai H3 )ioroBapHBaioLig X CTOpOH npegocTaBHr
gpyrorl aoroBapHBmionerci CTOpOHe cie xymaAi pe>fHM :

a) pe>HM HaH6oiee 6J5aronpirrcTByeMori HareH B OTHOmiJemm Bcex BHgOB
Tamo>KeCHHIX HoIumH, c6opoB, TamowemMX (cbopMajmHocTeAk H Xpyrx npaBHji,

CBH3aHHLIx C HMrIOpTOM ToBapOB gpyroi )oroBapHBaouteficH CTopormi H c

3KCIOpTOM CBOHX ToBapOB B gpyryio oroBapHBaMM7yIOC CTopOHy;

6) pernHM HaH6oijee 6jiaronpRTCTByemoii HaWMH B oTHomueHHH CY)9OB gpyrorl
AoroBapHBaioiqeAcai CTopomi B nopTax, npHnem yia3aHHbiA pemm npmeHaerc

B OTHOmeHfm BxOga, BbIXO~a H CTO3HOK CY)OB, B OTHOUeIM BCeX HaJIorOB H
c6opOB, a Taioxe B oTHouneHHH IIOrpY3yH H Bbilpy3KH rpy3oB, cHa6>xeHHH TOIrH-
BOM, BOgOrl H rIpOgOBoJIbCTBHeM.

2. IlocTaHoBnemum npegbviamyero naparpaba 1 He 6y;WT orpaHmmBaT rIlpaBo
IaH*gori AoroBapHBaiogeflcsi CTopomii npHeHMTL mo6oro poga 3anpemiemm unl
orpaHHeMIxem, HanpaBJIeHHbIe Ha 3aIUMVy HaC LIHbiX HHTepecOB ee 6e3oHaCHOCTH.

HacTomul fIlpoToo~n noIeOm r pamnqmnalnm4. OH BCTaIMT B CHJIy B geHL
o6meHa paTmcbmHaiIoHmbImH rpamoTamm. O6meH paT~mHaIommH rpaMoTaH
gOJDiceH 6b I npOH3BegeH B BO3MO>KHO 6ojiee KOpOTlfii cpox B Toimo.

B YAOCTOBEPEHHE B3bimeH3jioeoro imDenomcaBmmecH Ynon-
HoMoqeHHIe IIOmICaim Hac'romIiHfl lIpoTOOni.

COCTABJIEH B ABYX 3i<3emiumpax, KaHWABIi Ha pyccK0M H iioHcROM 3i3blmax,
lrpHxlem o6a Teicc=a HiMeIOT OI mHaKoByIo cHy.

MocKBa, 19 ocri6pa 1956 roga.

flo yHORHOMO'Mo flo yionHomot o
Ilpe gHyMa BepxoBHoro CoBeTa fIpaHTecamcTBa 5Inomm

CoIo3a COBeTCKHX Coi anacruqecKx
Pecny6nmn H. XAT031MA

H. BYJIFAHHH H. KOHO
A. IIIEHHJIOB C. MAIYMOTO
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No. 3769. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3769. PROTOCOL' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND JAPAN CON-
CERNING THE EXPANSION OF TRADE AND THE
RECIPROCAL GRANT OF MOST-FAVOURED-NATION
TREATMENT. SIGNED AT MOSCOW, ON 19 OCTOBER
1956

The Governments of the Union of Soviet Socialist Republics and Japan, with
reference to the provisions of paragraph 7 of the Joint Declaration by the Union
of Soviet Socialist Republics and Japan signed at Moscow on 19 October 1956,2

have agreed as follows:

1. Pending the conclusion of the treaties or agreements referred to in
paragraph 7 of the aforesaid Joint Declaration, the Contracting Parties shall
make every effort to expand trade between the two States, to which end each of
the Contracting Parties shall accord the other Contracting Party the following
treatment :

(a) Most-favoured-nation treatment with respect to customs duties and
charges of all kinds, customs formalities and other rules applicable to the import
of goods from and the export of goods to the other Contracting Party;

(b) Most-favoured-nation treatment with respect to the vessels of the other
Contracting Party when in its ports, such treatment to cover the entering, clearing
and stationing of vessels, all dues and charges, the loading and unloading of
cargo and the supply of fuel, water and provisions.

2. The provisions of the foregoing paragraph I shall not restrict the right of
either Contracting Party to enforce any prohibition or limitation designed to
protect the vital interests of its security.

This Protocol is subject to ratification. It shall enter into force on the date
of the exchange of instruments of ratification. The exchange of the instruments
of ratification shall take place at Tokyo as soon as may be possible.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the
present Protocol.

1 Came into force on 12 December 1956, as from the date of the exchange of the instruments
of ratification at Tokyo, in accordance with paragraph 2.

2 See p. 99 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3769. PROTOCOLE ENTRE L'UNION DES RIePU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES ET LE JAPON
CONCERNANT LE DI9VELOPPEMENT DU COMMERCE
ET L'OCTROI R1eCIPROQUE DU TRAITEMENT DE LA
NATION LA PLUS FAVORIS9E. SIGNP, A MOSCOU, LE
19 OCTOBRE 1956

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement du Japon, se r~f~rant aux dispositions du paragraphe 7 de la
D~claration commune de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et du
Japon, sign~e Moscou le 19 octobre 19562, sont convenus de ce qui suit:

1. En attendant la conclusion des trait~s ou accords vis~s au paragraphe 7 de
la Declaration commune pr6cit6e, les Parties contractantes feront tous leurs
efforts pour d6velopper le commerce entre les deux ttats et, h cet effet, chacune
des Parties contractantes accordera h l'autre Partie le traitement suivant:

a) Le traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits
de douane et taxes de tous genres, les formalit~s douani~res et les autres r~gle-
ments applicables A l'importation des marchandises de l'autre Partie contractante
ou l'exportation de ses propres marchandises dans lautre pays;

b) Le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les navires
de l'autre Partie contractante dans ses ports, ce traitement s'appliquant l'entrde,

la sortie et au mouillage des navires, aux droits et taxes de tous genres, au
chargement et d~chargement des marchandises ainsi qu' l'approvisionnement
en combustibles, en eau ou en vivres.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne limitent pas le droit de chacune des
Parties contractantes A imposer les interdictions ou restrictions destinies A
sauvegarder les int6r&ts essentiels de sa s6curit6.

Le pr6sent Protocole devra &re ratifi6.Il entrera en vigueur le jour de l'6chan-
ge des instruments de ratification. L'6change des instruments de ratification
aura lieu i Tokyo dans le plus bref d6lai.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign6s ont sign6 le present Protocole.

1 Entr6 en vigueur le 12 d~cembre 1956, date de I'Achange des instruments de ratification A
Tokyo, conform&nent au paragraphe 2.

' Voir p. 99 de ce volume.
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DONE in two copies each in the Russian and
being equally authentic.

Moscow, 19 October 1956.

By authorization
of the Presidium of the Supreme

Soviet of the Union of Soviet
Socialist Republics

N. BULGANIN

D. SHEPILOV

Japanese languages, both texts

By authorization
of the Government

of Japan:

I. HATOYAMA

I. KONO

S. MATSUMOTO

No. 3769



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 127

FAIT en double exemplaire, en russe et en japonais, les deux textes faisant
6galement foi.

Moscou, le 19 octobre 1956.

Par autorisation du
Pr6sidium du Soviet supreme

de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques:

N. BOULGANINE

D. CHEPILOV

Par autorisation
du Gouvernement

du Japon:

I. HATOYAMA

I. KONO

S. MATSUMOTO

NO 3769





No. 3770

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Agreement concerning cultural co-operation. Signed at
Moscow, on 5 July 1956

Official texts: Russian and Chinese.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 25 March 1957.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et

REPUBLIQUE POPULAIRE DE CIQNE

Accord de cooperation culturelle. Signe 'a Moscou, le
5 juillet 1956

Textes officiels russe et chinois.

Enregistri par I'Union des Rpubliques socialistes soviitiques le 25 mars 1957.
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[RuSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

N. 3770. COIJJAIIIEHHE 0 KYJIbTYPHOM COTPYqHH-
MECTBE MEW(LY COIO3OM COBETCKHX COLUIHAJIW-
CTHIECKHX PECHYBJIHK 1 KHTARlCKOIVI HAPOU-
HORf PECJIYB.IHKOfl

[IpaBHTeJICTBO Colo3a COBeTCKHX Coumaimcrmtecmix Pecny6mK H IlpaBH-
Te IICTBo KHTaHlcIo HapOHorf Pecuy6jumn,

B ilesmx gaJbHerimero yKperleHH TeCHOfl 6paTcKoir gpy>6bI HapoOB o6eHx
cTpaH, coleflCTBHl 6mCTpoMy pa3BWTHIO IyJI/TypHoro CTpOHTeJImCTBa B o6emx
cTpaHax, ioepKamm mHpa Bo Bcem mHpe H nporpecca qeJioBeqeCTBa,

.TJBH>Im bIe rjfly6ouHm cTpemTieHHeM BceMepHO yperulaTb H pa3BHBaTb tIyjm-
TypHoe coTpygHHMeCTBo Mem<y COBeTCKHm CoIo3o M KHTarlcKofl Hapogoi
Pecny6jmmofi Ha OCHOBe IrplHHMOB yBa>eHmH rocygapcmermoro cyBepeBTea,
HeBMeIllaTeJMCTBa BO BHyTpeHHHe geJia, paBHOiipaBiH H B3aHMHo BbirobI,

PeiuWm 3aiumOMH HacToaU.gee Coriiamemie H c roi tjeilmto Ha3HaqHjUIH
CBOHMH YnojHoMoTeminimH:

lHpaBHTeimCTBO Colo3a COBeTCiHX CoIiarmcmrqecmix Pecny6mK -

MhxafiiOBa, HHRojiaR AjiexcaHpOBila, MmmcTpa KyjmTypi CCCP,

flpaBrrenmcTBo Kwraficxor Hapogii Pecny6m= -

IMM, U31oHL->RysI, 3amecmrenLq Haxammuma BTopoi Karmeiapim rocy-
gapCTBerHoro COBeTa Hi 3amecHTei a MlmmcTpa KyrmTypbi KHP,

HOTOplIe lOioe o6MeHa rojiHomoo maiMH, HaggeHHMlRH B gOJDKHor 4)opMe,
coriacHjmcb o BmHecaegyioem:

Cmamb 1

)joroBaprmaioumiec$ TopoHbI 6y;WT yipelmLm H pa3BHBaTb coTpygm-
xieCTBO meHKCy o6erma crpaaMH B o6iiacmH HayiH, TeXHHKRH, o6pa30Bamm, =rrepa-
TypLI, HcI<yccTma, 3gpaBooxpaHeHnA, (IeH3HtecKoR iyJImTypBI H CriOpTa, HeqaTH,
H3gaTeJmcHoro gena, pagoBeuiarm H TejieBHgeHHA, a Taox>e B gpyrnx o6Jiacrax
RY.3TTypbi.

Cmamba 2

jToroBapnBaonAHeca CTopoHrM peumsm:

1) yxpenrmrr HeriocpegcTBeHHbie CB13H meH{.Uy HayxiHo-HccjiegOBaTemcxm H
yqpe>gemmw o6exx crpaH, o6meHHaTbcq peayj TaTamH ayxmbix pa6OT, B3ammO
HaIlpaBJI5ITh y-leHbIX AJI5I 03HaIKomjIeHHi C Hay-Hol geHTeJhHOCTbIO, yqaCTHA B
Haynbix KoH4bepemimux H ripoBegeemH CoBmeCTHOfl HayTmo-HCCJIegOBaTe~bcxo
pa6oimi;
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2) Cr0Co6CTBOBaTL pa3BHTRIO HenocpegcTeHHbiX CBH3eri mewV BbICIUHMH
yte6HbIMH 3aBeqeHImMH, o6MeHy neOarorwqecimm 0nbITOm, yqe6HImH MaTepHa-
nJaKH H H3gaH.llRMH;

3) B3fHMHO HanipaBJmTh rrpo4eccopoB, geaTenefi JIHTepaTypbi H HCKyCCTBa,
xy oeKecTBeHobie OMJeKTHB11, pa6OTHHIKOB rlpoCBege5, riexiaTH H H3gaTeJIb-

cmoro gena, 39paBoxpaHeHHA, pagHoBeigamHi, Te3IeBH~eHHa H KHHeMaTorpadbnm

JIq 03HaKOMJIeHH5I H o6MeHa onbrroM, yxiacHH B 1oH4epeHimBqx, wTreMI HayH1iDC
JieugHR H xygXo>eCTBeHHbIX BbICryIeHHA;

4) rIpOBO.HTL o6meH CTygeHTamH, acrmpaHr m H irperiogaBaTenmMH, noBbI-
u0Ilao MH KBaJIH4)HKawio;

5) o6meHHlBaTbC5I MaTepHalamH nO Boipocam KyJTypbI, C0,eicTBOBaTb Ioca-

HOBKe cjeHHxi1ecxm H HCIojeIHHio My3bIaJIHbIX npOH3Begemi Xpyro2k CTpaHbi;

6) cogeriCTBOBaTb opia-H3ailH H opraHH3oBbIBaTm BbICTaBmH, 3HaIC0Mo1UHe C

g0cTHH eHH5MH B 3OHOMHieCuoM H RyJILTypHOM crpoRwreJibcre gpyroi CTopobI;

7) B3aHMHO CoeACTBOBaTB niepeBogy H HMglamIO JIJ-MIUX npOH3Begeld

noJiHTnqecKxor, HayHOAi H xyo(ecTBeHHoA imTepaTypbi, a TaKKe rip0H3BegeHHg
B o6Tiacm HciyccTBa xpyrori cTpaHbi;

8) coeflCTBOBaTb pa3BHTHIO coTpygmHliecTBa MexCjly 6HJm]oTeNaM, My3eTHMH,
H3,AaTeJICKHMH H .ApyrHMH KyJIMTypHO-lpcBeTHTemI bVim opraI-m3aip.mmH o6emx
cTpaH;

9) yxpefJMTb HenocpegcTBeHmie CB13H H coTpymmqeCTBO me>K;! cnopTHB-
HbIMH opr-aHH3aim5mH o6eHx CTpaH, B3aHMHO HalIpaBJIm CI0pTCMeHOB H CflOpTHB-
HmIe KoJIJIeRTHBbI, a Taioxce o6memmnam oi OlmiboM pa6oTbI B o611acTH 4)H3HieC(O0
HYJMTYPbI H CnOpTa;

10) CoeiCTBOBaTL C0TpyHHqecTBy me>Fgy opraHamH neqaTH o6emx crpaH,
B3aHMHO HalupaBJITI IoppeclIOHgeHTOB H oaabImaT HM coge2iCTBHe;

11) COjeriCTBOBaTL IloKa3y Ha cBoer TeppHTopHH xy)gowecrBemblX, goiymeH-
TaJMHbX H HayXHo- jnyJq x b MJM0B gpyrorH cTpaHIi.

CmambM 3

B ileimX ocyugecrBjiema Hacronmero Cormaiemm aoroBapHBabouieca
CTopormi qepe3 HiJmoMaTHmecHHe IaiHajiii 6ygyT ewKerogHo HanpamnbTb CBOmX
npegcTaBHTejiefi Jm COBmeCTHOff BbIpa6OTKH, He n03gIHee oKr6pa,Ijaa meponpHa-
TH1n 1o RYJITypHOMy coTpygCmqteCTBy Ha cjiegy10I 2 rog Ha 0CHOBe HaCToJliUero
Cornamemia.

Cmamba 4

Pacxogbi, CBm3aHHbie c ocyueCTBjieHHem HacToaliero CorxaMemuA, 6yiyT
CHo(peTHO onpegeJIaTLCa Ha OCHOBe paBeHCTBa H BaHmHOR BbrOZbI IpH pa3pa-

6oTe e>xerogHblx ImaHoB meponpnaTHfi no KYJILTypHOMy cTpygmqecTBy.

No. 3770
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CmambR 5

Cpoi< geACTBHA gaHmoro Cornameimz ycTaHaBimBaeTC B rnm MeT.

B cjyxiae, ecimx 3a 6 Mec5IeB go HcTeqeHH5i cpoxa Hm o~Aa H3 CTOpOH He

BbIpa3HT cBoero weAaHma npexpaTHTh ero gerHCTBHe, gaHHoe Cornamemie aBTOMa-

TmiecFH rIpOJIOHrHpyeTCq Ha nocne yiou e nlITrm neT H TalHM ice o6pa3oM 6ygeT
IlpOjIOHmpOBaTLCHI Ha cnegyoumHte cpomi.

CmambA 6

Hacroamee Cornamemae noneHT YTBep}KgeHHiO npaBTeJmcTB aoroBapH-

BaiOuHXCH CTOpOH H BCTyrIHT B CHJIy CO gHq o6MeHa HOTaMH 06 3TOM yTBepH~emu.
O6MeH HOTamH COCTOHTC3 B HeKHe.

COBEPHIEHO 5 moHwi 1956 roga B MocFBe B gByX 313eMniJ pax, Kawqvxfi
Ha pyccxom H KHTaHicoM R3Imax, npHqem o6a TeKCTa HmeMOT oHHaKOBy10 cMIy.

Ho y1OJIHOMOIMHo

flpaBHrrenmcTa Coo3a COBeTCMIX
ComiamaLm ecKHx Pecny6inix

H. MHXARAOB

Ho yInOJIHOMOIIHIO

HlpaBKTeJlhCTBa KHTacxorl
HapogHOrH Pecny6jmxi

/5IHb I31OHb-Hi

N- 3770
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No. 3770. CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS

M, pqAX ,* I., F-- ,

J9il -- n -IMMVR, J.,,, A

-- A- 41 fl1An ,

riq. Th g , J ,i lJj. .

A::. 0Af -!#fWM 9fi c n



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 135

IL. )mII [ n. fn

m m. ItsZj;j_.llf, ., , - JA~J

00-kf 9-k- 9f -k 0:-; ft

N
o 3770

Vol. 263-10



136 United Nations - Treaty Series 1957

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3770. AGREEMENT1 BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA CONCERNING CULTURAL
CO-OPERATION. SIGNED AT MOSCOW, ON 5 JULY
1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the People's Republic of China,

With a view to strengthening still further the close bonds of fraternal
friendship between the peoples of both countries, fostering a rapid development
of cultural construction in both countries and maintaining peace throughout the
world and human progress,

Profoundly desiring to take all possible steps to strengthen and develop
cultural co-operation between the Soviet Union and the People's Republic of
China on the basis of the principles of respect for State sovereignty, non-interfer-
ence in internal affairs, equality of rights and mutual advantage,

Have decided to conclude the present Agreement and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics

Nikolai Aleksandrovich Mikhailov, Minister of Culture of the USSR,

The Government of the People's Republic of China :
Chien Tsiln-Jui, Deputy Chief of the Second Department of the State

Council and Deputy Minister of Culture of the People's Republic of
China,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows

Article 1

The Contracting Parties shall strengthen and develop co-operation between
the two countries in the spheres of science, technology, education, literature, art,.
public health, physical culture and sports, the Press, publishing, radio and
television and in other cultural spheres.

1 Came into force on 7 December 1956, as from the date of the exchange of notes concerning
the ratification of the Agreement by the Governments of the Contracting Parties which took place
at Peking, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3770. ACCORD1 DE COOP1 RATION CULTURELLE
ENTRE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVITIQUES ET LA RlePUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE. SIGN. A MOSCOU, LE 5 JUILLET 1956

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R~publique populaire de Chine,

Soucieux de resserrer encore 1'troite amiti6 fraternelle qui unit les peuples
des deux pays, d'acc~l6rer le d~veloppement de l'action culturelle dans les deux
pays, de maintenir la paix universelle et de favoriser le progr~s de l'humanit6,

Vivement d6sireux de faire tout ce qui est en leur pouvoir pour renforcer
et 6tendre la coop6ration culturelle entre l'Union sovi6tique et la R~publique
populaire de Chine sur la base des principes du respect de la souverainet6 des

tats, de la non-intervention dans leurs affaires int6rieures, de leur 6galit6 de
droits et de l'avantage mutuel,

Ont d6cid6 de conclure le present Accord et ont nomm6 a cet effet pour
leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques:

M. Nikolai Alexandrovitch Mikhailov, Ministre de la culture de I'URSS,

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:

M. Ts'ien Tsouen-Jouei, Chef adjoint du deuxi~me bureau du Conseil
d'1&tat et Vice-Ministre de la culture de la R~publique populaire de
Chine,

Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes renforceront et d6velopperont la coop6ratiorr
entre les deux pays dans les domaines des sciences, de la technique, de l'enseigne-
ment, de la litt6rature, des arts, de la sant6, de l'Nducation physique et des sports,.
de la presse, de l'dition, de la radio et de la t6kvision, ainsi que dans les autres.
domaines culturels.

1 Entr6 en vigueur le 7 ddcembre 1956, date de 1'6change de notes concernant Ia ratification

de 'Accord A Mkin, par les Gouvernements des Parties contractantes, conform6ment A 'article 6.
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Article 2

The Contracting Parties have decided :
1. To strengthen direct relations between the scientific research institu-

tions of the two countries, to exchange the results of scientific research and to
provide for exchanges of scientists to acquaint themselves with scientific activities,
attend scientific conferences and co-operate in scientific research work in the
other country;

2. To encourage the development of direct relations between higher educa-
tional institutions and the exchange of pedagogical experience, educational
materials and publications;

3. To exchange visits of professors, writers and artists, theatre and concert
groups, and workers in the fields of education, the Press, publishing, public
health, radio, television and the cinema in order that they may make each other's
acquaintance, exchange experience, attend conferences and give scientific lectures
and theatre and concert performances;

4. To exchange visits of students, graduate students and teachers, who
wish to improve their qualifications;

5. To exchange materials relating to cultural matters and to encourage the
presentation of plays and the performance of musical compositions of the other
country;

6. To encourage the organization of and to organize exhibitions, acquaint-
ing each country with the economic and cultural achievements of the other
country;

7. To encourage the translation and publication of the finest political,
scientific, literary, and artistic works of the other country;

8. To promote the development of co-operation between libraries, muse-
ums and publishing and other cultural and educational organizations of the two
countries;

9. To strengthen direct relations and co-operation between the sports
organizations of the two countries, to exchange visits of athletes and sports teams
and to exchange experience in the sphere of physical culture and sports;

10. To encourage co-operation between the Press organs of the two coun-
tries, and to exchange visits of and furnish assistance to correspondents;

11. To encourage the showing in their respective territories of artistic,
documentary and popular science films produced by the other country.

Article 3

With a view to the application of this Agreement, the Contracting Parties
shall each year, in accordance with diplomatic procedure, send representatives

No. 3770
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Article 2

Les Parties contractantes ont d6cid6:
1. De resserrer les liens directs entre les institutions de recherche scientifique

des deux pays, de se communiquer les r~sultats de leurs travaux scientifiques
et d'organiser des visites de savants, qui pourront ainsi se familiariser avec
l'activit6 scientifique de l'autre pays, prendre part hi des conf6rences scientifiques
et entreprendre conjointement des recherches scientifiques;

2. De favoriser les relations directes entre les 6tablissements d'enseignement
sup6rieur des deux pays et d'organiser des 6changes de donn6es d'exp6rience
p~dagogique, de materiel scolaire et de manuels;

3. De proc6der h des 6changes de professeurs, de litt~rateurs, d'artistes,
de groupes litt~raires et artistiques, d'6ducateurs, de sp6cialistes de la presse,
de 'dition, de la sant6 publique, de la radio, de la t6l~vision et du cinema,
qui pourront ainsi se tenir mutuellement au courant de leurs r6alisations et de
leur exp6rience, participer des conferences, faire des expos6s scientifiques et
donner des representations artistiques;

4. D'organiser des 6changes d'6tudiants, de boursiers de th~se et de mem-
bres du corps enseignant, aux fins d'6tudes et de perfectionnement;

5. De se communiquer de la documentation sur les questions culturelles et
d'encourager sur leur territoire la representation de pi~ces de th6itre et 1'ex6cu-
tion d'ceuvres musicales de l'autre pays;

6. D'aider h organiser ou d'organiser sur leur territoire des expositions
consacr~es aux r6alisations 6conomiques et culturelles de l'autre pays;

7. De favoriser sur leur territoire la traduction et la publication des meil-
leurs ouvrages politiques, scientifiques, litt6raires et artistiques de l'autre pays;

8. D'encourager la cooperation entre les biblioth~ques, mus~es, maisons
d' dition et autres institutions culturelles des deux pays;

9. De renforcer les relations directes et la coop6ration entre les organisations
sportives des deux pays, d'organiser des visites de sportifs et d'6quipes sportives
et de se tenir mutuellement au courant de leur exp6rience dans le domaine de
l'6ducation physique et des sports;

10. D'encourager la cooperation entre les organes de presse des deux pays,
d'organiser des 6changes de correspondants et de favoriser leurs travaux;

11. De favoriser sur leur territoire la projection de films artistiques, docu-
mentaires et de vulgarisation scientifique de l'autre pays.

Article 3

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
d6signeront tous les ans, par la voie diplomatique, des repr~sentants charges

N- 3770
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jointly to draw up, by October at the latest, the plan for cultural co-operation in
respect of the following year on the basis of this Agreement.

Article 4

Expenses connected with the application of this Agreement shall be deter-
mined in detail on a basis of equality and mutual advantage during the preparation
of the annual plans for cultural co-operation.

Article 5

The present Agreement is concluded for a period of five years.
If neither of the Contracting Parties gives notice, six months before the

expiry of the said period, that it wishes to terminate the Agreement, the latter
shall automatically be prolonged for a further period of five years and similarly
for further periods thereafter.

Article 6

This Agreement shall be ratified by the Governments of the Contracting
Parties and shall enter into force on the date of an exchange of notes concerning
ratification. The exchange of notes shall take place at Peking.

DONE at Moscow on 5 July 1956 in duplicate, in the Russian and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics

N. MIKHAILOV

For the Government
of the People's Republic

of China :

CHIEN TSfiN-JUI

No. 3770
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d'6laborer conjointement, sur la base dudit Accord et en octobre au plus tard,
un plan de mesures de cooperation culturelle pour l'ann6e suivante.

Article 4

Les d6penses relatives l'application du pr6sent Accord seront r6parties
sur la base de l'galit6 et de l'avantage mutuel lors de l'61laboration des plans
annuels de mesures de cooperation culturelle.

Article 5

Le pr6sent Accord est conclu pour cinq ans.
Si aucune des Parties ne fait connaitre h l'autre, six mois avant l'expiration

de cette p~riode, son intention de mettre fin h l'Accord, celui-ci sera renouvel6
par tacite reconduction pour une nouvelle p6riode de cinq ans, et il en sera
de m~me h l'expiration de chaque p~riode quinquennale.

Article 6

Le present Accord sera ratifi6 par les Gouvernements des Parties contrac-
tantes et entrera en vigueur le jour de l'6change de notes annongant la ratification.
L'6change de notes aura lieu Pkin.

FAIT Moscou le 5 juillet 1956, en double exemplaire, en langues russe
et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques

N. MIKHAILOV

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Chine:

TS'IEN TsOUEN-JOUEI

N* 3770





No. 3771

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Convention concerning the quarantine of agricultural plants
and their protection from pests and diseases. Signed
at Berlin, on 30 May 1956

Official texts: Russian and German.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 25 March 1957.

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
RIRPUBLIQUE Df'MOCRATIQUE ALLEMANDE

Convention relative 'a la quarantaine et 'a la protection
des plantes agricoles contre les maladies et les para-
sites. Signe 'a Berlin, le 30 mai 1956

Textes officiels russe et allemand.

Enregistrde par l'Union des Rdpubliques socialistes soviitiques le 25 mars 1957.
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[RusSIAN TEXT -. TEXTE RUSSE]

N. 3771. KOHBEH114AM ME)K Y IIPABHTEJIhCTBOM COIO-
3A COBETCKHX COIHAJIHCTHMECKHX PEC1JYBJIHK
H IIPABHTEJIbCTBOM 1EPMAHCKOPI ,EMOKPATH-
qECKOfI PECIIYBJIHKH HO KAPAHTHHY H 3AIIIHTE
CEJlbCKOXO3I fCTBEHHbIX PACTEHHI OT BOJIE3-
HERl H BPEaHTEIEI

IpaBnTeJmcTBO Coo3a COBeTCmIIX Con~aimcTmmecmix Pecny6mc H IlpaBn-
TeJILCTBO FepMaHmof eMoKpaTHqecKofl Pecny6mmH, ctinem Heo6xogHmbhi
npmm r 6onmee 3d eimmie mepbi no lH-HxJU{ noTepb B ceJhcom X03aIflCTBe
OT Bpemreaerl H 6JIe3eAi, pemHAH 3axjlqIHTh KonBemm nio KapaHTHHy R 3auprie
ceJIbCKOXO33HHCTBeHHbIX pacTeHffi OT 6oe3nerl H BpeAwreJieri H c aToir geimo
HaHaIU CBOHMH ynoJIHOMomqeHHbiMH, a HmeHHo:

HlpaBIxTeimcrBo CoIm3a COBeTCICHX CoIwamicTHqeIc Pecny6Jm -

xMpe3Bbiai4aoro HII Hojmomoxmoro Hlocia CoI03a COBeTCKHX Coiwaimcni-
xiecRix Pecny6=( B repMaHcKori AemopanmTecKori Pecny6imxe r. M.
Ilyunia

HlpaBremcTBo repmaHCKOfl AeMoxpaTmqecxoAi Pecny6Hmu --

MmmcTpa cemcxoro H niec~oro XO3ifCTBa FepMaHcKofi AeMolpamqecKori

Pecly6mum raHca Paixejma,

mOTopble, nocjie o6MeHa CBOHMH UOJIHOMOIMMM, HafgeHHb mH B oJDIcHoiA
4DopMe, coriiaciumc, o miecJeouxeM:

CmambA 1

06e goroBapn~amreca cropomi 6yMyT cHcTemanqecKH ripoBo2mHrh Ha CBOHX
TeppmTopwix O6cJIegOBaI-a cejucxoxofflcTBeHHbix, cagxOBbIX H rmOAOBbIX

pacTemi gi BbUmjiemm 3apa>HennocTH BpegTnarmr H 5ojie3Ha5MH, yKaambim
B cTaTbe 2 HacTo53ueri KoHmeHnim (B ganbHeimem Hmenye~mbimm Rapalrrlnmm
BpeJHTe IMH H 6onenumui pacreHiHA) H IIpHRHMaTb Heo6xogrmbie mepbi no noKam-
MM H AMRBHaIUM OxlarOB KapaHTHHbIX BpegreneR H 6ojie3Herf pacremi

xHmHqecKHmH, 6HojiorHqecmmH, arpoTexHHqeCKHMH H BCeMH pyrHMH cnoco6aMH.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 3771. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG
DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPU-
BLIKEN UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK VBER DIE PFLAN-
ZENQUARANTANE UND DEN SCHUTZ DER LAND-
WIRTSCHAFTLICHEN KULTURPFLANZEN VOR
KRANKHEITEN UND SCHADLINGEN

Die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und die
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik, die es ffir notwendig
erachten, wirksamere MaBnahmen zur Beseitigung der Verluste in der Land-
wirtschaft durch Schiidlinge und Krankheiten zu ergreifen, haben beschlossen,
ein Abkommen iber die Pflanzenquarantine und den Schutz der landwirtschaft-
lichen Kulturpflanzen vor Krankheiten und Schadlingen abzuschliessen und zu
ihren Bevollmachtigten ernannt:

1. Die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken:

den Auf3erordentlichen und Bevollmachtigten Botschafter der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken in der Deutschen Demokratischen
Republik, Herrn Georgi Maximowitsch Puschkin,

2. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

den Minister fir Land- und Forstwirtschaft, Herrn Hans Reichelt,

die nach Austausch ihrer in geh6riger Form befundenen Vollmachten uber
folgendes ubereingekommen sind:

Artikel 1

Die Abkommenspartner werden systematisch auf ihren Territorien an
landwirtschaftlichen, gartnerischen und Obstkulturen Pflanzenuntersuchungen
durchfiihren, um den Befall von Schddlingen und Krankheiten aufzudecken,
die im Artikel 2 des vorliegenden Abkommens aufgezeigt sind (im weiteren als
Quarantaneschidlinge und Pflanzenkrankheiten bezeichnet) und die notwendigen
MaBnahmen zur Lokalisierung und Beseitigung der Herde der Quarantane-
schadlinge und Pflanzenkrankheiten durch chemische, biologische, agrotech-
nische und alle anderen Mittel ergreifen.
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CmambA 2

06e goroBapHBaiOiMHeci CTOpOH16I o633bIBaOTcH np0B0gHTh Meporipwri B

CMbicae Hacroaniiero corIaieHH3I B OTHO1uemH c2ie1yiouHX KapaHTHHbIX BpeAH-

Tene H 6one3HeI:

Leptinotarsa decemlineata Say
Synchytrium endobioticum (Schilb) Perc.
Heterodera rostochiensis Woll.
Phylloxera vastatrix Planch.
Hyphantria cunea Drury
Diaspidiotus perniciosus Comst.
Cuscuta sp.
Septoria linicola (Speg.) Garassini
Diplodia zeae (Schw.) Lev.
Acanthoscelides obtectus Say
Caulophilus latinasus Say

Lophocateres pusillus Klug
Calandra Zea-mays Mlotsch.
Erwinia amylovora (Bur.) Com. S.A.B.

KojiopagcKImH xapTo4ehHbIrI wyx

PaK KapTo)eJIM
KapTo4eJrmHar HemaToxga
4wIHmoKcepa

ArmepHIaHCKai 6eiiaa 6a6o-Iqa

Kajwc)opHilcmaa UHToBI-a
Bce BHTbI IIOBHJIIK

rIacMo JnbHa
Cyxai rHnvm (gHnJIoAuo3) RyRypy3bI
CIDacojieBaa 3epHoBKa

IIHpomoxo6oTHbrR am6apHbl gojiroHo-

CHK

CmamiscRHA TIOCKOTei

KyKypy3HbIi j 0ir0HOCHK
O>Kor rlOgOBbIX gepeBneB

jTarmbiif nepeqeI OnaCHbIX KapaHTMHbIx BpegreieA H 6o3ie3Hei pacTeHHRi
Mo>XeT 6blTb H3MeHeH H gonoiHeH no corjiacoBaHiHio CTopOH.

Cmamb.q 3

Ka>KaA H3 goroBapHmaiotxci CTO0H o6q3zyercI He goryCRaTI, C 31CnIopTH-

pyembimH eio paCTHTeILHIMM rpy3aH P 2 HHLIMH nIyTIMH, HpOHHHHOBeHH5 Ha

TepplITOpHIO gpyroi goroBapHBaioieflcaI cTopoHrI KapaHTHHLIX BpegHTeje1 H

6one3HeA, yxa3aHHbix B cTaTe 2 HacToit Lei KoHBeHLm.

C 3TOR ijejmio o6e goroBapHBaioiiseci CT0p0Hbl o6s3yIoTcri ocyIIeCTBJI5ITb

THJqaTejILHyio mapaHTHHHyo ripoBep~y cemiM , ca;HxeHieB, JyIKOBHIA, RJIy6HeA,

tqepeHxoB, cTe6JIei, OTBOAIROB, a Taiowe 3epHa, 6o6oB, ruiOgOB, XjiOriKo-BOJOi{Ha H

gpyrHX rpy30B paCTHTeJIbHoro npoHCxo>KgeHHH, npegHa3HaqeHHbIx Avm 3KCnIOpTa,

H CHa6>KaTh 3TH rpy3bl CBHeTejTrCTBOM (KapaHTrMmbiM cepTH4)HKaToM), BiLIgaBae-

MbIM o1)Hliam~bimH opraramH no xaparimry H12T 3anure pacreHi4 cTpaHbi
3KCnopTepa, yAocToBepR0ttPM He3apa>KeHIocTb rTY30B apaHTHHbIMH DpegHTe-

.IIHM H 6oIe3Hqm.

B cnyqae HeB03mo>KHoCTH IIocTaBKH ToBapoB, He3apa>xeHHsix yKa3aHHLIMH

13 cTaTe 2 mapaHTHHHbIMH Bpe~HTeIMH H 6ojie3AmHu pacTeHHH, cTopoHbI H3yxlaIOT

co3aiieecJ iroj.oweHC H peMaroT BoIipOc 0 B03MOWHOCTH OTIpy3RH TOBapOB B

IrKawOm ciytiae oco6o.

)oroBapHBaiouwHecH CTOpOHbI O6a3yOTCI ipH ToprOBOM o6meHe mewi,y HHMH

m36eraT HCrIOJIb3OBaHHfi B KaqeCTBe ynaIOB~Otiioro IaTep~aia COJIOMlI, JIHCTbeB

H ApyrHx OTX09OB CeJIbCKOX035IftCTBeHHbIX pacTeHHi, a BmeCTO HX ynoTpe6jlTb

No. 3771
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Artikel 2

Die Abkommenspartner verpflichten sich, nachfolgende Quarantineschad-
linge und Pflanzenkrankheiten im Sinne dieses Abkommens zu behandeln:

Leptinotarsa Decemlineata Say
Synchytrium endobioticum (Schilb) Perc.
Heterodera rostochiensis Wol.
Phylloxera vastatrix Planch.
Hyphantria cunea Drury
Diaspidiotus perniciosus Comst.
Cuscuta sp.
Septoria Linicola (Speg.) Garassini
Diplodia zeae (Schw.) Lev.
Acanthoscelides obtectus Say
Caulophilus Latinasus Say
Lophocateres pusillus Klug.
Calandra zeamays Motsch.
Erwinia amylovora (Bur.) Com. S.A.B.

Kartoffelkifer
Kartoffelkrebs
Kartoffelnematode
Reblaus
Weii3er Bdrenspinner
San-Jos&Schildlaus
Cuscuta-Arten
Pasmokrankheit des Leins
Trockenfdule an Mais
Speisebohnenkafer
Breitriissliger Kornkafer
Siamesischer Getreideplattkafer
Maiskifer
Brannt der Obstbdume

Das vorliegende Verzeichnis gefiihrlicher Quarantaneschddlinge und Pflan-
zenkrankheiten kann im gegenseitigen Einvernehmen abgeandert und ergainzt
werden.

Artikel 3

Jeder Abkommenspartner verpflichtet sich, kein Eindringen der in Artikel
2 des vorliegenden Abkommens aufgefihrten Quarantaneschidlinge und
Krankheiten durch den Export von Pflanzenfrachten oder auf andere Weise in
das Territorium des anderen Abkommenspartners zu erm6glichen.

Beide Abkommenspartner verpflichten sich deshalb, eine sorgfiiltige
Quarantaineuntersuchung der Samen, Setzlinge, Zwiebeln, Knollen, Stiele,
Halme, Ableger sowie des Getreides, der Bohnen, Frichte, der Baumwollfasern
und anderer zum Export bestimmter Pflanzenfrachten durchzufiihren und diese
Frachten mit einer Bescheinigung (Quarantdnezertifikat) zu versehen, die von
den offiziellen Organen fur Quarantane oder Schutz der Pflanzen des Export-
landes ausgestellt wird und die den Nichtbefall der Frachten von Quarantine-
schddlingen und Krankheiten bescheinigt.

Wenn es nicht m6glich ist, Waren zu liefern, die frei von den im Artikel 2
aufgefiihrten Quarantdneschiidlingen und Pflanzenkrankheiten sind, Uberpriifen
die Abkommenspartner die entstandene Lage und entscheiden die Frage der
M6glichkeit der Verladung in jedem Falle gesondert.

Die Abkommenspartner verpflichten sich, beim Handelsaustausch die
Verwendung von Stroh, Laub und anderen Abfaillen landwirtschaftlicher
Pflanzen zu vermeiden und dafir Sdgespine, Holzwolle, Moos und andere

N
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O1H-..H, ApeBecHbie CTpyHKHH, Mox H npoxme ylaxOBoqHbIe MaTepHaii, HCXOS
H3 meiouMxc ycJIOBHi CTpa-bl 3KcriopTepa. BB031MbIbxe H BBIBO3HMbIe o6eHMH

goroBapiougmmci CTOpoHamm pacreHmm g0mvnbI 6brrb otMuiermi OT n0xMEI.

Cmamb.q 4

06e gOroapmaiou/ecH CTop0HbI npHMyT Bce Heo6xo a bie Mepbi no oxpa~e
CB0MX TeppHTOpHAi OT rrpOHHKHOBem H3 TpeTbHX cTpaH KapaHTHHHb1x BpeARTee*i
H 6one3Heri pacTeHHmk.

B 3THX ixe5I Ka; Kwl 13 CTOPOH H3 aeT Ha CBoefl TeppHTOpHH npaBa,
COrJacHo iOTrpbIM 3aBO3 H:3 mao6oro TpeThero rocygapcrBa pacTHwrenmHbiX MaTepiia-
RfOB 6ygeT ripOH3B0gHTbCq C COm!IaC_1I C00TBeTCTByIOIlX OpraHOB MHHmcrepcTBa

cejicKoro xo31igcTBa, onpegematlivix H ycTaHai.rmaioum xapaHmnmIie yC3IOBIm
11O BB03y H peaHM3aWM RIHMIOpTHpyeMbX rpy30B.

Cmambsn 5

06e goroBapimaion wiec cropomLI 06313yIOTC31 Ha CBOnX TepprHToplX ycTaHo-

BHrb onpegenembie riorpaI Iqlbie nyHKTbI, tiepe3 HOT0pbIe Mo-Ho IIpoI13B0IRTb

BB03 H BbIB03 rpy30B a nponcxo>CeHmm H ocyiUeCTBJDITb TI1/aTeJIbHy1O

n7pOBepy TaRHx IPY30B B oTHomemu HX 3apa>KeHHoCTH KapaHTHHnHbIdH BpegHTe-

JmM H 6one3HmMH pacremnd, a TaFoiKe nocreneHmo 060pygoBaTb 3T11 nyHKTb

COOTBeTCTByIouIer armapaTyporl gim o6e33apawcHBamI pacrTHejmiimix rpy30B,
B cnyqae Heo6xogmocTr, H cpegcrBamH gna npoBegema aHI-iaH30B Ha BpegHrenerl
H 6oJIe3HH.

Cmamb.R 6

06e goroBapmnaiouIneca cropormi cornamaiouca npogaBaTb, B cnyqae o6pa-
itemiH, zgpyrofi cTopoHe aImapaTypy, MamHlHmml, npHcnoco6JleHHm, RoxHMHKaTbI
H gpyrie maTepHajii, Heo6xogimbie im ripoBegemui meponptfTHli no Kapanimy
H 6opb6e C BpeHTemmH H 6oje3HmM ceICKoX03AflCTBeHHbix pacremuig.

B csiymae MaCC0Bo0O pa3m oeem4A oco6o onacambX BpegITenefl H 6oJIe3Herk
pacTeHHH, yrpo>Kaioupx ceImcxomy X033IIRCTBy Ha TeppHTopHm oAHofl H3 goroBapH-

BaiottwxcI cropoH, o6e CTopobI coriauawrcA nomor-aTb Apyr gpyry nlyTem no-
cbL, iKH ciieimanmCToB H Heo6x0gHMoro cHapaweHHa 0roBapHBaio0elC CTOpOHe,

o6paT1mmuerlc c Tax01i ripocb6ofi, gim m<BHgaij~km oqarOB MaCCOBOro pa3mHo)KeHHis
HapaHTmHHbx H gpyrnx onaCHLIX BpegHTenieri H 6oje3HeA pacTeHHA.

06e gOroBapiBaiou/eca cropoHbi cornacrumcL I1POBO]EITb COBmeCTHYIo
Haytmo-HccieoBaTenhcKy1o pa6oTy no H3yqeHHi oco6o onamix KapaHTHHHLix
BpeHeJIef H 6oneaaefl pacTeHHAi H no 3bicxamo 31b3 eKHBHLIX MeTO]O 6oph6ui

C 1H1MHA.
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Verpackungsmaterialien, ausgehend von den jeweiligen Bedingungen des
Exportlandes, zu benutzen. Von den von den Abkommenspartnern ein- und
ausgefihrten Pflanzen muB die Erde entfernt sein.

Artikel 4

Beide Abkommenspartner ergreifen alle erforderlichen MaBnahmen zum
Schutze ihrer Territorien vor dem Eindringen von Quarantdneschiidlingen und
Pflanzenkrankheiten aus dritten Ldndern.

Zu diesem Zwecke gibt jeder Abkommenspartner auf seinem Territorium
Quarantdnebestimmungen heraus, gemifl denen die Einfuhr von Pflanzenma-
terialien aus einem beliebigen dritten Staat mit dem Einverstdndnis der ent-
sprechenden Organe des Ministeriums fur Landwirtschaft, welche die Quaran-
t~inebestimmungen fur die Einfuhr und die Verwertung der importierten
Frachten bestimmen und festlegen, durchgefiihrt wird.

Artikel 5

Beide Abkommenspartner verpflichten sich, auf ihren Territorien bestimmte
Grenzpunkte einzurichten, Uiber welche die Ein- und Ausfuhr von Pflanzen-
frachten vonstatten gehen, und eine sorgfiiltige tOberpriifung dieser Frachten
bezuglich ihres Befalls von Quarantdneschddlingen und Pflanzenkrankheiten
durchgefhfirt werden kann. Die Abkommenspartner verpflichten sich weiterhin,
diese tbergangspunkte mit geeigneten Apparaturen fur die Entseuchung der
Pflanzenfrachten und notwendigenfalls auch mit Mitteln ffir die Durchfihrung
von Bestimmungen der Schidlinge und Krankheiten allmdhlich auszuriisten.

Artikel 6

Beide Abkommenspartner kommen fiberein, auf Anforderung dem anderen
Abkomfienspartner Apparaturen, Maschinen, Vorrichtungen, chemische Be-
kiimpfungsmittel und andere Materialien zu verkaufen, die fiir die Durchfuhrung
der QuarantiinemaBnahmen und die Bekdmpfung der Schidlinge und Krank-
heiten landwirtschaftlicher Kulturpflanzen erforderlich sind.

Beide Abkommenspartner kommen iiberein, im Falle einer Massenvermeh-
rung besonders gefiihrlicher Schidlinge und Krankheiten, welche die landwirt-
schaftlichen Kulturen auf dem Territorium eines der Abkommenspartner
bedrohen, dem Abkommenspartner, der eine derartige Bitte iuf3ert, bei der
Vernichtung der Massenvermehrungsherde von QuarantAne- und anderen
gefAhrlichen Schidlingen sowie Pflanzenkrankheiten durch das Entsenden von
Spezialisten und der erforderlichen Ausrilstungen Hilfe zu gewahren.

Beide Abkommenspartner kommen iiberein, eine gemeinsame wissen-
schaftliche Forschungsarbeit zum Studium der besonders gef~ihrlichen Quaran-
taneschadlinge und Pflanzenkrankheiten und zur Erarbeitung wirksamer
Methoden zu ihrer Bekampfung durchzufiihren.

NO 3771
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YCnoBHH npoBegeHnn CoBMeCTHbIX MeponpH5iTH no Haytemio BpeXgrenei

H 6ojie3HeHi ceJIbcKoxo3HrcTBeHHbIx pacTeHmHi H 6oph6e C HMuH B HawgOM OTgeiHH0M
cjiyqae 6ygyT onpegem rbca 1o B3aHMHOMy corjiaueHr CTOpOH.

Cmambq 7

06e goroiapBaminHec croporbx cormamamica HHcbopMHpoBaTb gpyr gpyra:

1. 06 OTHOC3h1IXMXC31 x HapaHTHHy H 60pb6e c BpeTJxaU m H 60Ie3HaH
cejmcx 03HfCTBeHHbIX pacTeHHA 3aloHax, nocTaHOBJieHRIX, npaBIaX H rH-
cTpyHK1XH3D, perynpylouAx BB03 H BbIBO3 Fpy3OB paCTUTeJ HorO flpoHcxoCgeHuR,
no mepe Hx m3ganmi.

2. 0 pe3yjmTaTax o6cjneoBaHHi ceJmCKOX3HCTBeHHbIx ynibTyp, npoH3-
BegeHmmbx c tjeam BrLqBJIeHHq KapaHTMcMbIX BpegwreJiert H 6oje3Hei pacremiH ,

o pafioHax Hx pacnpocpaHeHHs H creneHH BpegoHOCHOCrH, a TaKCe 0 pe3y/JlTaTaX
npoBegembix MeponpimTfil no 6opb6e c HuMH H BmmHi~am otiaroB pa3MHoHieHmI.

TaiaE HH4bopmagnq npegcraBimeTca Hog pa3 3a HanieHgapHbirl rog, a HmeHHo

B geia6pe mecmfle.
B cniyqae HOHBjeHH5i oco6o onaCHbIX KapaHThHHbLX BpegHTmenei H 6oJIe3Herk,

o04ar KOTOpMX 6yxyT o6Hapy>IeHbl BnepBbie, HH4)opmaUmm npegcraBiueTcH
HeMegineHHo.

Cmambl 8

06e gOFOBapHBaionrecJi CTOpOHbI coracHimc. no mepe Heo6xogHmocTH
Co3biBaT CoieTcxo-repmaHcRHe IoH4epeHmIm no KapawrrHy H 6opb6e C Bpegi4-
TeIimH H 60ne3HMlH ceJImCKOXO3clICTBeHHbIX pacTeHHA gia paapememma UpaxTH-

'lec, X BonpOCOB, CB313aHHbIX C ocyi/ecTBJIeHHeM nacToIIneir KoHBeHIWH, a Taioe

B ileim x B3amHOi HH4opmapmH H o6meHa orirrOM B riene rpoBe~eHH3i MeponpIa-

Ti, npegyCMOTpeHHLIX Hacroqiefi KOHBeHimei.

KoH4)epeMA1H C03bIBaIOTC{ HooxiepeH B CoIo3e COBeTCRHX Cog1aImcHuT-
xiecKix Pecny6mR H B FepmaHCKOR UemoipamniqecHoi Pecny6mEe. Cpox KH
MeCTo HX C03bIBa yCTaHaBJIHBaOTCq 11o B3aILHOMy coramemio CropOH.

CmambA 9

IlocImom xy 6ygyT Heo6xomubi pactieTi no pacxogam, TO Hx cnegyeT npoH3-

BOHTb Ha OCHOBe gefICTByloiLero n.iaTe>wHoro cornamelmn.
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Die Bestimmungen fur die Durchfhfirung gemeinsamer Mai3nahmen zum
Studium der Schiidlinge und Krankheiten landwirtschaftlicher Pflanzen und zu
ihrer BekAmpfung werden in jedem einzelnen Falle nach gegenseitigem Uberein-
kommen beider Abkommenspartner festgelegt.

Artikel 7

Beide Abkommenspartner kommen fiberein, einander zu informieren:

1. tGber den Erlal3 von Gesetzen, Verordnungen, Richtlinien und Instruk-
tionen, welche die Pflanzenquarantiine und Bekampfung von Schddlingen und
Krankheiten landwirtschaftlicher Kulturpflanzen betreffen und die Ein- und
Ausfuhr von Pflanzensendungen regeln.

2. Uber die Ergebnisse der Untersuchungen landwirtschaftlicher Kulturen,
die zur Aufdeckung von QuarantAneschAdlingen und Pflanzenkrankheiten
durchgefhfirt wurden, fiber ihre Verbreitungsgebiete und den Schddlichkeitsgrad
sowie fiber die Ergebnisse der zu ihrer Bekampfung und zur Vernichtung der
Vermehrungsherde durchgefihrten Mal3nahmen.

Diese Information erfolgt einmal im Kalenderjahr, und zwar im Dezember.

Im Falle des Auftretens besonders gefAhrlicher Quarantiineschidlinge und
Krankheiten, deren Herde neu entdeckt werden, erfolgt die Information unver-
zfiglich.

Artikel 8

Beide Abkommenspartner sind iibereingekommen, im Falle der Notwendig-
keit, eine sowjetisch-deutsche Konferenz fiber Quarantane und Bekampfung
von Schddlingen und Krankheiten landwirtschaftlicher Kulturpflanzen einzu-
berufen, um die praktischen Fragen, die mit der Durchfhfirung des vorliegenden
Abkommens verbunden sind, zu I6sen sowie zur gegenseitigen Information und
zum Erfahrungsaustausch fiber die DurchfiIhrung der in dem vorliegenden
Abkommen vorgesehenen Mal3nahmen.

Die Konferenzen werden abwechselnd in der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken und in der Deutschen Demokratischen Republik einberufen.
Ort und Zeit der Konferenzen werden im gegenseitigen Einvernehmen festge-
setzt.

Artikel 9

Soweit eine Verrechnung von Kosten notwendig wird, erfolgt sie fiber das
jeweils giiltige Zahlungsabkommen.

N* 3771
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Cmambi 10

HacToaa KoHmemmiW noiemfr yTBepmgemo coriMcHo BHyTpJrocy-
AapcrBeHmmim npaBIaM AoroBapIBaioaVjExca CTOpOH H BCTyIaeT B CHJIy nIocae
o6MeHa HOTamH, I3BeiaioimH o cocroaBmemcq ymiepHgemm. KoHBemmHI
3agR=oaercH cpoxoM Ha 5 AeT, cxraaA co gH5I o6MeHa HoTamH o6 yTBepIcremmH
Konmen~mm.

B caiyrqae, ecuii ogHa H3 gorosapxmawumtxca CTOPOH no>KejiaeT npexpaTHm
geflcmHe Hacroauger KoH~empm no mcrexemw yxa3amioro na~rrmnerero cpoKa,
3ra cTopoHa gojDtma 6yter rlcLMeHHo 3afBHTb o CB0eM HaMepemI 9pyrori cTopoHe
He lo39Hee, qem 3a rog go HcTeqeHmH cpoxa geAicTB3H HacTotgeri KoHmeEnPM.

B cayqae OTcyTCTBH5i geHOHcagm KoimeHIm 6ygeT c'IraTbcH KacrKgbfi pa3
aBToMaaTqecxH rpogeHHofl Ha ciexIuonpdtU nwrHierHig cpo ipH TOM we yCJ1OBHH

geHoHCxWH.

B YJJOCTOBEPEHHE -EFO yuojmoMoqemmie nogmcaim HacTosmiyio
KoHBenmO H npoHaimum K He CBOII neqaTm.

COBEPIIEHO B rop. Bepmme 30 Man 1956 r. B 9YX 3aemjInHpax, iawgb*c t
Ha PYCCKOM H HeMeIgKOM s3iaIbax, rIpHmeM o6a TexcTa HmeiOT OgHaKOByIO Muly.

1o YHOJIHOMOEMfO Ho yIOJIHOMOXEo
flpaBHrenibcTma Coo3a COBeTcmix IIpaBHTehCTBa FepMacKof
Comajimcrnqecmlx Pecny6jun< AeolpaTriecxofR Pecny6im

r. IIIKHH PAFIXEJIIT
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Artikel 10

Dieses Abkommen unterliegt der Bestatigung entsprechend den innerstaat-
lichen Bestimmungen der Abkommenspartner und tritt nach dem Notenaus-
tausch iber die erfolgte Bestatigung in Kraft.

Das Abkommen wird ftir die Dauer von ffinf Jahren abgeschlossen, gerech-
net vom Tage des Notenaustausches.

Will einer der Abkommenspartner die GUltigkeit des vorliegenden Abkom-
mens nach Ablauf von fiinf Jahren beenden, so mul3 der Abkommenspartner
den anderen Abkommenspartner spitestens ein Jahr vor Ablauf des vorliegenden
Abkommens davon schriftlich in Kenntnis setzen.

Wenn keine Kfindigung erfolgt, bleibt das Abkommen automatisch ffir
jeweils weitere funf Jahre unter den gleichen Kuindigungsbedingungen in Kraft.

ZUR BEGLAUBIGUNG DESSEN haben die Bevollmdchtigten das vorliegende
Abkommen unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

AUSGEFERTIGT in Berlin, am 30 Mai 1956 in zwei Exemplaren, jedes in
russischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte dieselbe Guiltigkeit haben.

Im Auftrage der Regierung Im Auftrage der Regierung
der Union der Sozialistischen der Deutschen Demokratischen

Sowjetrepubliken: Republik:

G. PUSCHKIN REICHELT

N- 3771
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3771. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC CONCERNING THE QUARANTINE
OF AGRICULTURAL PLANTS AND THEIR PROTEC-
TION FROM PESTS AND DISEASES. SIGNED AT BER-
LIN, ON 30 MAY 1956

'The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of the German Democratic Republic, recognizing the need for more
effective measures to put an end to agricultural losses due to pests and diseases,
have resolved to conclude a Convention concerning the quarantine of agricultural
plants and their protection from pests and diseases and have for this purpose
appointed as their plenipotentiaries:

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
G. M. Pushkin, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

Union of Soviet Socialist Republics in the German Democratic Repub-
lic;

For the Government of the German Democratic Republic:
Hans Reichelt, Minister of Agriculture and Forestry of the German

Democratic Republic,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following:

Article 1

Both Contracting Parties shall systematically carry out in their territories
a survey of agricultural, garden and orchard plants, with a view to discovering
infection by the pests and diseases listed in article 2 of this Convention (herein-
after called plant pests and diseases subject to quarantine) and to take the
necessary steps to localize and destroy centres of infection by plant pests and
diseases subject to quarantine by chemical, biological, agro-technical and all
other methods.

1 Came into force on 7 August 1956, as from the date of the exchange of notes concerning the
ratification of the Convention, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3771. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RIePUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1TI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE
DIMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIVE A LA QUA-
RANTAINE ET A LA PROTECTION DES PLANTES
AGRICOLES CONTRE LES MALADIES ET LES PARA-
SITES. SIGNtE A BERLIN, LE 30 MAI 1956

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R~publique d6mocratique allemande, reconnaissant la
n~cessit6 d'adopter des mesures plus efficaces en vue de mettre fin aux pertes
caus~es h l'agriculture par les parasites et les maladies, ont d~cid6 de conclure
une convention relative h la quarantaine et la protection des plantes agricoles
contre les maladies et les parasites, et ont cet effet nomm6 pour leurs pl6nipo-
tentiaires

Le Gouvernement de l'Union des Ripubliques socialistes sovi~tiques:

M. G. M. Pouchkine, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques aupr s de la R~publique
d6mocratique allemande;

Le Gouvernement de la Rpublique d~mocratique allemande:

M. Hans Reichelt, Ministre de l'agriculture et de la sylviculture de la
R~publique d6mocratique allemande,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Parties contractantes effectueront syst~matiquement, sur leur
propre territoire, l'inspection des plantes agricoles et horticoles en vue de
d~celer les cas d'infection par les parasites et les maladies 6num~r6s h l'article 2
de la pr~sente Convention (ci-apr~s d~nomm6s parasites et maladies quarante-
naires) et elles prendront les mesures necessaires pour localiser et d~truire les
foyers de parasites et de maladies quarantenaires par des proc6d~s chimiques,
biologiques, agrotechniques ou par toute autre m~thode.

'Entr6e en vigueur le 7 aoCit 1956, date de '6change de notes concernant la ratification de la
Convention, conform6ment hi l'article 10.
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Article 2

Both Contracting Parties undertake to carry out the measures envisaged
by this Convention with regard to the following plant pests and diseases subject
to quarantine :

Leptinotarsa decemlineata Say The Colorado potato beetle
Synchytrium endobioticum (Schilb) Pers. Potato canker
Heterodera rostochiensis Woll. The potato nematode
Phylloxera vastatrix Planch. Phylloxera
Hyphantria cunea Drury Fall webworm-American
Diaspidiotus perniciosus Comst. The California beetle
Cuscuta sp. Dodders, all types
Septoria linicola (Speg.) Garassini Flax "pasmo"
Diplodia zeae (Schw.) Lev. Dry rot (diplodiosis) of maize
Acanthoscelides obtectus Say The bean weevil
Caulophilus latinasus Say The broad-nosed granary weevil
Lophocateres pusillus Klug The Siamese grain weevil
Calandra Zea-mays Motsch. The maize weevil
Erwinia amylovora (Bur.) Com. S.A.B. Fruit-tree blight

This list of dangerous plant pests and diseases subject to quarantine may
be modified and supplemented by agreement between the Parties.

Article 3

Each Contracting Party undertakes not to allow the pests and diseases
subject to quarantine which are listed in article 2 of this Convention to enter
the territory of the other Contracting Party with consignments of vegetable
products exported by it or in any other manner.

To this end, both Contracting Parties undertake to carry out a careful
quarantine inspection of consignments of seeds, sets, bulbs, tubers, stems,
cuttings and also grain, beans, fruit, cotton fibre and other goods of vegetable
origin destined for export and to furnish such goods with a quarantine certificate
issued by the official plant quarantine or protection service of the exporting
country, stating that the consignments are free from the pests and diseases
subject to quarantine.

If it should prove impossible to deliver goods which are free from the plant
pests and diseases subject to quarantine listed in article 2, the Parties shall
consider the situation which has arisen and shall decide separately in each
individual case the question of the possibility of forwarding the goods.

The Contracting Parties undertake, in the exchange of goods between the
two countries, to avoid the use of straw, leaves and other waste products of
agricultural plants as packing material, and to substitute for them sawdust,
wood shavings, moss and other packing materials, according to the conditions
prevailing in the exporting country. Plants imported and exported by the two
Contracting Parties shall be free from soil.

No. 3771
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Article 2

Les deux Parties contractantes s'engagent h appliquer les mesures prgvues
dans la prdsente Convention aux parasites et maladies quarantenaires qui sont
6num6r6s ci-apr~s :

Leptinotarsa decemlineata Say
Synchytrium endobioticum (Schilb Perc.)
Heterodera rostochiensis Woll.
Phylloxera vastatrix Planch.
Hyphantria cunea Drury
Diaspidiotus perniciosus Comst.
Cuscuta sp.
Septoria linicola (Speg.) Garassini
Diplodia zeae (Schw.) Lev.
Acanthoscelides obtectus Say
Caulophilus latinasus Say
Lophocateres pusillus Klug
Calandra Zea-mays Motsch
Erwinia amylovora (Bur.) Com. S.A.B.

Doryphore
Chancre de la pomme de terre
N6matode de la pomme de terre
Phyllox6ra
tcaille fileuse
Pou de San-Jos6
Cuscutes de toute espce
( Pasmo * du lin
Diplodie du mals
Bruche du haricot
Caulophilus latinasus Say
Lophocateres pusillus Klug
Calandre du mais
Rouile des arbres fruitiers

Cette liste des parasites et maladies dangereux donnant lieu h quarantaine
pourra 6tre modifi6e ou compl6te par voie d'accord entre les Parties.

Article 3

Chacune des Parties contractantes s'engage h ne pas laisser p6n6trer sur le
territoire de l'autre Partie contractante, en m6me temps que les envois de
v6g~taux qu'elle exporte ou par d'autres voies, les parasites et maladies quarante-
naires qui sont 6num6r6s h l'article 2 de la pr6sente Convention.

A cet effet, les deux Parties contractantes s'engagent soumettre un con-
tr6le rigoureux de quarantaine les semences, plants, bulbes, tubercules, tiges,
boutures, greffons ainsi que les grains, 16gumineuses, fruits, fibres de coton et
autres envois d'origine v6gtale destin6s h l'exportation, et h munir ces envois
d'un certificat (dit de quarantaine) d6livr6 par les services officiels de quarantaine
ou de protection des plantes du pays exportateur, et attestant que les envois sont
exempts de contamination par des parasites ou maladies quarantenaires.

Au cas oii il serait impossible de livrer des produits qui n'aient pas 6t6 tou-
ch6s par les parasites ou maladies quarantenaires 6num6r6s h l'article 2, les
Parties examineront la situation ainsi cr66e et d6cideront dans chaque cas parti-
culier si l'exp6dition des produits peut avoir lieu.

Lors des 6changes de produits, les Parties contractantes s'engagent h 6viter
d'employer pour l'emballage de la paille, des feuilles et d'autres d6chets de plan-
tes agricoles, et h les remplacer par de la sciure de bois, des copeaux de bois, de la
mousse et d'autres articles d'emballage, compte tenu des conditions existant
dans le pays exportateur. Les envois de plantes import~es ou export~es par les
deux Parties contractantes ne devront pas contenir de terre.
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Article 4

Both Contracting Parties shall take all necessary steps to protect their
territories from the entry from third countries of plant pests and diseases subject
to quarantine.

To this end, each Party shall issue in its territory regulations whereby the
import of vegetable products from any third State shall be effected with the
consent of the appropriate organs of the Ministry of Agriculture, which shall
determine and lay down the quarantine conditions for the entry and distribution
of the goods imported.

Article 5

Both Contracting Parties undertake to establish in their territories specific
frontier points through which consignments of goods of vegetable origin may
be imported and exported and where such consignments may be carefully
checked for infection by plant pests and diseases subject to quarantine, an4
also gradually to equip these points with the necessary installations for the
disinfection of consignments of goods of vegetable origin, if necessary, and with
means for carrying out analyses in respect of pests and diseases.

Article 6

Both Contracting Parties agree to sell to the other Party, on application,
the apparatus, machinery, equipment, toxic chemicals and other materials
necessary for the implementation of quarantine measures and the control of
pests and diseases of agricultural plants.

In the event of large-scale outbreaks of particularly dangerous plant pests
and diseases constituting a threat to agriculture in the territory of either Con-
tracting Party, both Parties agree to assist each other by sending experts and
the necessary supplies to the Contracting Party which requests such aid, for
the purpose of destroying the centres of infection of large-scale outbreaks of
plant pests and diseases subject to quarantine and other dangerous plant pests.
and diseases.

Both Contracting Parties agree to conduct joint scientific research in the
study of particularly dangerous plant pests and diseases subject to quarantine
and of effective methods for their control.

The conditions for the carrying out of joint measures for the study of
pests and diseases of agricultural plants and their control shall be determined-
in each individual case by agreement between the Parties.

No. 3771
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Article 4

Les deux Parties contractantes prendront toutes les mesures n~cessaires pour
empecher que des parasites ou maladies quarantenaires ne p~n~trent sur leur
propre territoire en provenance de pays tiers.

A cet effet, chacune des Parties 6dictera sur son territoire des dispositions
r6glementaires en vertu desquelles l'importation de produits v~g6taux en prove-
nance de pays tiers ne pourra se faire qu'avec l'autorisation des services comp6-
tents du Minist~re de l'agriculture qui d~termineront et institueront le r6gime de
quarantaine applicable A l'introduction et A l'utilisation des envois import6s.

Article 5

Les deux Parties contractantes s'engagent 6tablir sur leur territoire des
postes fronti~res d~termin6s par lesquels pourront se faire l'importation et
1'exportation des envois d'origine v~gftale, h proc~der A un contr6le rigoureux de
ces envois pour determiner s'ils sont infect~s par des parasites ou maladies
quarantenaires et h doter graduellement ces postes des installations permettant
de d6sinfecter, en cas de besoin, les envois d'origine v6gftale, ainsi que des
moyens n6cessaires pour effectuer des analyses concernant les parasites et mala-
dies des plantes.

Article 6

Chacune des Parties contractantes s'engage A vendre A l'autre Partie con-
tractante, sur sa demande, les appareils, les machines, les dispositifs, les substan-
ces toxiques et tous autres articles n~cessaires A l'application de mesures de
quarantaine et de lutte contre les parasites et les maladies des plantes agricoles.

En cas de propagation massive, sur le territoire de l'une d'elles, de parasites
ou de maladies des v6g~taux pr~sentant un danger particulier et constituant une
menace pour l'agriculture, les deux Parties contractantes s'engagent A se prater
mutuellement assistance en envoyant sur le territoire de la Partie qui en aura fait
la demande des sp~cialistes et de l'6quipement en vue de d~truire les foyers de
propagation massive des parasites et maladies quarantenaires et des autres
parasites ou maladies dangereux.

Les deux Parties contractantes conviennent d'effectuer en commun des
travaux de recherche scientifique afin d'6tudier les parasites et les maladies
quarantenaires particulirement dangereux, et afin de trouver des m6thodes
efficaces pour les combattre.

Les conditions de l'application des mesures conjointes destin6es ? 6tudier et
A combattre les parasites et les maladies des plantes agricoles feront, dans chaque
cas particulier, l'objet d'un accord entre les Parties.

N
°
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Article 7

Both Contracting Parties agree to inform each other regarding:

1. All laws, regulations, rules and instructions relating to the quarantine
and control of pests and diseases of agricultural plants and regulating the import
and export of goods of vegetable origin, as and when such laws are enacted.

2. The results of inspections of agricultural crops for the purpose of
discovering plant pests and diseases subject to quarantine, the areas of their
occurrence and their degree of harmfulness, and also the results of measures
taken to combat them and to destroy the centres of infection.

Such information shall be exchanged once each calendar year, in December.

In the event of the appearance of especially dangerous pests and diseases
subject to quarantine, centres of infection of which are discovered for the first
time, the information shall be transmitted immediately.

Article 8

Both Contracting Parties have agreed to convene whenever necessary
Soviet-German conferences on the quarantine and control of pests and diseases
of agricultural plants, for the purpose of settling practical problems relating to
the implementation.of this Convention and also with a view to the exchange of
information and of experience gained in carrying out the measures referred to
in this Convention.

The conferences shall be held alternately in the Union of Soviet Socialist
Republics and in the German Democratic Republic. The dates and meeting
place shall be fixed by agreement between the Parties.

Article 9

Any settlement of accounts that may be necessary shall be effected on the
basis of the existing Payments Agreement.

Article 10

This Convention is subject to ratification in accordance with the internal
legislation of the Contracting Parties and shall enter into force after an exchange
of notes indicating that ratification has taken place. The Convention is con-
cluded for a period of five years from the date of the exchange of notes concerning
the ratification of the Convention.

Should either Contracting Party desire to terminate this Convention on
the expiry of the aforesaid five-year period, such Party shall give written notice
of its intention to the other Party not later than one year before the expiry of
the term of this Convention.
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Article 7

Les deux Parties contractantes s'engagent A se communiquer mutuellement:

1. Les lois, d6crets, r6glements et instructions concernant la quarantaine
et la lutte contre les parasites et les maladies des plantes agricoles et r6gissant
l'importation et l'exportation des envois d'origine v6g~tale, au fur et A mesure de
leur publication.

2. Les r6sultats des inspections de cultures agricoles effectu6es pour d6celer
la pr6sence des parasites et maladies quarantenaires, les renseignements relatifs A
leur diffusion et h leur degr6 de nocivit6, ainsi que les r6sultats des mesures
prises pour les combattre et pour d~truire les foyers de propagation.

Ces renseignements seront fournis une fois par exercice financier, dans
le courant du mois de d6cembre.

En cas d'apparition de parasites ou de maladies quarantenaires particu-
li~rement dangereux dont les foyers auront 6t6 d6cel6s pour la premiere fois,
les renseignements seront transmis imm6diatement.

Article 8

Les deux Parties contractantes sont convenues, pour r6gler les probl~mes
pratiques pos6s par l'application de la pr6sente Convention, ainsi que pour se
communiquer mutuellement des renseignements et se faire part de l'exp6rience
acquise au sujet des mesures vis6es par la pr6sente Convention, de r6unir selon
les besoins des conf6rences sovi~to-allemandes sur la quarantaine et la lutte
contre les parasites et les maladies des plantes agricoles.

Les conf6rences se tiendront alternativement dans l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques et dans la R6publique d6mocratique allemande. L'6poque
et le lieu de leur r6union seront fix6s par voie d'accord entre les Parties.

Article 9

Dans la mesure ohi il y aura lieu h un r~glement des d6penses, il y sera
proc.d6 conform6ment aux dispositions de l'accord de paiements en vigueur.

Article 10

La pr6sente Convention devra 6tre ratifi6e selon les r~gles constitutionnelles
des Parties contractantes et elle entrera en vigueur apr~s l'6change des notes
relatives A la ratification. La Convention est conclue pour une dur6e de cinq ans
compter de la date de 1'6change des notes relatives la ratification.

Au cas oil l'une des Parties contractantes d6sirerait mettre fin A la pr6sente
Convention au terme de la p6riode susmentionn6e de cinq ans, elle devra notifier
son intention par 6crit A l'autre Partie, un an au plus tard avant l'expiration de la
dur6e de validit6 de la pr6sente Convention.
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Failing such denunciation, the Convention shall each time be considered as
automatically prolonged for a further five-year period subject to the same
conditions in respect of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention and
have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Berlin, on 30 May 1956, in the Russian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

G. PUSHKIN

For the Government
of the German Democratic

Republic :

REICHELT
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En l'absence d'une telle d~nonciation, la Convention sera consid6r~e, h
l'expiration de chaque p~riode de cinq ans, comme automatiquement prorogue
pour une nouvelle p~riode de cinq ans, sous la m~me condition de d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires ont sign6 la pr~sente Convention et y ont
appos6 leur sceau.

FAITh Berlin, le 30 mai 1956, en deux exemplaires, chacun d'eux en langue
russe et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovitiques

G. POUCHKINE

Pour le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique

allemande

REICHELT
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UNITED STATES OF AMERICA, BELGIUM, FRANCE,
ITALY, MOROCCO, NETHERLANDS, PORTUGAL,

SPAIN and UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Final Declaration of the International Conference in Tangier
and annexed Protocol. Signed at Tangier, on
29 October 1956

Official text: French.

Registered by the United States of America on 26 March 1957.

1RTATS-UNIS D'AMRRIQUE, BELGIQUE, FRANCE,
ITALIE, MAROC, PAYS-BAS, PORTUGAL,

ESPAGNE et ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Declaration finale de la Conference internationale de Tanger
et Protocole annex,. Signes 't Tanger, le 29 octobre
1956

Texte officiel franfais.

Enregistrds par les ltats- Unis d'Amirique le 26 mars 1957.
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No 3772. D1ECLARATION FINALE' DE LA CONFtRRENCE
INTERNATIONALE DE TANGER. SIGNtE A TANGER,
LE 29 OCTOBRE 1956

Sur l'invitation de Sa Majest6 le Sultan du Maroc, une conference interna-
tionale s'est r~unie a F~dala et h Tanger du 8 octobre au 29 octobre 1956 sous la
pr~sidence de S. E. le Ministre des Affaires 6trang6res, repr~sentant Sa Majest6
le Sultan, en vue du r~glement des questions soulev6es par l'abrogation du regime
special de la zone de Tanger.

Les gouvernements de :

Belgique, Espagne, l~tats-Unis d'Am~rique, France, Italic, Maroc, Pays-Bas,
Portugal, Royaume Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord,

repr6sent6s par leurs pl6nipotentiaires soussigns;

.1I

D~sireux de consacrer les principes de l'ind~pendance du Maroc, de l'unit6
et de l'int~grit6 de son territoire,

Sont d'accord pour reconnaitre 'abolition du regime international de la
zone de Tanger et d~clarent abrog6s, pour autant qu'ils y aient particip6, tous les
actes, accords et conventions concernant ledit regime;

Reconnaissent en consequence que Sa Majest6 Ch~rifienne a recouvr6
l'int~gralit6 de ses pouvoirs et compkences dans cette partie de l'Empire Ch6ri-
fien qui ne relive plus d~sormais que de Sa Souverainet6 enti6re et exclusive
et qu'il en r6sulte pour Elle le libre droit h la dtermination du regime futur de
Tanger.

II

Consid~rant la Haute Sollicitude affirm6e par Sa Majest6 Ch~rifienne h
l'6gard des int~r~ts priv6s n6s sous l'ancien regime de Tanger et Son Haut Souci
d'assurer leur s~curit6 dans le pr6sent et de favoriser leur d6veloppement dans
l'avenir,

Anim6s du d~sir de r~gler les questions soulev~es par la disparition du r~gime
international de Tanger selon les principes de justice et d'quit6 et dans l'esprit
de comprehension et d'amiti6 qui a toujours pr~sid6 aux rapports du Maroc avec
les autres puissances signataires de la pr6sente D6claration,

I Entree en vigueur le 29 octobre 1956, date de la signature, conform~ment & l'article III.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

No. 3772. FINAL DECLARATION' OF THE INTERNATION
AL CONFERENCE IN TANGIER. SIGNED AT TANGIER
ON 29 OCTOBER 1956

At the invitation of His Majesty the Sultan of Morocco, an international
conference was held in Fedala and Tangier from October 8 to October 29, 1956,
under the presidency of His Excellency the Minister of Foreign Affairs, represent-
ing His Majesty the Sultan, for the purpose of settling the questions raised by the
abolition of the special r6gime of the Tangier Zone.

The Governments of :

Belgium, Spain, United States of America, France, Italy, Morocco, Nether-
lands, Portugal, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

represented by their undersigned plenipotentiaries;

I

Desiring to establish the principles of the independence of Morocco and the
unity and integrity of its territory,

Have agreed to recognize the abolition of the international r6 gime of the
Tangier Zone and hereby declare abrogated, in so far as they have participated
therein, all acts, agreements, and conventions concerning the said rggime;

Recognize, in consequence, that His Sherifian Majesty has been reinstated in
all his powers and capacities in this part of the Sherifian Empire, which shall
henceforth be under his entire and sole sovereignty, and that this gives him the
unrestricted right to determine the future r~gime of Tangier.

II

Considering the deep concern affirmed by His Sherifian Majesty in respect
of the private interests created under the former regime of Tangier and his
earnest desire to ensure their security in the present and to promote their develop-
ment in the future,

Being desirous of settling the questions arising out of the abolition of the
international r6gime of Tangier according to the principles of justice and equity
and in the spirit of understanding and friendship that has always prevailed in the
relations of Morocco with the other Powers signatory to the present Declaration,

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

3 Came into force on 29 October 1956, the date of signature, in accordance with article III.
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Ont arr~t6 d'un commun accord les dispositions contenues dans le Protocole
ci-annex6.

III

La prgsente Dgclaration et ledit Protocole entrent en vigueur a la date de leur
signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, autorisgs h cet effet par leurs gouvernements
respectifs, y ont appos6 leur signature.

FAIT a Tanger, en neuf exemplaires, le 29 octobre 1956

Pour la Belgique :

St6phane HALOT

Pour l'Espagne:

Cristobal DEL CASTILLO

Pour les ]&tats-Unis d'Am~rique:

Cavendish W. CANNON

Pour la France

Robert DE BOISSESON

Pour l'Italie

Alberto PAVERI FONTANA

Pour le Maroc:

Ahmed BALAFREJ

Pour les Pays-Bas

H. H. DINGEMANS

Pour le Portugal :

Manuel HOMEM DE MELLO

Pour le Royaume Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord:

Geoffrey MEADE
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Have drawn up by mutual agreement the provisions contained in the Protocol
attached hereto.

III

This Declaration and the said Protocol shall come into force on the date of
their signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, authorized for this purpose by their
respective Governments, have hereunto affixed their signatures.

DONE at Tangier, in nine copies, on October 29, 1956.

For Belgium:

St6phane HALOT

For Spain:

Cristobal DEL CASTILLO

For the United States of America :

Cavendish W. CANNON

For France:

For Italy :

Robert DE BoISSESON

Alberto PAVERI FONTANA

For Morocco :

Ahmed BALAFREJ

For the Netherlands

H. H. DINGEMANS

For Portugal:

Manuel HOMEM DE MELLO

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Geoffrey MEADE
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PROTOCOLE' ANNEXR

En vue du r~glement des questions soulev~es par l'abrogation du Statut special de
la Zone de Tanger, les signataires de la Dclaration du 29 octobre 19562 ont adopt6
l'unanimit6 les dispositions qui font l'objet du present protocole.

CHAPITRE PREMIER

L-GISLATION ET PATRIMOINE

Article premier

L'abrogation du regime special de Tanger met fin A la ddl~gation g~n~rale et per-
manente conferee A l'Administration Internationale par le Dahir du 16 f~vrier 1924.
En consequence, l'Administration Internationale cesse d'exercer les pouvoirs de gestion
qui lui avaient 6t6 confi~s.

Article 2

L']tat marocain, qui reprend possession des domaines public et priv6 confi~s a
l'Administration Internationale en vertu du Dahir du 16 f~vrier 1924, recueille les biens
propres de celle-ci constitu~s conform~ment aux stipulations de l'article 43 du Dahir
sus-mentionn6. Sous r6serve des dispositions relatives aux concessions, locations et
autorisations pr~vues au chapitre IV, l']tat marocain prend A sa charge les dettes et les
obligations r~guli~rement contract~es par l'Administration Internationale dans les
limites de la d~lgation accord~e celle-ci par Sa Majest6 le Sultan.

Article 3

Les dispositions l~gislatives et r~glementaires en vigueur dans la Zone de Tanger h
la date de la signature du present protocole demeurent applicables tant qu'elles n'auront
pas 6t6 modifi~es ou abrog~es.

Article 4

La situation des personnes exerqant une profession lib~rale h Tanger A la date de la
signature du present protocole sera respect~e. Toutefois le Gouvemement marocain se
reserve le droit de vrifier la r~gularit6 des conditions auxquelles elles ont 6t6 admises h
exercer leurs professions et de les soumettre A la l~gislation marocaine concernant 1'exercice
de leurs activit~s professionnelles.

Article 5

Dans le cas oii l'extension A Tanger de la legislation en vigueur au Maroc mettrait
en cause le fonctionnement des soci&t s et des tablissements bancaires ou financiers, le
Gouvernement marocain prendrait en consideration la situation des intress~s et leur
accorderait un dlai raisonnable pour leur permettre de se conformer aux dispositions
de cette 1gislation.

1 Entr6 en vigueur le 29 octobre 1956, date de la signature, conformnment i l'article III de Ia
d~elaration finale.

2 Voir p. 166 de ce volume.
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ANNEXED PROTOCOL1

With a view to settling the questions raised by the abrogation of the Special Statute
of the Tangier Zone, the signatories of the Declaration of October 29, 19562 have unanim-
ously adopted the provisions that form the subject of the present Protocol.

CHAPTER I

LEGISLATION AND DOMAIN

Article 1

The abolition of the special regime of Tangier terminates the general and permanent
authority conferred on the International Administration by the Dahir of February 16,
1924. In consequence, the International Administration will cease to exercise the
administrative powers that had been vested in it.

Article 2

The Moroccan State, which recovers possession of the public and private domain
entrusted to the International Administration by virtue of the Dahir of February 16,
1924, receives the latter's property as constituted under Article 43 of the aforesaid
Dahir. Subject to the provisions relating to the concessions, leases, and authorizations
mentioned in Chapter IV, the Moroccan State will take over the debts and obligations
duly contracted by the International Administration within the limits of the authority
delegated to it by His Majesty the Sultan.

Article 3

The laws and regulations in force in the Tangier Zone on the date of signature of
this Protocol shall continue in effect so long as they shall not have been amended or
abrogated.

Article 4

The situation of persons practicing a liberal profession in Tangier on the date of
signature of this Protocol shall be respected. Nevertheless, the Moroccan Government
reserves the right to verify the regularity of the conditions under which they have been
permitted to practice their professions and to make them subject to Moroccan legislation
concerning the practice of their professional activities.

Article 5

In the event that the extension to Tangier of the legislation in force in Morocco
should bring into question the operation of banking or financial companies or establish-
ments, the Moroccan Government would take into consideration the situation of the
persons concerned and would grant them a reasonable period within which to comply
with the provisions of such legislation.

I Came into force on 29 October 1956, the date of signature, in accordance with article III
of the Final Declaration.

See p. 167 of this volume.
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CHAPITRE II

FONCTION PUBLIQUE

Article 6

Dans un d~lai maximum de six mois A compter de l'entr~e en vigueur du present
protocole, le Gouvernement marocain notifiera A chacun des fonctionnaires de l'Adminis-
tration Internationale son intention de le conserver ou non A son service et fera connaltre,
A ceux qu'il desire conserver, les conditions d'emploi qui leur sont offertes.

Article 7

Pour les fonctionnaires que le Gouvernement marocain ne desire pas conserver A son
service, la notification pr~cit~e ouvrira un pr~avis de trente jours au terme duquel lesdits
fonctionnaires seront d~finitivement ray~s des cadres et cesseront de percevoir un traite-
ment.

Article 8

Les fonctionnaires que le Gouvernement marocain desire conserver A son service
devront faire connaitre dans le mois qui suivra la communication des propositions A eux
faite, s'ils les acceptent. En cas de refus, ils seront licenci6s et d~finitivement ray~s des
.cadres.

Article 9

Les fonctionnaires ray~s des cadres en application des dispositions des articles 7 et
8 auront droit :

a) au p~cule pr~vu par la loi du 20 mars 1950 organisant la Caisse de Pr~voyance de
l'Administration Internationale;

b) A l'indemnit6 forfaitaire pour frais de d~m~nagement et d'installation telle qu'elle
est fix~e par l'article 34 de la loi du 17 aofit 1950 pour les fonctionnaires recrut6s hors de
l'ancienne zone, A la condition qu'ils transportent leur domicile hors de cette zone dans
un d~lai maximum de dix-huit mois A compter de la cessation de leurs fonctions;

c) au traitement correspondant aux journ~es de cong6 auxquelles ils pouvaient avoir
droit au moment de leur radiation des cadres, conform~ment A l'article 36 de la loi du
17 aofit 1950;

d) A une indemnit6 de licenciement calcule de la fagon suivante:

1) les fonctionnaires appartenant A une administration du pays dont ils sont les ressortis-
sants percevront une indemnit6 6gale A six mois de traitement en principal et
accessoires.

2) les fonctionnaires qui n'appartiennent pas a une administration du pays dont Us sont
les ressortissants percevront :

soit une indemnit6 6gale A six mois de traitement en principal et accessoires
lorsqu'ils seront ray~s des cadres A la suite de leur refus d'accepter les conditions
d'emploi qui leur seront offertes.

soit une indemnit6 6gale a un an de traitement en principal et accessoires lorsqu'ils
seront ray~s des cadres sans avoir t6 l'objet de propositions de r~emploi de la part de
l'Administration marocaine.
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CHAPTER II

THE CIVIL SERVICE

Article 6

Within a maximum period of six months from the coming into force of the present
Protocol, the Moroccan Government will notify each civil servant of the International
Administration of its intention to keep him or not to keep him in its service and will
inform those whom it wishes to keep of the employment conditions offered them.

Article 7

In the case of personnel whom the Moroccan Government does not wish to keep
in its service, the aforesaid notice will mark the beginning of a period of thirty days at
the expiration of which the said personnel will be definitively dropped from the roll
and will cease to receive a salary.

Article 8

Personnel whom the Moroccan Government wishes to keep in its service must
inform it, within a month of the notification of the offers made to them, whether they
accept them. In case of refusal, they shall be discharged and definitively dropped from
the roll.

Article 9

Personnel dropped from the roll pursuant to Articles 7 and 8 shall be entitled to:

(a) The allowance provided for by the Law of March 20, 1950 organizing the Welfare
Fund of the International Administration;

(b) The agreed compensation for moving and installation expenses as fixed in
Article 34 of the Law of August 17, 1950 for personnel recruited outside the former
Zone, provided they move to a place outside the said Zone within a maximum period of
eighteen months from the termination of their duties;

(c) The salary for the days of leave to which they may be entitled at the time of their
removal from the roll, in conformity with Article 36 of the Law of August 17, 1950;

(d) Severance pay calculated as follows :
(1) Personnel belonging to an administration of the country of which they are nationals

shall receive compensation equal to six months' salary in base pay and allowances;

(2) Personnel not belonging to an administration of the country of which they are
nationals shall receive: .

Compensation equal to six months' salary in base pay and allowances when
they are dropped from the roll after their refusal to accept the employment conditions
offered them; or

Compensation equal to one year's salary in base pay and allowances when they
are dropped from the roll without having been offered re-employment by the Moroc-
can Administration.
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Les dispositions ci-dessus sont applicables au personnel statutaire et judiciaire
comme au personnel administratif.

Article 10

Si a l'expiration du d~lai de six mois, pr~vu A l'article 6 le Gouvernement marocain
ajourne au del de trois mois la manifestation de ses intentions l'6gard d'un fonction-
naire, celui-ci pourra tout moment 6tre ray6 des cadres sur sa demande et il percevra
alors, suivant la cat~gorie A laquelle il appartient, les indemnit~s pr~vues l'article 9.

Article 11

Les fonctionnaires que le Gouvernement marocain conserverait A son service pour-
ront, sur leur demande, obtenir le versement du p~cule qui leur est dfi par la Caisse de
Pr~voyance.

Article 12

Jusqu'A l'expiration dupr~avis fix6 A rarticle7 pour les fonctionnaires qui ne seront pas
repris par l'Administration marocaine, ou jusqu'A la conclusion du contrat d'emploi pour
les fonctionnaires maintenus en service, les rapports entre les fonctionnaires int~ress~s
et l'Administration marocaine resteront regis, en ce qui concerne leurs droits et obliga-
tions respectifs, notamment en matire d'6moluments, discipline, attributions, par les
textes qui fixaient le statut des fonctionnaires sous 'empire de la legislation de la zone
et sous reserve des modifications qui interviendraient en raison de la disparition des
anciens organismes et autorit~s disciplinaires.

CHAPITRE III

tTABLISSEMENTS CULTURELS, SCIENTIFIQUES ET HOSPITALIERS

Article 13

Les 6tablissements culturels, scientifiques et hospitaliers existant h Tanger a la
date de la signature du present protocole, sont maintenus. Toutefois, le Gouvernement
marocain se reserve le droit de les soumettre aux dispositions lgislatives qui r~giraient
le fonctionnement de ces 6tablissements, compte tenu des stipulations des conventions
culturelles bilat~rales conclure. Un d6lai raisonnable sera accord6 aux int~ress~s pour
l'application des dites dispositions lgislatives.

CHAPITRE IV

CONCESSIONS, LOCATIONS Er AUTORISATIONS

Article 14

En mati~re de concessions, locations et autorisations, l'abrogation du regime special
de Tanger et l'int~gration dans l'Empire Ch~rifien qui en r~sulte entrainent sur cette
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The foregoing provisions are applicable to the personnel provided by the Statute
and to judicial personnel, as well as to the administrative personnel.

Article 10

If, at the expiration of the six months' period stipulated in Article 6, the Moroccan
Government delays for more than three months the disclosure of its intentions with
regard to a civil servant, the latter may at any time be removed from the roll at his re-
quest, and he shall then, according to the category to which he belongs, receive the com-
pensation provided for in Article 9.

Article 11

Personnel whom the Moroccan Government keeps in its service may, at their
request, obtain payment of the allowance due them from the Welfare Fund.

Article 12

Until the expiration of the period fixed in Article 7 for personnel who are not re-
tained by the Moroccan Administration, or until the expiration of their employment
contract in the case of personnel continued in service, the relations between the personnel
concerned and the Moroccan Administration shall continue to be governed, as regards
their respective rights and obligations, particularly in the matter of remuneration,
discipline, and duties, by the texts that fixed the status of civil servants under the legis-
lation of the Zone and subject to any changes that might be made because of the abolition
of former organizations and disciplinary authorities.

CHAPTER III

CULTURAL, SCIENTIFIC, AND HOSPITAL INSTITUTIONS

Article 13

Cultural, scientific, and hospital institutions existing in Tangier on the date of
signature of the present Protocol shall be maintained. However, the Moroccan Govern-
ment reserves the right to make them subject to the laws that will govern the operation
of such establishments, account being taken of the stipulations of the bilateral cultural
conventions to be concluded. A reasonable period will be granted to the institutions
concerned for the application of the said laws.

CHAPTER IV

CONCESSIONS, LEASES, AND AUTHORIZATIONS

Article 14

In the matter of concessions, leases, and authorizations, the abolition of the special
regime of Tangier and its consequent incorporation into the Sherifian Empire involves,
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partie du territoire l'application de la 16gislation marocaine dans les conditions prtvues
aux articles du present chapitre.

Article 15

Seront respecttes lea concessions rtguli~rement acquises et dfiment agr66es par
Dahir de Sa Majest6 le Sultan, anttrieurement a la promulgation du Statut ou posttrieure-
ment A cette promulgation, dars la mesure oit elles sont conformes l'Article 45 du Statut
et A la condition qu'eUes soient assujetties a la 16gislation en vigueur au Maroc.

Article 16

Seront prises en considtration par Sa Majest le Sultan, pour un rbglement aussi
rapide que possible, selon le principe de justice et d'6quit6, lea concessions octroytes
par l'Administration internationale pour une durte exctdant celle du Statut.

Article 17

Seront pris en considtration par Sa Majest le Sultan, pour un r~glement aussi
rapide que possible, selon le principe de justice et d'quit6, les avenants qui ont 6t6
obtenus de bonne foi de l'Administration Intemationale, lorsque lesdits avenants n'auront
pas 6t6 accordts dans le limites de la competence de l'Administration ou n'auront pas
6 express~ment agr66s par Sa Majest6 le Sultan.

Article 18

Seront respect6es les locations et autorisations intervenues dans les lirnite de la
d~ltgation statutaire confree l'Administration Intemationale.

Article 19

Seront prises en consid6ration par Sa Majet le Sultan, pour un rtglement aussi
rapide que possible, selon le principe de justice et d'6quit6, les locations et autorisations
conckdtea par l'Administration Internationale dans des conditions non conformes a la
dtl~gation statutaire et aux dispositions des lois en vigueur.

CHAPITRE V

POSTES, TIkAGRAPHES, TALAPHONES, RADIODIFFUSION ET RADIOTAL-COMMUNICATIONS

Article 20

L'abrogation du regime special de la Zone de Tanger entraine l'extension, sur cette
partie du territoire, du monopole des Postes, T6lgraphes et T6l1phones, de la Radio-
diffusion et des Radiot~licommunications appartenant k l1tat marocain. Dans le respect
de ce principe, de l'ordre public marocain et des dispositions de la lgislation actuellement
en vigueur, les 6tablissements des Postes, T6lgraphes, T6lphones, de la Radiodiffusion
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in this part of the territory, the application of Moroccan laws under the conditions
mentioned in the articles of the present chapter.

Article 15

Concessions properly acquired and duly approved by Dahir of His Majesty the
Sultan, before or after the promulgation of the Statute, shall be respected in so far as
they conform to Article 45 of the Statute and on condition that they are subject to the
laws in force in Morocco.

Article 16

His Majesty the Sultan will take under advisement, for the earliest possible settle-
ment in accordance with the principle of justice and equity, concessions granted by the
International Administration for a period beyond that of the Statute.

Article 17

His Majesty the Sultan will take under advisement, for the earliest possible settlement
in accordance with the principle of justice and equity, additional arrangements obtained
in good faith from the International Administration, when the said arrangements were
not granted within the limits of the competence of the Administration or were not ex-
pressly approved by His Majesty the Sultan.

Article 18

Leases and authorizations obtained under the authority conferred on the International
Administration by the Statute shall be respected.

Article 19

His Majesty the Sultan will take under advisement, for the earliest possible settle-
ment in accordance with the principle of justice and equity, leases and authorizations
granted by the International Administration under conditions not in conformity with
its authority under the Statute or with the provisions of the laws in force.

CHAPTER V

PosT, TELEGRAPH, TELEPHONE RADIOBROADCASTING, AND RADIOTELECOMMUNICATION

Article 20

The abolition of the special regime of the Tangier Zone involves the extension to
that part of the territory of the Post, Telegraph, and Telephone, the Radiobroadcasting,
and the Radiotelecommunication monopoly belonging to the Moroccan State. In ob-
servance of this principle, of Moroccan public policy, and of the provisions of the legis-
lation in force, the Post, Telegraph, and Telephone, the Radiobroadcasting, and the
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et des Radiot6l6communications pourront continuer i fonctionner pendant un d6lai
raisonnable pour permettre aux gouvernements et aux soci6t6s int6ress6s :

a) soit de parvenir avec le Gouvernement marocain des arrangements particuliers
concernant leurs &ablissements pour lesquels il sera tenu compte des dispositions du
chapitre IV du pr6sent protocole,

b) soit, le cas 6ch6ant, de demander des d61ais suffisants pour leur permettre de prendre
des mesures appropri6es leur situation.

FAIT A Tanger, en neuf exemplaires, le 29 octobre 1956.

Pour la Belgique:

St6phane HALOT

Pour l'Espagne:

Cristobal DEL CASTILLO

Pour les Rtats-Unis d'Am6rique:

Cavendish W. CANNON

Pour la France:

Robert DE BoISSESON

Pour l'Italie

Alberto PAVER FONTANA

Pour le Maroc:

Ahmed BALAFREJ

Pour les Pays-Bas:

H. H. DINGEMANS

Pour le Portugal:

Manuel HOMEM DE MELLO

Pour le Royaume Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord:

Geoffrey MEADE
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Radiotelecommunication establishments may continue to operate during a reasonable
period to permit the Governments and companies concerned to:

(a) Enter into special arrangements with the Moroccan Government concerning their
establishments, for which account will be taken of the provisions of Chapter IV of
this Protocol; or,

(b) If necessary, the request sufficient time to enable them to take measures suited to
their situation.

DONE at Tangier, in nine copies, on October 29, 1956.

For Belgium:

St~phane HALOT

For Spain:

Cristobal DEL CASTILLO

For the United States of America:

Cavendish W. CANNON

For France:

Robert DE BOISSESON

For Italy:

Alberto PAVERI FONTANA

For Morocco:

Ahmed BALAFREJ

For the Netherlands:

H. H. DiNGEMANS

For Portugal:

Manuel HOMEM DE MELLO

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Geoffrey MEADE
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Official texts: English and Spanish.
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No. 3773. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE DOMINICAN REPUBLIC RELAT-
ING TO THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF
A RAWINSONDE OBSERVATION STATION IN SABANA
DE LA MAR. CIUDAD TRUJILLO, 25 JULY AND 11
AUGUST 1956

The American Ambassador to the Dominican Secretary of State for Foreign Affairs
and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 23
Ciudad Trujillo, D.R., July 25, 1956

Excellency :

I have the honor to refer to discussions which have taken place between
representatives of the Government of the United States of America and represent-
atives of the Government of the Dominican Republic, culminating in the Secre-
tariat's Note No. 17162 of July 17, 1956,2 regarding the desirability of establishing
a cooperative program for the establishment and operation of a rawinsonde
observation station in Sabana de la Mar.

The purpose of such a program is to provide essential meteorological infor-
mation for research into the origin, development, structure, and movement of
hurricanes and for the preparation of hurricane warnings. The ultimate object
is to achieve greater accuracy and timeliness in forecasts of hurricanes and in
warnings of accompanying destructive winds, tides, and floods.

In view of the mutual benefit to our countries which is likely to result, the
Government of the United States of America desires to invite the Government of
the Dominican Republic to participate in a cooperative meteorological observation
program, in accordance with the following principles:

1. Cooperating Agencies

The cooperating agencies shall be (1) for the Government of the United States of
America, the Weather Bureau, Department of Commerce, hereinafter referred to as the
United States Cooperating Agency and (2) for the Government of the Dominican Repub-
lic, the National Meteorological Service, agency of the Department of State for the Armed
Forces, hereinafter referred to as the Dominican Republic Cooperating Agency.

ICame into force on 16 November 1956, in accordance with the terms of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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2. General Purposes

The general purposes of the present agreement shall be as follows:
(a) To provide for the establishment, operation, and maintenance of a rawinsonde

station at or in the vicinity of Sabana de la Mar or at any other location in the Domini-
can Republic selected by mutual agreement between the two cooperating agencies,
for securing reports of regularly scheduled and special rawinsonde observations.
In the event it is mutually decided to relocate the station, a new memorandum of
arrangement will be negotiated for the new station.

(b) To provide for the daily exchange of rawinsonde observation reports between the
two Cooperating Agencies for the use of the respective countries, in addition to other
exchanges previously established.

3. Title to Property

For the duration of the agreement title to all property purchased with funds supplied
by the United States Cooperating Agency shall remain vested in that Agency and title
to all property supplied by the Dominican Republic Cooperating Agency shall remain
vested in that agency.

At the conclusion of the agreement, in order to assist the Dominican Republic
Cooperating Agency to continue the operation of the station and as partial consideration
of service rendered during the course of the agreement by the Dominican Republic
Cooperating Agency in assisting with the operation of an upper-air reporting facility
supplying information that is not only of value to the Dominican Republic Cooperating
Agency, but of considerable value to international aviation and the United States Cooper-
ating Agency for use in weather forecasting and warning as well as hurricane and tropical
weather research, the United States Cooperating Agency shall transfer to the Dominican
Republic Cooperating Agency title to existing facilities, equipment and instruments and
whatever other materials may be at the site for maintaining and operating the station.

4. Expenditures
All expenditures incurred by the United States Cooperating Agency shall be paid

directly by the Government of the United States of America, and all expenditures incident
to the obligations assumed by the Dominican Republic Cooperating Agency shall be
paid directly by the Government of the Dominican Republic.

5. Exemption from Duties and Taxes

All equipment and supplies imported into the Dominican Republic by the United
States Cooperating Agency for use in the cooperative program shall be admitted free of
customs and import duties. The resident technician and other employees of the Govern-
ment of the United States whose services may be provided by the United States Cooperat-
ing Agency for the purpose of the present agreement shall be exempt from all Dominican
Republic income taxes and social security taxes. Such employees shall also be exempt
from the payment of customs and import duties on personal effects, equipment and
supplies imported into the Dominican Republic for their own use or for the use of the
members of their families.

6. Term
The agreement shall remain in effect through June 30, 1959, and may be continued

in force for additional periods by written agreement to that effect by the two Govern-
ments, but either Government may terminate the present agreement by giving to the

N- 3773
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other Government notice in writing sixty days in advance. Participating on the part
of either Government in the project contemplated by the present agreement shall be
subject to the availability of funds appropriated by the legislative bodies of the respective
Governments.

If the above principles meet with the approval of the Government of the
Dominican Republic I should appreciate receiving Your Excellency's reply to
that effect as soon as possible in order that the technical details may be arranged
by officials of the two Cooperating Agencies.

I suggest that this note and your reply thereto accepting the aforementioned
principles be considered as constituting an agreement between our two Govern-
ments concerning this matter, such agreement to enter into effect on the date
when representatives of the two Cooperating Agencies of our Governments sign
the Memorandum of Arrangement embodying the aforementioned technical
details. It is understood, however, that the Memorandum of Arrangement may
be amended at any time by concurrence of the two Cooperating Agencies.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

William T. PHEIFFER

His Excellency Dr. Porfirio Herrera Biez
Secretary of State for Foreign Affairs and Worship
Ciudad Trujillo, D. R.

II

The Dominican Secretary of State for Foreign Affairs and Worship to the American
Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP1OBLICA DOMINICANA

SECRETARfA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

19258
Ciudad Trujillo, D.N., 11 de agosto de 1956

Afio del Benefactor de la Patria
Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota No. 23 de fecha 25 de julio
pr6ximo pasado, en la cual Vuestra Excelencia expresa textualmente lo siguiente :

<(Tengo el honor de referirme a las discusiones que se han efectuado
entre los representantes del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y
los del Gobierno de la Repiiblica Dominicana que culminaron con la Nota de
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la Secretaria No. 17162 del 17 de julio, 1956, relativa a la conveniencia de
establecer un programa cooperativo para el establecimiento y funciona-
miento de una estaci6n de observaci6n radioviento (rawinsonde) en Sabana
de la Mar.

El prop6sito de este programa es suministrar informaci6n esencial
meteorol6gica para la investigaci6n del origen, desarrollos, estructuras y
movimiento de los huracanes y para la preparaci6n de las advertencias sobre
huracanes. El objetivo primordial es lograr una mayor exactitud en la
preparaci6n oportuna de los huracanes y en las advertencias de vientos
destructivos, mareas e inundaciones que los acompafian.

En vista del beneficio mutuo que puede resultar para nuestros paises, el
Gobierno de los Estados Unidos de America desea invitar al Gobierno de la
Repiblica Dominicana a fin de que participe en un programa cooperativo
de observaci6n meteorol6gica de acuerdo con los siguientes principios:

1. Agendas Cooperativas
Para el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica la agencia cooperativa

seri el Negociado del Tiempo, Departamento de Comercio, denominado en Io
adelante como la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos y (2) para el Gobierno
de la Repilblica Dominicana, el Servicio Meteorol6gico Nacional, agencia del Depar-
tamento de Estado para las Fuerzas Armadas, denominado en lo adelante como la
Agencia Cooperativa de la Repfiblica Dominicana.

2. Prop6sitos Generales
Los prop6sitos generales del presente acuerdo son los siguientes:

(a) Proveer para el establecimiento, funcionamiento y fmantenimiento de una
estaci6n radioviento (rawinsonde) en o en la vecindad de Sabana'de lalMar, o en
cualquier otra localidad de la Repfiblica Dominicanafseleccionada por mutuo
acuerdo por las dos agencias cooperativas, a fin de obtener informes de las
observaciones regulares y especiales de radioviento (rawinsonde). En caso de
que se decida por mutuo acuerdo trasladar la estaci6n, un nuevo memorandum
de arreglo seri negociado para la nueva estaci6n.

(b) Proveer para el intercambio diario de informes de~observaciones de'radioviento
(rawinsonde) entre las dos Agencias Cooperativas para el uso de los respectivos
paises, ademis de otros intercambios previamente establecidos.

3. Derechos de Propiedad
Mientras dure el acuerdo, el derecho sobre toda la propiedad adquirida con

fondos suministrados por la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos correspon-
deri a dicha Agencia, y el derecho sobre toda la propiedad suministrada por la
Agencia Cooperativa de la Repdiblica Dominicana, pertenecerA a dicha Agencia.

Cuando expire el Acuerdo, y a fin de ayudar a la Agencia Cooperativa de la
Repfiblica Dominicana en la continuaci6n de la operaci6n de la estaci6n, y como
compensaci6n parcial del servicio prestado por la Agencia Cooperativa de la Repfiblica
Dominicana durante el curso del Acuerdo, por la cooperaci6n dada en la prestaci6n
de un servicio de informaci6n atmosf6rica suministrando datos que no solamente
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son valiosos para la Agencia Cooperativa de la Repiblica Dominicana, sino de con-
siderable valor para la Aviaci6n Internacional y para la Agencia Cooperativa de los
Estados Unidos, para utilizarlos en las predicciones del tiempo asi como para en
investigaciones sobre huracanes y tormentas tropicales, la Agencia de Coopera-
ci6n de los Estados Unidos traspasari a la Agencia de la Repfiblica Dominicana el
derecho de propiedad sobre las facilidades existentes, equipo e instrumentos asi
como cualesquiera otros materiales que se utilicen para mantener y operar la estaci6n.

4. Gastos

Todos los gastos en que incurra la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos,
serin pagados directamente por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
y todos los gastos incidentes a las obligaciones asumidas por la Agencia Cooperativa
de la Reptiblica Dominicana, serdn pagados directamente por el Gobierno de la
Repdiblica Dominicana.

5. Exenci6n de Impuestos y Derechos

Todo equipo y material importados a la Repfiblica Dominicana por la Agencia
Cooperativa de los Estados Unidos para ser utilizados en el programa cooperativo,
deberin ser admitidos libres de derechos de aduanas y de importaci6n. El t6cnico
residente y otros empleados del Gobierno de los Estados Unidos cuyos servicios
puedan ser proporcionados por la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos para
los fines del presente acuerdo, deber~n ser exentos de todos los impuestos sobre
beneficios y seguro social. Tales empleados tambi6n estarin exentos del pago de
derechos aduaneros y de los de importaci6n sobre efectos personales, equipo y
articulos importados a la Repfiblica Dominicana para su propio uso o para el uso
de los miembros de su familia.

6. Tirmino

El acuerdo permanecerA en vigor hasta el 30 de junio, 1959 y podrA continuar
en vigor por periodos adicionales por medio de acuerdos escritos al efecto por los dos
Gobiernos, pero cualquiera de los dos Gobiemos puede poner t6rmino al presente
acuerdo, dando aviso por escrito al otro Gobierno con sesenta dias de anticipaci6n.
La participaci6n de cada Gobierno en el proyecto a que se contrae el presente acuerdo
estarA sujeta a la disponibilidad de fondos apropiados por los poderes legislativos
de los respectivos Gobiernos.

Si los mencionados principios legan a tener la aprobaci6n del Gobierno
de la Repdblica Dominicana, agradeceria mucho recibir una resouesta de
Vuestra Excelencia al efecto lo antes posible, a fin de que los detalles t6cnicos
puedan ser determinados por funcionarios de las dos Agencias Cooperativas.

Sugiero que esta nota y su respuesta aceptando los precipitados princi-
pios se consideren como que constituyen un acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos con respecto a este asunto, y tal acuerdo entrarA en vigor en la
fecha en que los representantes de las dos Agencias Cooperativas de nuestros
dos Gobiernos firmen el Memorandum de Arreglo que incorpora los detalles
t6cnicos ya mencionados. Se entiende, sin embargo, que el MemorAndum
de Arreglo puede ser enmendado en cualquier momento por medio de la
aprobaci6n de las dos Agencias Cooperativas.
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi m~s alta y distinguida consideraci6n. *

Tengo a honra comunicar, en respuesta, a Vuestra Excelencia, que el Gobier-
no de la Repfiblica Dominicana acepta los t~rminos de la nota precedentemente
transcrita y que, en consecuencia, esta aceptaci6n constituye el acuerdo a que la
nota de Vuestra Excelencia se refiere, entre el Gobierno de los Estados Unidos y
la Repfiblica Dominicana.

Me es grato renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta
consideraci6n.

Porfirio HERRERA BAEz
A Su Excelencia William T. Pheiffer
Embajador de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

DOMINICAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

19258

Ciudad Trujillo, D.N., August 11 ,1956
Year of the Benefactor of the Nation

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of the courteous note, No. 23 dated
July 25 last, in which Your Excellency textually states the following:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency in reply that the Government
of the Dominican Republic accepts the terms of the note transcribed above and
that, consequently, such acceptance constitutes the agreement between the
Government of the United States and the Dominican Republic to which Your
Excellency's note refers.

I take pleasure in renewing to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Porfirio HERRERA BAEZ

His Excellency William T. Pheiffer
Ambassador of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Vtats-Unis d'AmCrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3773. #.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LA RI1PUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF A LA CRRA-
TION ET A L'EXPLOITATION D'UNE STATION D'OB-
SERVATION PAR RADIO-VENT A SABANA DE LA
MAR. CIUDAD-TRUJILLO, 25 JUILLET ET 11 AO1T
1956

L'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'ltat aux relations
extdrieures et au culte de la Rdpublique Dominicaine

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 23
Ciudad-Trujillo (R. D.), le 25 juillet 1956

Monsieur le Secr~taire d'ttat,
. J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-

:sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et les repr6sentants du
Gouvernement de la R6publique Dominicaine au sujet des avantages qu'il y
aurait * 6tablir un programme de cooperation en vue de cr6er et d'exploiter
line station s'observation par radio-vent Sabana de la Mar, entretiens qui ont
abouti la note du Secr6tariat d'fltat no 17162 en date du 17 juillet 19562.

Ce programme a pour but de fournir des renseignements m6torologiques
indispensables aux travaux de recherche sur l'origine, le d6veloppement, la

:structure et les d~placements des ouragans et h l'&ablissement des avertissements
,les concernant. Son objectif final est d'augmenter l'exactitude et la rapidit6 de
.diffusion des pr6visions concernant les ouragans et des avertissements relatifs
aux vents, mar6es et inondations effets d~vastateurs qu'ils provoquent.

ttant donn6 les avantages mutuels qui ne manqueraient pas d'en r~sulter
pour nos deux pays, le Gouvernement des &tats-Unis voudrait inviter le Gouver-
nement de la R~publique Dominicaine participer h un programme de coopera-
tion en mati~re d'observations m&t orologiques, conform6ment aux principes
-suivants :

1. Organismes de coopdration
Les organismes de cooperation seront: 1) pour le Gouvernement des letats-Unis

d'Am~rique, le Service m&torologique du D~partement du commerce, ci-apr~s d~nomm6
1'<( Organisme coop~rateur des Ptats-Unis )), et 2) pour le Gouvernement de la R~publique

I Entr6 en vigueur le 16 novembre 1956, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Non publie par le D~partement d']tat des Etats-Unis d'Am6rique.
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Dominicaine, le Service national m&6torologique, qui d6pend du Dpartement d'etat
aux forces armges, ci-apr~s dgnomm6 I'# Organisme coopgrateur de la R~publique Domi-
nicaine }.

2. Objectifs gniraux

Les objectifs ggnraux du present Accord sont les suivants:
a) Assurer la creation, l'exploitation et l'entretien d'une station radio-vent Sabana de

la Mar ou dans le voisinage, ou en tout autre endroit de la R6publique Dominicaine
d~termin6 de commun accord entre les deux organismes coopgrateurs, en vue d'ob-
tenir des observations mgtgorologiques spgciales par radio-vent, effectuges A des
intervalles rgguliers. Au cas oa les parties d~cideraient d'un commun accord de
transf~rer la station susmentionn~e en un autre endroit, la nouvelle station fera l'objet
d'un nouveau memorandum d'accord.

b) Assurer entre les deux organismes coopgrateurs, en plus des autres 6changes d6ji
pr~vus, un 6change quotidien de messages d'observation par radio-vent qui seront
utilis~s par leurs pays respectifs.

3. Droits de propridtd

Pendant toute la durge du present Accord, l'Organisme coopgrateur des ttats-Unis
conservera la propri~t6 de tous les biens acquis au moyen des fonds qu'il aura fournis, et
l'Organisme coopgrateur de la Rgpublique Dominicaine conservera la propri&6t de tous
les biens qu'il aura fournis.

Lorsque le present Accord viendra a expiration, pour aider l'Organisme coopgiateur
de la Rgpublique Dominicaine A continuer l'exploitation de la station et titre de contre-
partie partielle des services qu'il aura rendus pendant la durge de l'Accord en contribuant
Al'exploitation d'une installation d'observation en altitude destinge fournir des ren-
seignements qui non seulement intressent l'Organisme coopgrateur de la R~publique
Dominicaine, mais prgsentent en outre une utilit6 considerable pour 'aviation interna-
tionale et l'Organisme coop6rateur des Ptats-Unis, dans le domaine des previsions et
avertissements mgtgorologiques ainsi que dans celui des recherches sur les ouragans et la
climatologie tropicale, l'Organisme coopgrateur des ttats-Unis transfgrera A l'Organisme
coopgrateur de la Rgpublique Dom;nicaine les droits de proprigt6 sur les installations,
le materiel et les appareils existants, ainsi que sur tous autres articles servant A l'entretien
et A l'exploitation de la station qui pourront s'y trouver.

4. Ddpenses

Toutes les d6penses encourues par l'Organisme coop~rateur des &tats-Unis seront
payes directement par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, et toutes les
d~penses resultant de l'ex~cution des obligations assum~es par l'Organisme coop~rateur
de la R~publique Dominicaine seront payees directement par le Gouvernement de la
R6publique Dominicaine.

5. Exemption de taxes et d'imp6ts

Tout le materiel et toutes les fournitures import6s dans la R6publique Dominicaine
par l'Organisme coop6rateur des ttats-Unis pour 6tre utilis~s aux fins du programme
de cooperation seront admis en franchise de droits de douane et de taxes A l'importation.
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Le technicien r6sidant et les autres employ6s du Gouvernement des ttats-Unis dont
l'Organisme cooprateur des ]tats-Unis pourrait 6tre amen6 procurer les services aux
fins du present Accord seront exempts de tout imp6t sur le revenu et de toute contribution
pour la s~curit6 sociale perqus par la R~publique Dominicaine. Lesdits employ~s seront
4galement exempts du paiement des droits de douane et des taxes l'importation sur les
effets personnels, le materiel et les approvisionnements qu'ils importeront dans la
R~publique Dominicaine pour leur propre usage ou celui des membres de leur famille.

6. Dure

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1959 et pourra &re prorog6.
pour des p6riodes suppl6mentaires aux termes d'un accord 6crit conclu h cet effet entre
les deux Gouvernements, mais chacun d'eux pourra y mettre fin moyennant pr~avis de
soixante jours donn6 par &rit A l'autre Gouvernement. La participation de chacun des
deux Gouvemements au programme envisag6 par le present Accord d~pendra de 'octroi
des credits n6cessaires par les organes l~gislatifs des Gouvernements respectifs.

Si les principes 6noncs ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R~publique Dominicaine, je serais heureux de recevoir ds que faire
se pourra la r~ponse de Votre Excellence dans ce sens, afin que les dtails techni-
ques puissent &re arr&t s par les fonctionnaires des deux Organismes coop6ra-
teurs.

Je propose que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence contenant
l'acceptation des principes susmentionn6s soient consid&6es comme constituant.
entre nos deux Gouvernements un accord en la matire, qui entrera en vigueur
a la date h laquelle les repr6sentants des deux Organismes coop6rateurs de nos
Gouvernements signeront le memorandum d'accord vis6 ci-dessus relatif aux-
d&ails techniques. II est entendu, toutefois, que ledit m~morandum pourra h tout.
moment 6tre modifi6 d'un commun accord par les deux Organismes coop~rateurs-

Je saisis, etc.

William T. PHEIFFER

Son Excellence Monsieur Porfirio Herrera Biez
Secr&aire d'IItat aux relations ext6rieures et au culte
Ciudad-Trujillo (R. D.)
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II

Le Secrdtaire d'ltat aux relations ext rieures et au culte de la Rdpublique Dominicaine
t l'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amdrique

RIPUBLIQUE DOMINICAINE

SECRtTARIAT D'tTAT AUX RELATIONS EXT RIEURES ET AU CULTE

19258

Ciudad-Trujillo (D. N.), le 11 aofit 1956
Annie du Bienfaiteur de la Patrie

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 23 en date du 25 juillet der-
nier, dans laquelle Votre Excellence d6clare textuellement ce qui suit:

[Voir note I]

Par la pr~sente r6ponse, j'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence
que le Gouvernement de la R~publique Dominicaine accepte les termes de la
note reproduite ci-dessus et que, par cons6quent, cette acceptation constitue
'accord entre le Gouvernement des &tats-Unis et la R~publique Dominicaine

dont il est question dans la note de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Porfirio HERRERA BAEz

Son Excellence Monsieur William T. Pheiffer,
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
En ville
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No. 3774. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC
RELATING TO A NAVAL MISSION. SIGNED AT CIUDAD
TRUJILLO, ON 7 DECEMBER 1956

In conformity with the request of the Government of the Dominican
Republic to the Government of the United States of America, the President of the
United States of America has authorized the appointment of officers and non-
commissioned officers to constitute a United States Naval Mission to the Domin-
ican Republic under the terms stipulated below.

TITLE I

PURPOSE AND DURATION

Article 1

The purpose of this Mission is to cooperate with the Navy of the Domin-
ican Republic and officials of the Dominican Armed Forces in an advisory
capacity with a view to enhancing the technical and operational efficiency of the
Dominican Navy.

Article 2

This Agreement shall enter into force on the date on which signed by the
accredited representatives of the Government of the United States of America
and the Government of the Dominican Republic and shall continue in force until
terminated as provided in Article 3.

Article 3

This Agreement may be terminated in the following manner:

a) By either of the Governments, subject to three months' written notice to
the other Government.

b) By recall of the entire personnel of the Mission by the Government of
the United States of America or at the request of the Government of the Domin-
ican Republic, in the public interest of either country, without the necessity of
compliance with subparagraph (a) of this Article.

I Came into force on 7 December 1956, the date of signature, in accordance with article 2.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3774. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ES-
TADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DOMINICANA. FIRMADO EN CIUDAD
TRUJILLO, EL 7 DE DICIEMBRE DE 1956

De conformidad con la solicitud hecha pot el Gobierno de la Repiblica
Dominicana al Gobierno de los Estados Unidos de America, el Presidente de los
Estados Unidos de Am6rica ha autorizado la designaci6n de los Oficiales y Sub-
Oficiales para constituir una Misi6n Naval de los Estados Unidos de America
en la Repdiblica Dominicana, bajo los t~rminos estipulados ms adelante.

TiTULO I

PROP6SITOS Y DURACI6N

Articulo 1

El prop6sito de esta Misi6n es cooperar con la Marina de Guerra de la Re-
piblica Dominicana y autoridades de las Fuerzas Armadas Dominicanas, en
calidad de asesores, con el objeto de acrecentar la eficiencia t~cnica y funcional de
la Marina de Guerra de la Repdiblica Dominicana.

Articulo 2

Este Convenio entrarA en vigor en la fecha en que sea firmado por los repre-
sentantes acreditados del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y del
Gobierno de la Rep~iblica Dominicana, y continuari en vigor hasta que se le d6
t~rmino, segdn se prev6 en el Articulo 3.

Articulo 3

Este Convenio podri ser terminado de la siguiente manera:

a) Por cualquiera de los dos Gobiernos, sujeto a un aviso escrito presentado
al otro Gobierno tres meses antes.

b) Por el retiro de todo el personal de la Misi6n por el Gobierno de los
Estados Unidos de America, o a solicitud del Gobierno de la Repiiblica Do-
minicana, en interns p6blico de cualquiera de los dos paises, sin que sea necesario
cumplir con el Sub-pirrafo (a) de este Articulo.



196 United Nations - Treaty Series 1957

c) By either Government in case either country becomes involved in foreign
or domestic hostilities, without the necessity of compliance with the provisions
of subparagraph (a) of this Article.

TITLE II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 4

The Mission shall consist of a Chief of Mission and such other personnel of
the United States Navy as may be agreed upon between the Secretariat of State
of the Armed Forces of the Dominican Republic, hereinafter referred to as the
Secretariat of State of the Armed Forces, and the Department of the Navy of the
United States of America, hereinafter referred to as the Department of the Navy.

Article 5

In the event accomplishment of the purpose of the Mission as stated in
Article 1 necessitates it, and subject to the provisions of Article 7, the personnel
of the Mission may be varied, by addition, substitution or withdrawal of members,
as mutually agreed upon between the Department of the Navy and the Secretariat
of State of the Armed Forces.

Article 6

In addition to the Personnel of the Mission mentioned in Articles 4 and 5,
additional United States Navy personnel may be assigned to the Mission on
temporary duty at the request of the Government of the Dominican Republic for
such periods as may be mutually agreed upon between the Department of the
Navy and the Secretariat of State of the Armed Forces. Except as otherwise
specifically agreed, such temporary duty personnel shall be treated as regular
members of the Mission for all purposes.

Article 7

Any member of the Mission may be recalled at any time by the Department
of the Navy. A replacement with equivalent qualifications shall be furnished
unless it is mutually agreed between the Department of the Navy and the Secre-
tariat of State of the Armed Forces that no replacement is required.

Article 8

As used throughout this Agreement the term " family " is limited to mean
wife, dependent children and bona fide dependent parents. The phrase " home
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c) Por cualesquiera de los dos Gobiernos, en caso de que cualesquiera de los
dos paises se yea envuelto en hostilidades internas o externas, sin que sea necesa-
rio que se cumpla con las estipulaciones del Sub-pArrafo (a) de este Articulo.

TiTULO II

CoMPosIcI6N Y PERSONAL

Articulo 4

La Misi6n constarA de un Jefe de Misi6n y tal otro personal de la Marina
de Guerra de los Estados Unidos como se convenga entre la Secretaria de Estado
de las Fuerzas Armadas de la Repfiblica Dominicana, a la cual en lo adelante nos
referiremos como Secretaria de Estado de las Fuerzas Armadas, y el Departa-
mento de la Marina de Guerra de los Estados Unidos de America, al cual en lo
adelante nos referiremos como Departamento de la Marina de Guerra.

Articulo 5

En la eventualidad de que el logro del prop6sito de la Misi6n, segiln consta
en el Articulo 1 lo necesite, y sujeto a las estipulaciones del Articulo 7, el personal
de la Misi6n podrA ser variado, por adici6n, substituci6n o retiro de miembros de
la Misi6n, segin se convenga mutuamente entre la Secretaria de Estado de las
Fuerzas Armadas y el Departamento de la Marina de Guerra.

Articulo 6

En adici6n al personal de la Misi6n mencionado en los Articulos 4 y 5,
personal adicional de la Marina de Guerra de los Estados Unidos podrA ser
asignado a la Misi6n en servicio temporal, a requerimiento del Gobierno de la Re-
pdiblica Dominicana, por tales periodos como se convenga mutuamente entre el
Departamento de la Marina de Guerra y la Secretaria de Estado de las Fuerzas
Armadas. Excepto que especificamente se convenga otra cosa, tal personal en ser-
vicio temporal para todos los prop6sitos sern tratados como miembros regulares
de la Misi6n.

Articulo 7

Cualquier miembro de la Misi6n podrA ser retirado en cualquier momento
por el Departamento de la Marina de Guerra. Un reemplazo con calificaci6n
equivalente seri proporcionado, a menos que se convenga mutuamente entre el
Departamento de la Marina de Guerra y la Secretaria de Estado de las Fuerzas
Armadas que ningdin reemplazo es requerido.

Articulo 8

Segdn se emplea en todo este Acuerdo, la palabra (< familia # se limita a la
esposa, a los hijos que dependan del miembro y a los padres que tambidn depen-
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of record " means the Mission member's home address as listed in official United
States Navy personnel records.

TITLE III

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 9

The personnel of the Mission shall perform such duties as may be agreed
upon between the Secretary of State of the Armed Forces and the Chief of Mis-
sion, except that they shall not have command functions.

Article 10

In carrying out their duties, the members of the Mission shall be responsible
to the Secretary of State of the Armed Forces solely through the Chief of Mission.

Article 11

Each member of the Mission shall serve on the Mission with the rank he
holds in the United States Navy and shall wear the uniform and insignia of the
United States Navy but shall have precedence over all Dominican officers of the
same rank.

TITLE IV

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 12

Each member, in addition to the benefits provided for in the Agreement,
shall be entitled to all benefits and privileges which the laws of the Dominican
Republic and regulations of the Dominican Navy provide for Dominican officers
and subordinate personnel of corresponding rank.

Article 13

Members of the Mission and members of their families while stationed in the
Dominican Republic shall, for their personal use, have the right to import and
export under the provisions of the monetary laws of the Dominican Republic,
possess and use the currency of the United States of America and to possess and
use the currency of the Dominican Republic.
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dan de 61 bona fide. La frase < hogar registrado ) significa la direcci6n del hogar
del miembro de la Misi6n, segln se encuentra registrada en los registros oficiales
del personal de la Marina de Guerra de los Estados Unidos.

TfTULO III

DEBERES, RANGOS Y PRECEDENCIA

Articulo 9

El personal de la Misi6n desempefiarA tales deberes como se convenga entre
el Secretario de Estado de las Fuerzas Armadas y el Jefe de la Misi6n, excepto
que aquellos no tendrin funciones de mando.

Articulo 10

En el desempefio de sus deberes, los miembros de la Misi6n, serin responsa-
bles ante el Secretario de Estado de las Fuerzas Armadas solamente a trav6s del
Jefe de la Misi6n.

Articulo 11

Cada miembro prestari servicios en la Misi6n con el mismo grado que tenga
en la Marina de Guerra de los Estados Unidos, y usari el uniforme y las insignias
de la Marina de Guerra de los Estados Unidos, pero tendri precedencia con
relaci6n a todos los oficiales dominicanos del mismo rango.

TfTULO IV

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 12

Cada miembro, ademAs de los beneficios estipulados en el Acuerdo, tendrA
derecho a todos los beneficios y privilegios concedidos por las leyes de la RepA-
blica Dominicana y por los reglamentos de la Marina de Guerra dominicana a los
Oficiales dominicanos y al personal subordinado del grado correspondiente.

Articulo 13

Los miembros de la Misi6n y los miembros de sus familias, mientras
permanezcan en la Repiblica Dominicana tendrAn derecho, para su uso personal,
de importar y exportar dentro de las estipulaciones de las leyes monetarias de la
Repiblica Dominicana, poseer y usar dinero de los Estados Unidos de Am6rica;
y a poseer y a usar dinero de la Repdiblica Dominicana.
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Article 14

The Government of the Dominican Republic shall recognize the valid-
ity of identification cards or drivers' licenses issued by United States military or
civilian authorities, including in the case of drivers' licenses the validity of a
license issued by one of the states of the United States of America, and shall,
without cost or examination, issue the member of the Mission and members of his
family corresponding Dominican identification cards and drivers' licenses.

Article 15

Members of the Mission and members of their families shall be exempt
from requirements of the Government of the Dominican Republic with respect
to registration, customs and immigration procedures.

Article 16

Mission members shall be immune from the civil jurisdiction of Dominican
courts for acts or omissions arising out of the performance of their official duties.
Settlement of claims of residents of the Dominican Republic arising out of
such acts or omissions of members of the Mission, whether the claim is processed
and paid by the Government of the United States of America or by the Govern-
ment of the Dominican Republic shall, when paid, operate as a complete release
to the Government of the United States of America, the Government of the
Dominican Republic and to the Mission member concerned from liability for
damages arising out of such acts or omissions. Determination as to whether an
act or omission arose out of the performance of official duties shall be made
ointly by the Secretary of State of the Armed Forces and the Chief of Mission.

Article 17

The personnel of the Mission and the members of their families shall be gov-
erned by the disciplinary regulations of the United States Armed Forces. United
States naval authorities shall take appropriate disciplinary action with respect to
all offenses committed by such personnel and upon the request of the Govern-
ment of the Dominican Republic shall remove such personnel from the Domin-
ican Republic.

Article 18

Mission members and members of their families shall not be subject to any
tax or assessments now or hereafter in effect, of the Government of the Domin-
ican Republic or of any of its political or administrative subdivisions.
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Articulo 14

El Gobierno de la Repiblica Dominicana reconocerA la validez de la Tarjeta
de Identificaci6n y la Licencia para conducir vehiculos expedidos por las autorida-
des civiles o militares de los Estados Unidos, incluyendo, en el caso de la licencia
para conducir vehiculos, la validez de una licencia expedida por uno de los
Estados de los Estados Unidos de America, y sin costo o examen, expedirA al
miembro de la Misi6n y miembros de su familia tarjeta de identificaci6n y la
licencia para conducir vehiculos en la Repfiblica Dominicana, correspondientes.

Articulo 15

Los miembros de la Misi6n y miembros de sus familias, estarin exentos de
los requisitos del Gobierno de la Repiiblica Dominicana con respecto a registros,
aduanas e inmigraci6n.

Articulo 16

Los miembros de la Misi6n serin inmunes a la jurisdicci6n civil de los tribu-
nales dominicanos por los actos u omisiones ocasionados por el cumplimiento de
sus deberes oficiales.

El arreglo de las reclamaciones de los residentes en la Repfiblica Dominicana
que surjan de tales actos u omisiones de los miembros de la Misi6n, ya sea que la
reclamaci6n sea iniciada y pagada por el Gobierno de los Estados Unidos de
America o por el Gobierno de la Repiblica Dominicana, cuando sea pagada,
serviri de completo descargo; para el Gobierno de los Estados Unidos de America,
el Gobierno de la Repfiblica Dominicana y el miembro de la Misi6n interesado,
de la responsabilidad por los dafios ocasionados por dichos actos u omisiones. La
determinaci6n de si un acto u omisi6n se produjo durante la realizaci6n de servi-
cios oficiales se realizard conjuntamente por el Secretario de Estado de las Fuerzas
Armadas y el Jefe de la Misi6n.

Articulo 17

El personal de la Misi6n y los miembros de sus familias se regirAn por las
regulaciones disciplinarias de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos. Las.
autoridades navales de los Estados Unidos tomarAn acci6n disciplinaria apropiada.
con respecto a todas las ofensas cometidas por tal personal, y a requerimiento del
Gobierno de la Repfiblica Dominicana trasladarA ese personal de la Repfiblica.
Dominicana.

Articulo 18

Los miembros de la Misi6n y los miembros de sus familias no estarAn sujetos:
a ningn impuesto o contribuci6n actuales o que puedan ser puestos en vigor por
el Gobierno de la Repiblica Dominicana o cualquiera de sus subdivisiones.
politicas o administrativas.
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Article 19

The household effects, baggage and automobiles of members of the Mission,
as well as articles imported by the members of the Mission for their personal
use and for the use of members of their families, or for official use of the Mission,
shall be exempt from import taxes, custom duties, inspections and restrictions of
any kind by the Government of the Dominican Republic and allowed free entry
and egress upon request of the Chief of Mission. The rights and privileges
accorded under this Article shall in general be the same as those accorded diplo-
matic personnel of the United States Embassy in the Dominican Republic.

TITLE V

COMPENSATION, TRANSPORTATION AND OTHER EXPENSES

Article 20

a) The members of the Mission shall receive from the Government of the
Dominican Republic such annual compensation, expressed in United States
currency, as may be established by agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the Dominican Republic.

b) This compensation shall be paid in twelve (12) equal monthly install-
ments payable within the first five days of the month following the day it is due.
Payments may be made in Dominican currency and when so paid shall be
computed at the rate of exchange most favorable to the Mission member on the
date on which due.

c) In conformity with the provisions of Article 18, the compensation provid-
ed for in this Article shall not be subject to any tax of the Government of the
Dominican Republic or of any of its political or administrative subdivisions.

d) The compensation provided for in this Article shall commence upon the
date of departure of the Mission member from the port of embarkation in the
United States of America and, except as otherwise expressly provided in this
Agreement, shall cease upon the date of arrival of the Mission member at the
port of disembarkation in the United States of America. All compensation due
the Mission member shall be paid prior to his departure from the Dominican
Republic.

Article 21

Each member of the Mission and his family shall be furnished by the Gov-
ernment of the Dominican Republic with first-class accomodation for travel, via
-the shortest usually traveled water route, required and performed under this
Agreement, between the port of embarkation in the United States of America and
his official residence in the Dominican Republic, both for the outward and the

No. 3774



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 203

Articulo 19

Los ajuares dom~sticos, equipaje y autom6viles de los miembros de 1m
Misi6n, asi como los articulos importados por miembros de la Misi6n para su,
uso personal y para uso de los miembros de sus familias, o para uso oficial de la
Misi6n, estardn exentos de impuestos de importaci6n, derechos de aduanas,
inspecci6n y restricciones de cualquier clase por el Gobierno de la Repiblica
Dominicana, y se permitird entrada y salida libre a requerimiento del Jefe de la
Misi6n. Los derechos y privilegios acordados bajo este Articulo, serin en general,
los mismos que aquellos acordados al personal diplomAtico de la Embajada de
los Estados Unidos en la Repiblica Dominicana.

TITULO V

COMPENSACI6N, TRANSPORTE Y OTROS GASTOS

Articulo 20

a) Los miembros de la Misi6n recibirAn del Gobierno de la Repfiblica Do-
minicana, tal compensaci6n anual expresada en moneda de los Estados Unidos
como sea establecida por convenio entre el Gobierno de los Estados Unidos de
America y el Gobierno de la Repitblica Dominicana.

b) Esta compensaci6n serA pagada en (12) plazos mensuales iguales, paga-
deros dentro de los primeros (5) dias del pr6ximo mes a partir de la fecha en que se
cumple el mes adeudado. Los pagos podrdn ser hechos en moneda dominicana,
y cuando se pague asi serA computado al tipo de cambio mds favorable para el
miembro de la Misi6n en la fecha de vencimiento del mes.

c) De conformidad con las estipulaciones del Articulo 18, la compensaci6n
prevista en este Articulo no estari sujeta a ningfin impuesto del Gobierno de la
Repiblica Dominicana o de cualquiera de sus subdivisiones politicas o adminis-
trativas.

d) La compensaci6n prevista en este Articulo comenzarA en la fecha de salida
del miembro de la Misi6n del puerto de embarco en los Estados Unidos de Ameri-
ca, y, excepto donde se prev6 expresamente lo contrario en este Convenio, cesarAi
en la fecha de arribo del miembro de la Misi6n al Puerto de desembarco en los
Estados Unidos de America. Toda compensaci6n adeudada al miembro de la
Misi6n se pagarA antes de su partida de la Repfiblica Dominicana.

Articulo 21

Cada miembro de la Misi6n y su familia seri provisto por el Gobierno de la
Reptiblica Dominicana con pasaje de primera clase para viajar por la via maritima
usual mis corta, requerida y Ilevada a cabo por este Convenio, entre el puerto de
embarco en los Estados Unidos de America y su residencia oficial en la Repfibhica
Dominicana, tanto en el viaje de ingreso como de regreso. El Gobierno domini-
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return trip. The Government of the Dominican Republic shall also pay all
expenses of shipment of household effects, baggage, and automobile of each
member of the Mission between the port of embarkation in the United States of
America and his official residence in the Dominican Republic, as well as all
expenses of packing, crating, drayage and transportation of such household
effects, baggage, and automobile from the Dominican Republic to the port of entry
in the United States of America. Transportation of such household effects,
baggage, and automobile shall be effected in one shipment, and all subsequent
shipments shall be at the expense of the member of the Mission, except as other-
wise provided in this Agreement, or by mutual agreement when such shipments
are necessitated by circumstances beyond his control.

Article 22

Detailed arrangements for payment of transportation expenses provided
for by the preceding Article in the case of temporary personnel who may join the
Mission pursuant to the provisions of Article 6 shall be determined by negotiation
between the Department of the Navy and the Secretariat of State of the Armed
Forces at the time the details for the assignment of such personnel for tempo-
rary duty may be agreed upon.

Article 23

a) Should the services of any member of the Mission be terminated by the
Government of the United States of America for any reason whatsoever prior to
completion of two years service as a member of the Mission, the cost of return to
the United States of America of such member, his family, baggage and household
goods shall be borne by the Government of the United States of America. Sim-
ilar expenses connected with furnishing a replacement shall be borne by the
Government of the United States of America.

b) If, at the request of the Government of the Dominican Republic, any
member of the Mission is recalled, all expenses connected with his return to the
United States of America shall be borne by the Government of the Dominican
Republic. If such Mission member is replaced, the expenses connected with
transporting the replacement to his residence in the Dominican Republic shall be
borne by the Government of the Dominican Republic.

Article 24

If any member of the Mission, or any member of his family, should die while
assigned to the Mission, the Government of the Dominican Republic shall have
the body transported to such place in the United States of America as the surv-
iving members of the family may decide, or to the home of record in the United
States of America, should the member and his family meet death in a common
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cano tambi6n pagarA todos los gastos de embarque de los ajuares dom6sticos,
equipaje y autom6vil de cada miembro de la Misi6n, entre el puerto de embarque
en los Estados Unidos de Am6rica y su residencia oficial en la Repfblica Domi-
nicana, asi como todos los gastos de embalaje, acarreo y transporte de dichos
ajuares domgsticos, equipaje y autom6vil desde la Repiiblica Dominicana al
Puerto de entrada en los Estados Unidos de Amgrica. La transportaci6n de tales
efectos dom6sticos, equipaje y autom6vil se efectuarA en un solo embarque, y
todo embarque subsecuente se harA a expensas del miembro de la Misi6n,
excepto que lo contrario sea previsto en este Convenio o por acuerdo mutuo
cuando tales embarques sean necesarios por circunstancias fuera de su control.

Articulo 22

Arreglos detallados para el pago de transporte previsto en el Articulo prece-
dente en el caso de personal temporal que se unan a la Misi6n conforme a las
estipulaciones del Articulo 6, serin determinados por negociaciones entre la
Secretaria de Estado de las Fuerzas Armadas y el Departamento de la Marina de
Guerra, en la fecha que los detalles de asignaci6n de tal personal para servicio
temporal sean convenidos.

Articulo 23

a) Si el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica le pusiera fin a los
servicios de un miembro de la Misi6n por una raz6n cualquiera, aun antes de
completarse los dos afios de sus servicios como miembro de la Misi6n, el costo
del regreso de dicho miembro, su familia, equipaje y ajuar dom6stico a los
Estados Unidos de America, serA sufragado por el Gobierno de los Estados Uni-
dos de America. Los gastos similares relacionados con el proveimiento de un
sustituto correrin tambi~n por cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica.

b) Si a requerimiento del Gobierno de la Reptiblica Dominicana un miembro
de la Misi6n es retirado, todos los gastos relacionados con su regreso a los Estados
Unidos de America correrAn por cuenta del Gobierno de la Reptblica Dominica-
na. Si ese miembro es sustituido, los gastos relacionados con el transporte del
sustituto a su residencia en la Repfblica Dominicana, serin cubiertos por el
Gobierno de la Rep6blica Dominicana.

Articulo 24

Si cualquier miembro de la Misi6n, o cualquier miembro de su familia
muriere mientras estA asignado a la Misi6n, el Gobierno de la Rep~iblica Domini-
cana hari que el cadAver sea transportado a tal lugar de los Estados Unidos de
America que decidan los miembros sobrevivientes de la familia, o al domicilio de
los Estados Unidos de America si el miembro y su familia encontraren la muerte
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disaster. The cost to the Government of the Dominican Republic shall not
exceed the cost of transporting the remains from the place of decease to New York
City. Should the deceased be a member of the Mission, his services with the
Mission shall be considered to have terminated fifteen (15) days after his death.
Return transportation to the United States of America for the family of the
deceased member and for their baggage, household effects, and automobile shall
be provided as prescribed in Article 21. All compensation due the deceased
member, including salary for fifteen (15) days subsequent to his death, and
reimbursement for expenses due the deceased member in connection with travel
performed on official business of the Government of the Dominican Republic
shall, within 15 days of the demise of said member, be paid to any person who may
have been designated in writing by the deceased while serving under the terms
of this Agreement; or in the absence of such a designation, then to such person
as may be authorized or prescribed by United States military law.

Article 25

Compensation for transportation and travel expense incurred during travel
performed on official business of the Government of the Dominican Republic
shall be provided by the Government of the Dominican Republic.

Article 26

The Government of the Dominican Republic shall provide the Chief of
Mission with a suitable automobile with chauffeur for use on official business.
Suitable motor transportation with chauffeur, and when necessary an airplane,
or a launch, properly equipped, shall on call be made available by the Govern-
ment of the Dominican Republic for use by the members of the Mission for the
conduct of the official business of the Mission.

Article 27

The Government of the Dominican Republic shall, at its expense, provide
suitable office space and facilities for the use of the members of the Mission.

Article 28

a) Each member of the Mission shall be entitled annually to one month's
leave with pay or to a proportional part thereof with pay for any fractional part of
a year. Unused portions of said leave shall be cumulative from year to year
during service as a member of the Mission.

b) The leave may be spent in the Dominican Republic, in the United States
of America, or in any other country, but the expense of travel and transportation
not otherwise provided for in this Agreement shall be borne by the member of the
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en un desastre comiin. El costo para el Gobierno de la Rep6blica Dominicana no
excederd al costo de transportar los restos desde el lugar del deceso a la Ciudad
de Nueva York. Si el difunto fuere un miembro de la Misi6n, se considerarin
sus servicios con la Misi6n como habiendo terminado (15) dias despu6s de muerto;
transportaci6n del regreso a los Estados Unidos de America de la familia del di-
funto, su equipaje, efectos dom~sticos y su autom6vil serAn provistos, segfin se
prescribe en el Articulo 21. Toda compensaci6n debida al miembro muerto,
incluyendo salario por (15) dias subsecuentes a su muerte, el reembolso por
gastos debidos al difunto en conexi6n con viajes efectuados en asuntos oficiales del
Gobierno de la Repiblica Dominicana serAn, dentro de (15) dias del fallecimiento
de tal miembro, pagados a cualquier persona que hubiere sido designada por
escrito por el difunto mientras servia bajo los t~rminos de este Convenio, o en
ausencia de tal designaci6n, entonces a tal persona como fuere autorizada o
prescrito por la Ley Militar de los Estados Unidos.

Artculo 25

Compensaci6n por los gastos de transporte y viaje incurridos durante
viajes efectuados en asuntos oficiales del Gobierno de la Rep~iblica Dominicana,
seri provista por el Gobierno de la Rep6blica Dominicana.

Articulo 26

El Gobierno de la Repfiblica Dominicana proveeri al Jefe de la Misi6n
con un autom6vil adecuado, con ch6fer, para uso en asuntos oficiales. Transpor-
taci6n autom6vil con ch6fer, un avi6n o una lancha debidamente equipados serA,
al ser requerido cuando sea necesario en determinado servicio, otorgado por
el Gobierno de la Repfiblica Dominicana para uso de los miembros de la Misi6n en
la conducci6n de asuntos oficiales de la Misi6n.

Articulo 27

El Gobierno de la Repblica Dominicana proveeri a sus expensas, espacios
de oficinas adecuadas y facilidades para uso de los miembros de la Misi6n.

Articulo 28

a) Cada miembro de la Misi6n tendri derecho anualmente a un mes de
licencia con paga, o a una parte proporcional de la misma con paga para cualquier
parte fraccional de un afio. Las porciones no usadas de dichas licencias serAn
acumulativas de afio en afio, durante su servicio como miembro de la Misi6n.

b) La licencia podrA ser disfrutada en la Rep~iblica Dominicana, en los
Estados Unidos de America, o en cualquier otro pais; pero, los gastos de viaje y
transporte no previstos de otro modo en este Convenio serin sufragados por el
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Mission taking such leave. Travel time in connection with leave shall count as
leave and shall not be in addition to the time authorized in this Article.

c) The Government of the Dominican Republic agrees to grant the leave
specified in this Article upon receipt of written application approved by the
Chief of Mission with due consideration for the convenience of the Government
of the Dominican Republic.

d) The Mission member shall be entitled, at the end of his tour of service
and prior to his departure from the Dominican Republic to payment for any
unused leave at the rate of compensation agreed to under Article 20.

Article 29

The Government of the Dominican Republic shall provide at its expense
suitable medical and dental attention to members of the Mission and their
families. In case a member of the Mission becomes ill or suffers injury, he
shall be placed in such hospital, receive the attention of such doctors or obtain
medicines at such pharmacies as may have been mutually agreed to in advance,
for regular use, by the Secretary of State of the Armed Forces and the Chief of
Mission. All expenses incurred as the result of such illness or injury while the
patient is a member of the Mission and remains in the Dominican Republic shall
be paid by the Government of the Dominican Republic. If the hospitalized
member is a commissioned officer, he shall pay his cost of subsistence, but if he
is a noncommissioned officer, the cost of subsistence shall be paid by the Govern-
ment of the Dominican Republic. Families shall enjoy the same privileges
as provided for members of the Mission, except that a member of the Mission
shall in all cases pay the cost of subsistence incident to hospitalization of a
member of his family.

TITLE VI

REQUISITES AND CONDITIONS

Article 30

Any member of the Mission unable to perform his duties with the Mission by
reason of long-continued physical disability shall be replaced.

Article 31

So long as this Agreement is in effect the Government of the Dominican Re-
public shall not engage or accept the service of any personnel of any other foreign
government nor of any individual who is not a citizen of the Dominican Republic
for duties of any nature connected with the Dominican Republic Navy except by

No. 3774



1957 Nations Unies - Recuedi des Traitds 209

miembro de la Misi6n que disfrute de esta licencia. El tiempo de viaje en cone-
xi6n con licencia contard como licencia y no seri en adici6n al tiempo autorizado
en este Articulo.

c) El Gobierno de la Repfiblica Dominicana acuerda conceder la licencia
especificada en este Articulo, al recibo de solicitud escrita aprobada por el Jefe
de la Misi6n con debida consideraci6n a la conveniencia del Gobierno de la
Replblica Dominicana.

d) El miembro de la Misi6n tendr, derecho al fin de su t6rmino de servicio
y antes de su partida de la Repiblica Dominicana, al pago de las licencias no
utilizadas al tipo de compensaci6n convenido en el Articulo 20.

Articulo 29

El Gobierno de la Reptiblica Dominicana proveerd, a sus expensas, atenci6n
m6dica y dental adecuada a los miembros de la Misi6n y a sus familiares. En
caso de que un miembro de la Misi6n enferme o se damnifique, serA colocado
en tal hospital, recibir, la atenci6n de tales doctores u obtendrA medicinas en tales
farmacias, para su uso regular, como se haya acordado mutuamente con antela-
ci6n, entre el Secretario de Estado de las Fuerzas Armadas y el Jefe de la Misi6n.
Todos los gastos en que se incurra como resultado de tal enfermedad o damnifica-
ci6n, mientras el paciente sea un miembro de la Misi6n y permanezca en la
Repfiblica Dominicana, serAn pagados por el Gobierno de la Repfiblica Domini-
cana. Si el miembro hospitalizado de la Misi6n es un Oficial en comisi6n, 61
pagari el costo de su subsistencia; pero si 61 es un Sub-Oficial (Clase) el costo de
subsistencia serA pagado por el Gobierno de la Repfiblica Dominicana. Las fami-
lias disfrutarin los mismos privilegios previstos para los miembros de la Misi6n,
excepto que el miembro de la Misi6n en todos los casos deberA pagar el costo de
subsistencias incidentes a la hospitalizaci6n de un miembro de su familia.

TfTULO VI

REQUISITOS Y CONDICIONES

Articulo 30

Cualquier miembro de la Misi6n incapaz de llevar a cabo sus deberes con la
Misi6n por raz6n de inhabilidad fisica de larga duraci6n, serd reemplazado.

Articulo 31

Mientras este Acuerdo est6 en vigor, el Gobierno de la Repilblica Domini-
cana no tomarA o aceptarA los servicios de ningfTn otro personal, o de cualquier
otro pais extranjero o de cualquier individuo que no sea ciudadano de la Repfiblica
Dominicana para 1restar servicios de cualquier naturaleza relacionados con la
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prior mutual agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Dominican Republic.

Article 32

Each member of the Mission shall agree not to divulge or in any way disclose
'any confidential or secret matter of which he may become cognizant in his
capacity as a member of the Mission. This requirement shall continue in force
after the termination of services with the Mission and after the termination of this
Agreement.

Article 33

It is understood that the personnel of the Armed Forces of the United States
of America to be stationed within the Dominican Republic under this Agreement,
do not and will not comprise any combat forces.

TITLE VII

NONACCREDITED PERSONNEL

Article 34

In addition to the accredited personnel prescribed in Articles 4, 5 and 6,
the Department of the Navy may assign such nonaccredited personnel as may be
required to maintain and operate the aircraft, if assigned, and other equipment
which may be assigned to the Mission. The following Articles only shall
apply to such nonaccredited personnel : All of Title IV and Article 32.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, William T. Pheiffer, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America at Ciudad
Trujillo and Porfirio Herrera Bfiez, Secretary of State for Foreign Affairs and
Worship of the Dominican Republic, duly authorized thereto, have signed this
Agreement in duplicate, in the English and Spanish languages at Ciudad Trujillo,
this seventh day of December 1956.

Wm. T. PHEIFFER

Porfirio HERRERA BAEZ

[SEAL]
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Marina de Guerra Dominicana, excepto en el caso de que exista un acuerdo
previo entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la
Rep6blica Dominicana.

Articulo 32

Cada miembro de la Misi6n deberA convenir en no divulgar o en cualquier
forma dar a conocer cualquier asunto confidencial o secreto, de lo cual puede
tener conocimiento en su capacidad como un miembro de la Misi6n. Este
requisito continuarA en vigor despu~s de terminados los servicios con la Misi6n, y
despu~s de terminado este Convenio.

Articulo 33

Se tiene entendido que, el personal de las Fuerzas Armadas de los Estados
Unidos de America que se encontrare estacionado en la Repiblica Dominicana,
en virtud del presente Convenio, no comprende, ni comprenderA, fuerzas de
combate.

TfTULO VII

PERSONAL No ACREDITADO

Articulo 34

AdemAs del personal acreditado prescrito en los articulos 4, 5 y 6, el Departa-
mento de la Marina de Guerra podrA asignar tal personal no acreditado como sea
requerido para mantener y operar el aeroplano si se asigna, y otro equipo que
pudiera ser asignado a la Misi6n. Los articulos siguiente solamente, se aplicardn a
tal personal no acreditado : El Titulo IV completo, y el Articulo 32.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, William T. Pheiffer, Embajador Extraordi-
nario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de Am6rica en Ciudad Trujillo, y
Porfirio Herrera BAez, Secretario de Estado de Relaciones Exteriores y Culto de la
Repiiblica Dominicana, debidamente autorizados para ello, han firmado el
presente Convenio en duplicado, en Ingl6s y Castellano, en Ciudad Trujillo,
a los siete dias del mes de diciembre de 1956.

Wm. T. PHEIFFER

Porfirio HERRERA BAEZ

[SELLO]

NO 3774
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3774. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
t TATS-UNIS D'AM1ERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIfPUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF A UNE
MISSION NAVALE. SIGNE A CIUDAD-TRUJILLO, LE
7 DIECEMBRE 1956

Conform~ment la demande pr~sent~e au Gouvernement des ]tats-Unis
d'Amrique par le Gouvernement de la R~publique Dominicaine, le President
des ]&tats-Unis d'Amrique a autoris6 la d6signation d'officiers et d'officiers
mariniers pour constituer une mission navale des ]tats-Unis aupr~s de la R~publi-
que Dominicaine aux conditions stipues ci-apr~s.

TITRE PREMIER

OBJET ET DUR E

Article premier

La mission a pour objet de coop~rer titre consultatif avec la marine de
guerre de la R6publique Dominicaine et les autorit6s des forces armies domini-
caines en vue d'accroitre la valeur technique et tactique de la marine de guerre
dominicaine.

Article 2

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature par les repr6-
sentants accr~dit6s du Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique et du Gouver-
nement de la R~publique Dominicaine et il demeurera en vigueur tant qu'il
n'aura pas pris fin dans les conditions pr6vues h l'article 3.

Article 3

Le present Accord pourra prendre fin :
a) Soit h la suite de sa d~nonciation par l'un des Gouvernements, moyennant

un pr~avis de trois mois donn6 par 6crit h l'autre Gouvernement.
b) Soit A la suite du retrait de l'ensemble du personnel de la mission par le

Gouvernement des ]Ptats-Unis d'Amrique ou i la demande du Gouvernement de
la R~publique Dominicaine dans l'int&rt public de l'un des deux pays, et sans
qu'il y ait lieu dans ce cas de se conformer aux dispositions de l'alin~a a du pr6-
sent article.

I Entr6 en vigueur le 7 d&embre 1956, date de la signature, conform6ment A 'article 2.
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c) Soit la suite de sa d~nonciation par 'un des Gouvernements, si 'un
des deux pays est engag6 dans des hostilit~s int~rieures ou ext~rieures, sans qu'il
y ait lieu dans ce cas de se conformer aux dispositions de l'alin~a a du present
article.

TITRE II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 4

La mission comprendra un chef de mission et le personnel de la marine des
ttats-Unis dont seront convenus le Minist~re des forces arm6es de la Rpublique
Dominicaine, ci-apr~s d~nomm6 le Minist~re des forces armies et le Dparte-
ment de la marine des ttats-Unis d'Am6rique, ci-apr6s d~nomm6 le D6partement
de la marine.

Article 5

Au cas oii l'exigerait la r~alisation des fins de la mission 6nonc~es A l'article
premier, et sous r~serve des dispositions de l'article 7, le personnel de la mission
pourra 6tre modifi6 par adjonction, remplacement ou rappel de membres ainsi
qu'il sera convenu d'un commun accord entre le D6partement de la marine et le
Minist~re des forces armies.

Article 6

En plus du personnel de la mission mentionn6 aux articles 4 et 5, d'autres
membres du personnel de la marine des 1&tats-Unis peuvent etre affect6s i la
mission h titre temporaire sur la demande du Gouvernement de la R~publique
Dominicaine pour les priodes dont le D~partement de la marine et le Minist~re
des forces arm6es pourront convenir d'un commun accord. Sauf convention
expresse contraire, ce personnel d&ach6 temporairement b6n~ficiera, tous
6gards, du traitement r~serv6 au personnel normal de la mission.

Article 7

Le D6partement de la marine pourra A tout moment rappeler un membre de
la mission. Il fournira un remplagant 6galement qualifi6 moins qu'il ne d6cide
avec le Minist6re des forces armies que le remplacement est inutile.

Article 8

Au sens du present Accord, le mot <( famille ) vise exclusivement l'pouse, les
enfants charge et les parents r6ellement charge. L'expression < domicile
enregistr6 # d6signe le domicile du membre de la mission inscrit dans les dossiers
officiels du personnel de la marine des ttats-Unis.

N' 3774
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TITRE III

FONCTIONS, GRADES ET PRESEANCES

Article 9

Les membres de la mission rempliront les fonctions dont seront convenus le
Ministre des forces armies et le Chef de la mission; ils ne doivent toutefois
exercer aucun commandement.

Article 10

Dans l'exercice de leurs fonctions, les membres de la mission relkveront du
Ministre des forces armies uniquement par l'interm~diaire du Chef de la mission.

Article 11

Chaque membre de la mission exercera ses fonctions avec le grade qu'il
poss~de dans la marine de guerre des tats-Unis et portera l'uniforme et les
insignes de cette marine mais il aura pr~s6ance sur tous les officiers dominicains de
grade 6quivalent.

TITRE IV

PRIVILkGES ET IMMUNITtS

Article 12

En plus des avantages pr~vus dans l'Accord, chaque membre de la mission
jouira de tous les avantages et privilkges que les lois de la R6publique Domini-
caine et les r~glements de la marine dominicaine accordent aux officiers, officiers
mariniers et marins dominicains de grade 6quivalent.

Article 13

Les membres de la mission et les personnes de leurs familles auront, pendant
leur s6jour sur le territoire de la R6publique Dominicaine, le droit, pour leur
usage personnel, d'importer et d'exporter conform~ment aux dispositions des
lois mon~taires de la R~publique Dominicaine, de poss~der et d'utiliser des billets
de banque et des pi~ces de monnaie des I&tats-Unis d'Am~rique et le droit de
poss~der et d'utiliser des billets de banque et des pieces de monnaie de la R6pu-
blique Dominicaine.

Article 14

Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine reconnaitra la validit6
des cartes d'identit6 et des permis de conduire d6livr6s par les autorit6s militaires
ou civiles des tats-Unis; notamment, en ce qui concerne les permis de conduire,
il reconnaitra la validit6 des permis d~livr~s par l'un des ttats des ttats-Unis
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d'Am6rique et d6livrera sans frais ni examen, au membre de la mission et aux
personnes de sa famille qui en sont titulaires les cartes d'identit6 et les permis de
conduire dominicains correspondants.

Article 15

Les membres de la mission et les personnes de leurs families ne seront soumis
par le Gouvernement de la R6publique Dominicaine h aucune formalit6 d'imma-
triculation, de douane ou d'immigration.

Article 16

Les membres de la mission ne relkveront pas de la juridiction civile des
tribunaux dominicains pour les actes ou omissions qui se rattachent h l'exercice
de leurs fonctions officielles. Le rbglement des r6clamations formul6es par des
personnes r6sidant sur le territoire de la R6publique Dominicaine h la suite de
tels actes ou omissions imputables i des membres de la mission aura pour effet,
lorsqu'il sera intervenu, de librer entirement le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am6rique, le Gouvernement de la R6publique Dominicaine et le membre
de la mission int6ress6, de toute responsabilit6 des dommages caus6s par lesdits
actes ou omissions, que la r6clamation air 6t6 instruite et l'indemnit6 pay6e par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou par le Gouvernement de la R6pu-
blique Dominicaine. Le Ministre des forces arm6es et le Chef de la mission
d6cideront de concert si un acte ou une omission se rattache h l'exercice de fonc-
tions officielles.

Article 17

Les membres du personnel de la mission et leurs families seront soumis aux
r~glements disciplinaires des forces arm6es des ittats-Unis. Les autorit6s navales
des ttats-Unis prendront les mesures disciplinaires qui conviennent pour toutes
les infractions commises par les membres de ce personnel et sur la demande du
Gouvernement de la R6publique Dominicaine ordonneront le rappel des auteurs
des infractions.

Article 18

Les membres de la mission et leurs families ne seront soumis h aucun imp6t
ou taxe, present ou futur, du Gouvernement de la R~publique Dominicaine ou de
l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou administratives.

Article 19

Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine exon6rera de tous droits
A 'importation et droits de douane et exemptera de toutes inspections et restric-
tions les meubles, bagages et automobiles des membres de la mission, ainsi que
les articles import6s par eux pour leur usage personnel et celui de leurs families

N 3774
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ou pour l'usage officiel de la mission et il en autorisera l'entr~e et la sortie en
franchise sur la demande du Chef de la mission. Les droits et privilges accord~s
en application du pr6sent article seront de fagon g~n6rale ceux qui sont accord~s
au personnel diplomatique de l'Ambassade des ftats-Unis dans la R6publique
Dominicaine.

TITRE V

R]MUNARATION, FRAIS DE TRANSPORT ET AUTRES

Article 20

a) Les membres de la mission recevront du Gouvernement de la R~publique
Dominicaine la solde annuelle exprim~e en monnaie des letats-Unis dont le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique
Dominicaine seront convenus.

b) Cette solde sera vers~e en douze (12) mensualit6s 6gales payables dans
les cinq premiers jours du mois suivant le jour de l'ch6ance. Elle pourra 6tre
compt6e en monnaie dominicaine auquel cas elle sera calcul6e au taux de change
le plus favorable pour le membre de la mission, pratiqu6 le jour de 1'6ch6ance.

c) Conform6ment aux dispositions de l'article 18, la solde pr~vue dans le
present article ne sera soumise h aucun impbt du Gouvernement de la R~publique
Dominicaine ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou administra-
tives.

d) La solde pr6vue dans le present article commencera courir pour chaque
membre de la mission h compter de la date de son depart du port d'embarquement
aux ttats-Unis d'Am6rique et, sauf disposition expresse contraire du present
Accord, elle cessera de courir h la date de son arriv~e au port de d~barquement
aux IPtats-Unis d'Am~rique. La solde due un membre de la mission devra lui
&re payee int~gralement avant son depart du territoire de la Rpublique Domi-
nicaine.

Article 21

Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine assurera h chacun des
membres de la mission et h sa famille, tant h l'aller qu'au retour, le transport en
premiere classe pour le voyage pr~vu et accompli en ex6cution du present Accord,
par l'itin~raire maritime habituel le plus court entre le port d'embarquement aux
ttats-Unis d'Amrrique et la r6sidence officielle de l'intress6 sur le territoire de la
R~publique Dominicaine. Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine
paiera 6galement les frais de transport des meubles, des bagages et de l'automobile
de chaque membre de la mission entre le port d'embarquement aux ltats-
Unis d'Amrique et la residence officielle de l'int~ress6 sur le territoire de la
R~publique Dominicaine, ainsi que tous les frais aff~rents l'emballage, h
l'encaissage, au camionnage et au transport desdits meubles, bagages et automo-
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bile entre la R6publique Dominicaine et le port d'entr6e aux 1ttats-Unis d'Amri-
que. Le transport de ces meubles, bagages et automobile s'effectuera en une seule
exp6dition et toutes les exp6ditions ult6rieures seront aux frais du membre de la
mission, sauf si le present Accord en dispose autrement ou sauf convention
contraire lorsque ces exp6ditions sont rendues n6cessaires par des circonstances
ind~pendantes de la volont6 de l'int~ress6.

Article 22

Le D6partement de la marine et le Minist re des forces armies n~gocieront
des arrangements d~taill~s pour le paiement des frais de transport pr~vus h
l'article prec6dent pour le personnel temporaire qui rejoindrait la mission con-
form~ment aux dispositions de l'article 6, au moment oii ils conviendront des
details relatifs ce d~tachement temporaire de personnel.

Article 23

a) Si, pour une raison quelconque, le Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique rappelle un officier ou officier marinier avant que celui-ci ait accom-
pli deux ans de service la mission, il prendra h sa charge les frais de retour aux
ttats-Unis d'Am6rique de l'int6ress6, de sa famille, de ses bagages et de ses
meubles. Les frais de m~me nature aff~rents h 'envoi d'un remplagant seront
6galement support6s par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique.

b) Si un membre de la mission est rappek sur la demande du Gouverne-
ment de la R6publique Dominicaine, ce dernier prendra h sa charge tous les
frais entrain6s par son retour aux Ptats-Unis d'Amrique. Si ce membre de la
mission est remplac6, le Gouvernement de la R6publique Dominicaine prendra h
sa charge les frais entrain~s par le transport de son remplagantjusqu'h sa r6sidence
en territoire dominicain.

Article 24

Si un membre de la mission ou quelqu'un de sa famille vient h d6c~der alors
qu'il est affect6 hi la mission, le Gouvernement de la Rpublique Dominicaine
fera transporter le corps jusqu'au lieu des l~tats-Unis d'Am~rique qui sera fix6
par les membres survivants de la famille ou jusqu'au domicile enregistr6 du
d~c~d6 aux ]ttats-Unis d'Am~rique si le membre de la mission et sa famille sont
morts dans un m~me accident. Les frais support6s de ce chef par le Gouverne-
ment de la Rpublique Dominicaine ne devront pas d~passer la somme n6cessaire
pour faire transporter la d~pouille du lieu du d~c~s jusqu'h New-York. Si le
d~funt &ait membre de la mission, ses fonctions h la mission seront r~put~es
avoir pris fin quinze (15) jours apr6s son d~c~s. Le voyage de retour aux P'tats-
Unis de la famille du d~funt, avec ses bagages, ses meubles et son automobile,
sera assur6 conform~ment aux dispositions de l'article 21. Toutes les sommes dues
au d6funt, notamment la solde aff~rente aux quinze (15) jours ayant suivi son
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d6cbs et les sommes venant en remboursement des d6penses occasionn6es par les
d6placements officiels effectu6s pour le compte du Gouvernement de la R6publi-
que Dominicaine, seront vers6es dans les quinze jours qui suivront le d6cbs, ht
toute personne qu'il aura pu d6signer par 6crit alors qu'il exergait ses fonctions
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord ou, h d6faut de d6signation, h
la personne autoris6e ou prescrite par la 16gislation militaire des IRtats-Unis.

Article 25

Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine paiera les frais de trans-
port et de voyage occasionn6s par les d6placements officiels effectu6s pour son
compte.

Article 26

Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine mettra la disposition
du Chef de la mission, pour le service officiel, une automobile convenable avec
chauffeur. I1 mettra 6galement i la disposition des membres de la mission, pour
les besoins du service officiel et sur demande, un moyen de transport automobile
convenable avec chauffeur et, en cas de besoin, un avion ou une vedette dfiment
6quip6s.

Article 27

Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine procurera, h ses frais,
aux membres de la mission les bureaux et les installations n6cessaires.

Article 28

a) Chacun des membres de la mission aura droit h un mois de cong6 annuel
avec solde ou une partie de ce cong6 avec solde proportionnelle la fraction
d'ann6e pendant laquelle il aura 6t6 en fonctions. Les jours de cong6 inutilis6s
pourront &re report6s d'une ann6e sur l'autre pendant la p6riode oi l'intress6
fera partie de la mission.

b) Le cong6 pourra tre pass6 sur le territoire de la R6publique Dominicaine,
aux ]Rtats-Unis d'Am6rique ou dans tout autre pays, mais les frais de voyage et de
transport dont le remboursement n'est pas pr6vu dans le pr6sent Accord seront
support6s par l'int6ress6. Tous les d6lais de route compteront comme cong6, ils
ne s'ajouteront pas la p6riode pr6vue au pr6sent article.

c) Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine s'engage h accorder
le cong6 pr6vu au pr6sent article lorsqu'il recevra une demande 6crite approuv6e
par le Chef de la mission compte dfiment tenu des int6r~ts dudit Gouvernement.

d) L'int6ress6 aura droit h la fin de sa p6riode de service et avant son d6part
du territoire de la R6publique Dominicaine au paiement des jours de cong6
inutilis~s au taux de solde convenu en application de l'article 20.
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Article 29

Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine assurera h ses frais des
soins m6dicaux et dentaires ad6quats aux membres de la mission et leurs
families. Si un membre de la mission tombe malade ou est victime d'un accident,
il sera admis dans l'h6pital, recevra les soins des m6decins et obtiendra des
m~dicaments des pharmacies auxquels le Ministre des forces armies et le Chef de
la mission seront convenus d'avance de recourir en r~gle g~n~rale. Toutes les
d6penses occasionn~es par cette maladie ou cet accident seront A la charge du
Gouvernement de la R~publique Dominicaine aussi longtemps que le malade ou
le bless6 sera membre de la mission et demeurera sur le territoire de la R~publique
Dominicaine. Si l'hospitalis6 est officier, il paiera ses frais de subsistance, mais
s'il est officier marinier, les frais en question seront A la charge du Gouvernement
de la R~publique Dominicaine. Les avantages stipulks pour les membres de la
mission s'6tendront * leurs families; toutefois, les membres de la mission paieront,
dans tous les cas, les frais de subsistance aff6rents h l'hospitalisation des membres
de leurs families.

TITRE VI

STIPULATIONS ET CONDITIONS PARTICULItRES

Article 30

II sera procd6 au remplacement de tout membre de la mission qui se trou-
vera emp~ch6 de remplir ses fonctions par suite d'une incapacit6 physique pro-
long~e.

Article 31

Tant que le pr6sent Accord sera en vigueur, le Gouvernement de la Rpu-
blique Dominicaine s'abstiendra d'engager ou d'accepter les services de membres
du personnel d'un autre gouvernement 6tranger ou de toute personne qui n'est
pas ressortissante de la R~publique Dominicaine pour exercer des fonctions de
quelque nature qu'elles soient ayant un rapport avec la marine de guerre de la
R~publique Dominicaine, si ce n'est apr~s entente entre le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique Dominicaine.

Article 32

Tout membre de la mission devra s'engager A ne divulguer et h ne r~v~ler,
par quelque moyen que ce soit, aucun renseignement secret ou confidentiel dont
il aura pu avoir connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Cet engage-
ment subsistera apr~s que l'int~ress6 aura quitt6 la mission et apr6s que le pr6sent
Accord aura pris fin.
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Article 33

II est entendu que le personnel des forces armies des ]tats-Unis d'Amerique
qui sera en poste sur le territoire de la R6publique Dominicaine en vertu du pr6-
sent Accord, ne comprend pas et ne comprendra pas d'unit6s combattantes.

TITRE VII

PERSONNEL NON ACCRtDITt

Article 34

En plus du personnel accr~dit6 pr~vu aux articles 4, 5 et 6, le D~partement
de la marine pourra d6tacher le personnel non accr6dit6 n~cessaire pour entretenir
et exploiter l'a~ronef, le cas ch~ant, et tout autre 6quipement dont la mission
pourra 6tre dot~e. Seuls seront applicables i ce personnel non accredit6, le titre IV
tout entier et l'article 32.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, William T. Pheiffer, Ambassadeur extraordi-
naire et pl6nipotentiaire des Ptats-Unis d'Am~rique h Ciudad-Trujillo, et Porfirio
Herrera Biez, Secr~taire d'tat aux relations ext6rieures et au culte de la R6pu-
blique Dominicaine, a ce dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent Accord A Ciudad-
Trujillo, en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole le 7 d~cembre
1956.

Wm. T. PHEIFFER

Porfirio HERRERA BAEZ

[SCEAU]
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No. 3775. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ITALY UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT.
SIGNED AT ROME, ON 30 OCTOBER 1956

The Government of the United States of America and the Government of
Italy:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for lire of surplus agricultural commodities
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of
trade;

Considering that the lire accruing from such purchases will be utilized in a
manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
surplus agricultural commodities to Italy pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act and the measures which the two Gov-
ernments will take individually and collectively in furthering the expansion of
trade in such commodities;

Have agreed as follows

Article I

SALES FOR LIRE

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorizations
referred to in paragraph 2 of this Article, the Government of the United States
undertakes to finance on or before June 30, 1957, the sale for lire of certain
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act to purchasers authorized by
the Government of Italy.

2. The Government of the United States will issue purchase authorizations
which shall include provisions relating to the sale and delivery of commodities,
the time and circumstances of deposit of the lire accruing from such sales, and
other relevant matters, and which shall be subject to acceptance by the Govern-

' Came into force on 30 October 1956, upon signature, in accordance with article VI.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 3775. ACCORDO SUI PRODOTTI AGRICOLI TRA
L'ITALIA E GLI STATI UNITI D'AMERICA IN BASE AL
TITOLO 10 DELL' AGRICULTURAL TRADE DEVELOP-
MENT AND ASSISTANCE ACT

I1 Governo Italiano e il Governo degli Stati Uniti d'America:

Riconoscendo l'opportunit di incrementare il commercio dei prodotti
agricoli tra i due Paesi e con altri Paesi amici attraverso forme che non abbiano a
turbare il normale commercio degli Stati Uniti di questi prodotti o a portare
indebito squilibrio ai prezzi mondiali dei prodotti agricoli;

Considerando che l'acquisto in lire delle eccedenze agricole prodotte negli
Stati Uniti contribuir all'incremento di tale commercio;

Considerando che le lire ricavate da tali acquisti saranno impiegate in
maniera vantaggiosa per entrambi i Paesi;

Desiderando stabilire di comune accordo le condizioni che devono regolare le
vendite delle eccedenze agricole all'Italia sulla base del Titolo 10 della Legge per lo
sviluppo e l'assistenza del commercio agricolo e le misure che i due Governi
prenderanno separatamente ed in comune per favorire l'incremento del comer-
cio di questi prodotti;

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo I

VENDITE IN LIRE

1. Previo rilascio ed accettazione delle autorizzazioni di acquisto di cui al
paragrafo 2 del presente articolo, il Governo degli Stati Uniti si impegna a
finanziare fino a tutto il 30 giugno 1957 la vendita contro lire di certi prodotti
agricoli considerati come eccedenze in base al Titolo I0 della Legge sullo viluppo e
l'assistenza del commercio agricolo ad acquirenti autorizzati dal Governo italiano.

2. I1 Governo degli Stati Uniti rilascerh autorizzazioni di acquisto che com-
prenderanno disposizioni relative alla vendita ed alla consegna dei prodotti, al
tempo ed alle modalith del deposito delle lire ricavate da queste vendite ed ad altre
questioni connesse; tali autorizzazioni saranno soggette all'accettazione da parte
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ment of Italy. Certain commodities, and amounts, with respect to which
tentative agreement has been reached by the two Governments, are listed in
paragraph 3 of this Article.

3. The United States Government undertakes to finance the sale to Italy
of the following commodities, in the amounts indicated, during the period ending
June 30, 1957, under the terms of Title I of the said Act and of this Agreement:

Amount
Commodity (millions of dollars)

Cotton ... ... .. ......................... ... 29.4
Corn. ..... ... ... .......................... 7.0
Tobacco ..... ... ........................ ... 2.0
Cottonseed and/or soybean oil ...... ................ 20.0
Ocean transportation ..... ................... .... 2.4

TOTAL 60.8

Article II

USES OF LIRE

1. The two Governments agree that lire accruing to the Government of the
United States as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be
used by the Government of the United States for the following purposes in the
amounts shown:

(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities,
and for other expenditures by the Government of the United States under
subsections (a) and (f) of Section 104 of the Act, the lire equivalent of $ 9.2
million;

(b) For financing the purchase of goods or services for other friendly
countries, under Section 104 (d) of the Act, the lire equivalent of $ 5.0 million;

(c) To provide assistance of the types provided for under Section 104 (j) of
the Act, an amount not to exceed the lire equivalent of $ 1.0 million;

(d) For loans to the Government of Italy to promote the economic develop-
ment of Italy under Section 104 (g) of the Act, the lire equivalent of $ 45.6 million,
subject to supplemental agreement between the two Governments. It is unders-
tood that the loan will be denominated in U. S. dollars with payment of principal
and interest to be made in dollars or, at the option of the Government of Italy,
in lire, such payments in lire to be made at the applicable exchange rate, as
defined in the loan agreement, in effect on the date of each payment. These
and other provisions will be set forth in the loan agreement and any agreement
supplemental thereto. Not less than the equivalent of $ 18.6 million of this
sum will be reserved for relending to private enterprise through estabilished
banking facilities under procedures already agreed upon by the two Govern-
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del Governo italiano. Alcuni prodotti e gli importi per i quali un accordo di
massima 6 stato raggiunto dai due Governi sono elencati al paragrafo 3 di questo
articolo.

3. II Governo degli Stati Uniti si impegna a finanziare fino al 30 giugno 1957
la vendita all'Italia dei seguenti prodotti, per gli importi a fianco indicati e alle
condizioni di cui al Titolo 10 della Legge summenzionata e del presente Accordo.

Importo
Prodotti (in milioni di dollari)

Cotone ..... ... ......................... .. 29,4
Granoturco ... .... ....................... ... 7,0
Tabacco ..... ... ........................ ... 2,0
Olio di semi di cotone e/o olio di semi di soia .. .......... ... 20,0
Noli ... ... ... .......................... ... 2,4

60,8

Articolo H

IMPIEGO DELLE LIRE

1. I due Governi convengono che le lire derivanti al Governo degli Stati
Uniti in conseguenza delle vendite fatte in base al presente Accordo saranno
utilizzate dal Governo degli Stati Uniti per gli scopi seguenti negli importi
indicati :

a) per agevolare lo sviluppo di nuovi mercati per i prodotti agricoli degli
Stati Uniti e per altre spese del Governo degli Stati Uniti ai sensi dei paragrafi a)
edf) della Sezione 104 della Legge sopracitata nella misura dell'equivalente in lire
di 9,2 milioni di dollari;

b) per finanziare l'acquisto di merci o servizi a favore di terzi Paesi amici ai
sensi della Sezione 104 d) della Legge stessa, nella misura dell'equivalente in lire
di 5 milioni di dollari;

c) per fornire assistenza, nelle forme previste dalla Sezione 104 j) della
Legge stessa, un ammontare non eccedente l'equivalente in lire di un milione di
dollari;

d) per prestiti al Governo italiano allo scopo di promuovere lo sviluppo
economico dell'Italia ai sensi della Sezione 104 g) della Legge, l'equivalente in
lire di 45, 6 milioni di dollari, condizionatamente ad ulteriori intese tra i due
Governi. Resta inteso che il prestito sarh espresso in dollari USA con pagamento
delle quote capitale ed interesse in dollari o, a scelta del Governo italiano, in lire.
Tali pagamenti in lire saranno effettuati, come definito nella convenzione di
prestito, al tasso di cambio in vigore alla data di ciascun pagamento. Queste ed
altre disposizioni saranno stabilite nella convenzione di prestito ed in intese
ulteriori. Una quota non inferiore all'equivalente di 18,6 milioni di dollari
della predetta somma verr destinata alla concessione di prestiti a imprese private
attraverso gli Istituti bancari esistenti, secondo modalit gi concordate tra i due
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ments. In the event that lire set aside for loans to the Government of Italy are
not advanced within three years from the date of this Agreement as a result of
failure of the two Governments to reach agreement on uses of the lire for loan
purposes or for any other purpose, the Government of the United States may
use the lire for any other purpose authorized by Section 104 of the Act.

2. The lire accruing under this Agreement shall be expended by the Govern-
ment of the United States for the purposes stated in paragraph 1 of this Article,
in such manner and order of priority as the Government of the United States
shall determine.

Article III

DEPOSIT OF LIRE AND RATE OF EXCHANGE

The amount of lire to be deposited to the account of the United States
would be the dollar sales value of the commodities reimbursed or financed by the
United States Government under PL 480 (including transportation, if financed
by the United States, and handling) converted into lire at the rate of exchange,
applicable to all United States Government transactions in Italy pursuant to
the agreement concluded on January 25, 1947,1 and the agreement contained in
the subsequent exchange of letters between United States and Italian Govern-
ments dated April 15, 1948.1 Such deposits of the lire to United States account
would be governed by the provisions regarding United States lire accounts
contained in Paragraph 6 (b) of the 1947 agreement.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Italy agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States), of surplus agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodi-
ties, displace usual marketings of the United States in these commodities, or
materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Governi. Qualora le lire accantonate per prestiti al Governo italiano non fossero
concesse entro tre anni dalla data del presente Accordo, a causa di una mancata
intesa dei due Governi sull'impiego dei prestiti o per qualunque altra ragione, il
Governo degli Stati Uniti potr utilizzare tali lire per uno qualsiasi degli altri
scopi previsti dalla Sezione 104 della Legge.

2. Le lire ricavate dall'applicazione del presente Accordo saranno spese dal
Governo degli Stati Uniti per gli scopi indicati al paragrafo 10 di questo Articolo,
nel modo e nell'ordine di priorith che sar deciso dal Governo degli Stati Uniti.

Articolo III

DEPOSITO DELLE LIRE E TASSO DI CAMBIO

L'ammontare delle lire da depositare sul conto degli Stati Uniti corrisponde-
rhi al valore in dollari delle vendite di prodotti rimborsati o finanziati dal Governo
degli Stati Uniti, in base alla P. L. 480 (comprese le spese di trasporto, se finanzia-
te dagli Stati Uniti e di carico, scarico, stivaggio ecc.) convertite in lire al tasso di
cambio che si applica a tutte le transazioni effettuate in Italia dal Governo degli
Stati Uniti in base all'Accordo del 25 gennaio 1947 ed al successivo scambio
di note tra i Governi degli Stati Uniti e d'Italia in data 15 aprile 1948. Tali depositi
in lire sul conto degli Stati Uniti saranno regolati dalle disposizioni concernenti i
conti in lire degli Stati Uniti di cui al paragrafo 6 b) dell'Accordo del 1947.

Articolo IV

DISPOSIZIONI GENERALI

1. I1 Governo italiano conviene che prender ogni possibile misura per
impedire la rivendita o la spedizione verso altri Paesi, o l'uso a scopi non interni
(salvo che tali rivendite, rispedizioni o usi siano specificatamente approvati dal
Governo degli Stati Uniti) di eccedenze agricole acquistate in base alle disposi-
zioni di questo Accordo.

2. I Governi convengono che prenderanno ragionevoli precauzioni allo
scopo di assicurare che tutte le vendite od acquisti delle eccedenze agricole fatti
sulla base di questo Accordo non apportino indebito squilibrio ai prezzi mondiali
dei prodotti agricoli, non turbino i normali scambi degli Stati Uniti di questi
prodotti o non danneggino materialmente le relazioni di commercio esistenti tra
i Paesi del mondo libero.

3. Nell'attuazione del presente Accordo, i due Governi si adopereranno per
garantire condizioni commerciali atte a permettere ai contraenti privati di
operare in maniera efficace e faranno quanto 6 in loro potere per sviluppare ed
espandere una continua domanda di mercato dei prodotti agricoli.
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4. The Government of Italy agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States, information on the progress of the program, particular-
ly with respect to arrivals and condition of commodities and the provisions for the
maintenance of usual marketings and information relating to exports of the same
or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Rome, in the English and Italian languages, this 30th
day of October 1956.

For the Government
of the United States

of America :
Clare Boothe LUCE

For the Government
of Italy:

Gaetano MARTINO
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4. I1 Governo italiano si impegna a fornire, su richiesta del Governo degli
Stati Uniti, informazioni sulla attuazione del programma, con particolare riguardo
agli arrivi ed alle condizioni delle derrate ed alle disposizioni prese per mantenere
i normali scambi di mercato nonch informazioni concernenti l'esportazione
delle stesse o di derrate simili.

Articolo V

CONSULTAZIONI

I due Governi, a richiesta di ciascuno di essi, si consulteranno su ogni
questione concernente l'applicazione del presente Accordo o la pratica attuazione
delle intese raggiunte in base ad essa.

Articolo VI

ENTRATA IN VIGORE

I1 presente Accordo entrera in vigore al momento della firma.

IN FEDE DI CHE, i rispettivi rappresentanti, debitamente autorizzati a questo
fine, hanno firmato il presente Accordo.

FATTO a Roma, in duplice esemplare, nelle lingue italiana ed inglese, addi
30 ottobre 1956.

Per il Governo Italiano Per il Governo
degli Stati Uniti d'America:

Gaetano MARTINO Clare Boothe LUCE
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EXCHANGE OF LETTERS

I

The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador
[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

47/01146
Roma, 30 ottobre 1956

Eccellenza,

ho l'onore di riferirmi all'Accordo firmato in data 30 ottobre 1956 fra il
Governo Italiano ed il Governo degli Stati Uniti d'America, riguardante l'im-
portazione in Italia di derrate agricole degli Stati Uniti, ai sensi dell'Agricultural
Trade Development and Assistance Act (Public Law 480), e l'impiego del ricavato
in Lire dalla vendita di tali derrate, fino a concorrenza di $45,6 milioni, per
l'attuazione in Italia di programmi di sviluppo economico.

Con riferimento alle recenti discussioni intercorse in oggetto fra i nostri
due Governi, ed in conformith all'articolo II 1 (d) dell'Accordo, il Governo
Italiano propone la seguente destinazione della quota prestiti delle Lire che
saranno ricavate nel quadro dell'Accordo del 30 ottobre 1956. Le disposizioni
relative verranno stipulate in dettaglio in una convenzione di prestito da con-
cludere al pi~i presto.

1. Al fine di potenziare lo sviluppo economico e la espansione della occupazione
in Italia Meridionale ed Insulare, fondi fino a concorrenza di lire I1.625.000.000
per il programma di prestiti industriali gestiti dai tre Istituti regionali nel quadro
dei vigenti accordi frai i nostri due Governi.

2. Al fine di promuovere lo sviluppo della industria italiana e la produzione per
la esportazione di prodotti italiani, fondi fino a concorrenza di Lire 6.875.000.000
per lo scopo di integrare le esistenti facilitazioni per il credito industriale ed
all'esportazione a medio e lungo termine, alle condizioni e secondo le modalitt
in vigore in Italia per il finanziamento delle esportazioni tramite l'Istituto
Centrale del Mediocredito.

3. Al fine di appoggiare l'opera svolta dal Governo italiano per accellerare
l'assorbimento della disoccupazione, una somma fino a 5 miliardi di Lire, da
destinare alla costruzione ed attrezzatura, compresi libri e materiale didattico,
di istituti di addestramento professionale nei settori della industria, del com-
mercio, servizi ed agricoltura. Le somme in Lire prestate dal Governo degli
Stati Uniti al Governo Italiano per tali scopi sono destinate ad integrare le
somme spese dal Governo Italiano, a fronte di stanziamenti di bilancio, per la
sistemazione e potenziamento dell'addestramento professionale in Italia. En-
trambi i Governi concordano che le somme in questione verranno impiegate
per il finanziamento di parte di un programma per cui il Governo Italiano
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richiederh stanziamenti di bilancio per l'esercizio 1957-58 e seguenti. Si concorda
inoltre fra i due Governi che il contributo degli Stati Uniti al finanziamento
di tale programma verrh destinato ad istituti di addestramento professionale in
Italia Meridionale ed Insulare, e che i Governi stessi si consulteranno sul piil
razionale impiego di tale contributo al programma italiano.

I nostri due Governi concordano che i prelevamenti dal suddetto fondo di
5 miliardi di Lire verranno effettuati in una prima tranche di 2 miliardi di Lire,
e successivamente in tranches di 2 miliardi ed 1 miliardo, a seconda delle neces-
sit .

I1 Governo italiano si impegna a fornire al Governo degli Stati Uniti rendi-
conti semestrali sullo stato di avanzamento dell'impiego dei fondi in oggetto,
con indicazioni sul luogo e tipo di istituti interessati e sul modo in cui la spesa
dei fondi si inserisce nel programma generale del Governo Italiano per la siste-
mazione ed il potenziamento dell'addestramento professionale in Italia.

4. Al fine di assistere il Governo Italiano nella attuazione di uno speciale
programma di prestiti agricoli, somme fino a concorrenza di 5 miliardi di Lire,
per i seguenti scopi : prestiti a condizioni di favore a piccoli agricoltori, coopera-
tive agricole ed altri, al fine di favorire la diversificazione dell'agricoltura col
potenziamento della produzione di animali da came, pollame, e relativi prodotti,
nonch6 prestiti per il potenziamento ed il miglioramento della lavorazione e del
commercio delle carni, pollame ed uova. Tali prestiti potranno essere impiegati
per l'acquisto di animali da allevamento, mezzi ed attrezzature agricole, mangimi,
e quanto altro possa occorrere per la produzione di animali da carne e prodotti
del pollame, nonch6 per la costruzione e sistemazione di impianti di immagazzi-
naggio, lavorazione e commercio. Verrh data la precedenza ai prestiti a piccoli
produttori. I dettagli di tale programma e le condizioni a cui i prestiti debbono
essere concessi formeranno oggetto di un futuro scambio di lettere fra i nostri
due Governi.

Resta inteso che il Governo Italiano adotter tutti i provvedimenti necessari
ad assicurare l'efficacia delle condizioni e modalith concordate fra i due Governi
per l'attuazione dei programmi di prestito di cui sopra.

In conformit ai principi adottati di comune accordo nei riguardi di altri
programmi di prestito dei nostri due Governi, resta inteso che, nell'attuazione
del programma in oggetto, verrh dato appoggio ed incoraggiamento al libero
movimento sindacale.

Le sar6 grato se Ella vorrh confermare l'accordo del Governo degli Stati
Uniti su quanto precede.

Voglia accettare, Eccellenza, le rinnovate assicurazioni della mia pi alta
considerazione.

Gaetano MARTINO

S. E. Clare Boothe Luce
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

47101146
Rome, 30 October 1956

Excellency,
[See note 11]

Accept, Excellency, etc.
Gaetano MARTINO&

Her Excellency Clare Booth Luce
Ambassador of the United States of America
Rome

II

The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of October 30, 1956,
which reads as follows:

"I refer to the Agreement signed between the Government of the
Republic of Italy and the Government of the United States of America on
October 30, 1956,1 covering the importation by Italy of United States
agricultural commodities under the terms of the Agricultural Trade Deve-
lopment and Assistance Act (P.L. 480), and the use of the lira proceeds.
up to an amount of $45.6 million accruing from such sales for the promotion
of economic development programs within Italy.

" With reference to the recent discussions on the subject between our
two Governments, and in accordance with Article II, Paragraph 1, subpara-
graph (d) of the Agreement, the Italian Government proposes the following
allocation of the loan portion of the lire which will accrue under the Agree-
ment of October 30, 1956. The provisions relating thereto will be specifi-
cally set forth in a loan agreement to be concluded as soon as possible.

" 1. To render support to the economic development and the expansion
of employment in Southern and Insular Italy, funds up to an amount of
11,625,000,000 lire for the industrial loan program administered by the'
three regional institutes pursuant to existing arrangements between our
two Governments.

" 2. To further the development of Italian industry and to promote the
manufacture for export of Italian products, funds up to an amount of
6,875,000,000 lire for the purpose of increasing existing medium and

I See p. 222 of this volume.
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long-term industrial and export credit facilities, according to the terms and'
procedures in force in Italy for financing exports through L'Istituto Centrale
del Mediocredito.

" 3. To assist the Italian Government in its efforts to accelerate the
absorption of the unemployed, up to 5 billion lire for the construction and
equipment, including books and instructional aids, of vocational schools in
the sectors of industry, commerce, services and agriculture. The lire
funds lent by the United States Government to the Italian Government
for this purpose are intended to supplement the amounts spent by the
Italian Government from budgetary appropriations for the improvement
and expansion of vocational training in Italy. It is the understanding of
both Governments that these funds will be used to finance part of a program
for which the Italian Government will request budgetary appropriation in
Fiscal Year 1958 and beyond. It is agreed between the two Governments
that the United States contribution to the financing of this program will
be used for vocational training facilities in Southern and Insular Italy and
that they will consult as to the most effective utilization of such contribution
to the Italian program.

" Our two Governments agree that drawings on this 5 billion lire
allocation will be made in a first tranche of 2 billion lire, and successively
in tranches of 2 billion and 1 billion as required.

" The Italian Government agrees to supply the United States Govern-
ment on a semi-annual basis with a report on the progress of the uses to
which these funds have been put, including location and type of facilities
affected, and the manner in which the expenditure of the funds ties into,
the overall program of the Italian Government of improving and expanding;
vocational training facilities in Italy.

" 4. To assist the Government of Italy in undertaking a special agricultural
loan program, up to 5 billion lire, for the following purposes: loans on
favorable terms to small farmers, farm cooperatives and others to assist ir
the diversification of agriculture through increasing the production of meat
animals, poultry, and poultry products as well as loans for the expansion
and improvement of the processing and marketing of meat, poultry, and
eggs. These loans may be used to finance the purchase of breeding stock,
farm facilities and equipment, feed, and other requirements for the produc-
tion of meat animals and poultry products as well as the construction and
improvement of storage, processing, and market facilities. Priority will be
given to loans to small producers. Details of this program and the terms
and conditions of such loans will be included in a subsequent exchange of
letters between our two Governments.

" It is understood that the Italian Government will take all measures
necessary to make effective the terms and procedures agreed upon between
the two Governments to carry out the above loan program.
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"In conformity with the mutually adopted principles governing other
loans programs of our two Governments, it is agreed that in carrying out
this program support and encouragement will be given to the free labor
movement.

"I will appreciate receipt of confirmation that the United States
Government is in agreement with the foregoing."

I take pleasure in informing you that I am authorized to confirm the agree-
ment of the Government of the United States with the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Clare Boothe LuCE
October 30, 1956

The Honorable Gaetano Martino
Minister of Foreign Affairs
Palazzo Chigi
Rome

III

The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs

Excellency:

With reference to the Agricultural Commodities Agreement signed today
between the United States of America and Italy under Title I of United
States Public Law 480, I have the honor to propose the following supplementary
understandings in relation to this agreement :

1. It is understood that Article IV, Paragraph 2, of the Agreement requires
the Italian Government to undertake: (a) to import from the United States
usual marketings of not less than 50,000 metric tons of corn and/or other feed
grains, $33.1 million of cotton, $1 million of tobacco, and $5 million of edible
oil or oilseeds, in the year ending June 30, 1957, and (b) to maintain during
the 1956/57 marketing season usual imports of the above commodities from
friendly countries other than the United States.

2. To the extent that the total of lire accruing to the United States as a
consequence of sales made pursuant to the agreement is less than the equivalent
of $60.8 million, the amount for loans to Italy would be correspondingly reduced;
to the extent that the total exceeds the equivalent of $60.8 million, 25 percent
of the excess would be available for United States use and 75 percent for loans
to Italy. It is understood that the United States Government will give full
consideration to all circumstances which may lead to underages or overages in
the fulfillment of the agreement.
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3. With regard to Article II, Paragraph 2, the United States Government
agrees to consult with the Italian Government regarding the establishment of
priorities thereto referred.

4. With respect to expenditures made in connection with Article II,
Paragraph 1 (a) of the agreement, the Italian Government agrees to convert
the lire equivalent of up to $100,000 into other European currencies upon the
request of the United States Government.

I shall be glad if Your Excellency will confirm the foregoing on behalf of
the Government of the Italian Republic.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Clare Boothe LUCE
October 30, 1956

The Honorable Gaetano Martino
Minister of Foreign Affairs
Palazzo Chigi
Rome

IV

The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

47/01147
Roma, 30 ottobre 1956

Eccellenza,

con lettera in data odierna Ella ha voluto comunicarmi quanto segue:

((Con riferimento all'Accordo per le Derrate Agricole firmato in data
odierna fra gli Stati Uniti d'America e l'Italia, ai sensi del Titolo I della
U. S. Public Law 480, ho 1'onore di proporre le seguenti ulteriori intese
in relazione all'Accordo stesso :

1. Resta inteso che il comma 2 dell'Articolo IV dell'Accordo prevede
che il Governo Italiano si impegna : (a) ad importare dagli Stati Uniti gli
usuali approvvigionamenti di non meno di 50.000 tonn. metriche di gran-
turco e/o altri grani per mangime, $ 33,1 milioni di cotone, $ 1 milione di
tabacco, e $ 5 milioni di oli commestibili o semi oleosi, nell'anno che.
termina il 30 giugno 1957, e (b) a mantenere durante la stagione commerciale
1956-57 le normali importazioni di tali merci da Paesi amici altri che gli
Stati Uniti.
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2. In quanto il totale delle lire ricavate dagli Stati Uniti in seguito
alle vendite effettuate ai sensi dell'Accordo risulti inferiore all'equivalente
di $ 60,8 milioni, l'ammontare da utilizzare per prestiti all'Italia verrh
ridotto in proporzione; ove il totale superi l'equivalente di $ 60,8 milioni, il
25% del supero sarh disponibile per l'impiego da parte degli Stati Uniti,
ed il 75% per prestiti all'Italia. Resta inteso che il Governo degli Stati
Uniti prendera in ogni considerazione tutte le circostanze che possano
portare ad eccessi o difetti nella attuazione dell'Accordo.

3. Riguardo all'articolo II, paragrafo 2 dello Accordo, il Governo
degli Stati Uniti si impegna a consultarsi col Governo Italiano per quanto
concerne la determinazione delle precedenze ivi menzionate.

4. Per quanto riguarda le spese effettuate in attuazione del comma I
(a), Articolo II dell'Accordo, il Governo Italiano si impegna a convertire
1'equivalente in Lire di una somma non superiore a $ 100.000 in altre
-valute Europee, su richiesta del Governo degli Stati Uniti.))

Ho l'onore di informarLa che il Governo Italiano 6 d'accordo su quanto
precede.

Mi 6 grata l'occasione, Eccellenza, per rinnovarLe l'espressione della mia
alta considerazione.

Gaetano MARTINO
S. E. Clare Boothe Luce
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

47/01147
Rome, October 30, 1956

Excellency:

In a letter of today's date you are good enough to inform me as follows:

[See letter III]

I have the honor to inform you that the Italian Government concurs in
the foregoing.

I am happy to have this occasion, Excellency, to renew to you the expression
of my high consideration.

Gaetano MARTINO
Her Excellency Clare Boothe Luce
Ambassador of the United States of America
Rome

Translation by the Government of the United States of America.

a Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3775. ACCORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMIeRIQUE
ET L'ITALIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE. SIGNIf A ROME, LE 30 OCTOBRE
1956

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Italie:

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le volume des 6changes de
produits agricoles entre les deux pays ainsi qu'avec d'autres nations amies,
dans des conditions qui n'entrainent ni d6placement des marches habituels des
Etats-Unis pour ces produits ni bouleversement des prix mondiaux des produits
agricoles;

Consid6rant que l'achat contre paiement en lires de produits agricoles
exc~dentaires des Rtats-Unis facilitera l'accroissement souhait6 du volume des
&hanges;

Considrant que les sommes en lires vers~es en contrepartie des achats
seront utilis~es de mani~re avantageuse pour les deux pays;

D~sireux d'arr~ter les termes des clauses qui r~giront les ventes de produits
agricoles exc~dentaires l'Italie en execution des dispositions du titre I de la
loi tendant h d6velopper et h favoriser le commerce agricole, et de d6terminer
les mesures que les deux Gouvernements prendront ensemble ou s6par6ment
pour favoriser 'augmentation des 6changes portant sur lesdits produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES PAYABLES EN LIRES

1. Sous r6serve de la d6livrance et de l'acceptation d'autorisations d'achat,
comme il est pr~vu au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gouvernement des
]Rtats-Unis s'engage financer, jusqu'au 30 juin 1957 inclus, la vente des
acheteurs autoris~s par le Gouvernement italien, moyennant paiement en lires,
de certains produits agricoles d6clar6s exc6dentaires en vertu du titre I de la
loi tendant h d~velopper et h favoriser le commerce agricole.

2. Le Gouvernement des ]tats-Unis d6livrera des autorisations d'achat
dont le texte contiendra des dispositions relatives la vente et h la livraison des
produits, h la date et aux modalit~s de d~p6t des lires provenant de la vente,

1 Entr6 en vigueur le 30 octobre 1956, ds la signature, conformnment A 'article VI.
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ainsi qu'h d'autres conditions pertinentes, lesdites autorisations devant &re
soumises h l'acceptation du Gouvernement italien. Certains produits et certains
montants pour lesquels un accord provisoire a 6t6 r6alis6 entre les deux Gou-
vernements sont 6numr~s au paragraphe 3 du present article.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage a financer, pendant la p6riode
qui va jusqu'au 30 juin 1957 inclus et conform6ment aux dispositions du titre I
de ladite loi et du present Accord, la vente A l'Italie des produits suivants, selon
la valeur indiqu6e, savoir:

Valeur
Produits (en millions de dollars)

Coton .. ... ... ......................... ... 29,4
Mais ..... .... .......................... ... 7,0
Tabac ........ ......................... ... 2,0
Huile de coton et (ou) de soja .... ................ ... 20,0
Transport par mer .... .. .................... ... 2,4

TOTAL 60,8

Article II

UTILISATION DES LIRES

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les lires revenant au
Gouvernement des Ptats-Unis a la suite des ventes effectu~es au titre du pr6sent
Accord seront utilis~es par ledit Gouvernement aux fins 6nonc6es ci-aprbs et
suivant les montants indiqu~s, savoir :

a) L'6quivalent en lires de 9.200.000 dollars : pour les d~penses du Gou-
vernement des tats-Unis, notamment les d~penses aff6rentes A l'action entre-
prise en vue de cr6er de nouveaux march6s pour les produits agricoles des
] tats-Unis, conform~ment aux alin~as a et f de l'article 104 de ladite loi;

b) L'6quivalent en lires de 5 millions de dollars pour financer l'achat de
marchandises ou la r~munration de services destin6s h d'autres pays amis,
conform~ment A l'alin~a d de l'article 104 de ladite loi;

c) L'6quivalent de 1 million de dollars au maximum pour fournir une
assistance sous les formes pr~vues A l'alin6a j de l'article 104 de ladite loi;

d) L'6quivalent en lires de 45.600.000 dollars pour des pr~ts h consentir
au Gouvernement italien en vue de favoriser l'essor 6conomique de ce pays,
conform~ment A l'alin~a g de l'article 104 de ladite loi, mais sous reserve d'un
accord complkmentaire entre les deux Gouvernements. II est entendu que les
pr~ts seront libellks en dollars et que le remboursement du principal et le service
des int6r~ts auront lieu, soit en dollars, soit en lires, au choix du Gouvernement
italien; dans le deuxi~me cas, les paiements en lires seront effectu~s au taux
de change applicable a la date de chaque versement, tel qu'il r6sultera de la
definition donn6e dans le contrat de pret. Des dispositions h cet effet et d'autres
clauses appropri~es figureront dans le contrat de pr&t et, le cas 6ch~ant, tout
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accord le compltant. Sur le montant susmentionn6, une somme 6quivalant au
moins A 18.600.000 dollars sera r~serv~e A l'octroi de prts h des entreprises
privies, par l'interm~diaire du r~seau bancaire existant et suivant des modalit~s
dont les deux Gouvernements sont d~jh convenus. Si les lires r~serv~es en vue
des prets A consentir au Gouvernement italien ne sont pas pr~t~es dans les
trois ans a compter de la date du present Accord, du fait que les deux Gouverne-
ments ne seront pas parvenus A s'entendre sur l'utilisation des lires pour des
prets ou pour d'autres fins, le Gouvernement des ttats-Unis pourra utiliser
ces lires A toutes autres fins pr6vues a l'article 104 de la loi.

2. Les lires qui lui reviennent en vertu du present Accord seront d~pens~es
par le Gouvernement des tats-Unis aux fins pr~vues au paragraphe 1 du
present article, de la fagon et suivant l'ordre de priorit6 que ledit Gouvernement
fixera.

Article III
D P6TS DE LIRES ET TAUX DE CHANGE

Le montant en lires qui doit tre d~pos6 au compte des Ptats-Unis 6qui-
vaudra A la valeur de vente en dollars des produits rembours6s ou financ6s par
le Gouvernement des ttats-Unis en vertu de la loi no 480 (y compris le transport,
s'il a 6t6 financ6 par les ttats-Unis, et les frais de manutention), convertie en
lires au taux de change applicable A toutes les operations du Gouvernement des
]etats-Unis en Italie conform6ment A l'Accord conclu le 25 janvier 1947 et aux
notes 6chang~es par la suite entre les Gouvernements des ]etats-Unis et de
l'Italie, en date du 15 avril 19481. Les d~p6ts de lires au compte des ]tats-Unis
seront regis par les stipulations de l'alin~a b du paragraphe 6 de l'Accord de
1947 relatives aux comptes lires des Ittats-Unis.

Article IV

ENGAGEMENTS GtN]RAUX

1. Le Gouvernement italien s'engage A prendre toutes les mesures qui sont
en son pouvoir pour empkcher la revente ou la r~exp~dition A d'autres pays,
ou l'utilisation h des fins autres qu'int~rieures (sauf si la revente, la r6exp6dition
ou l'utilisation est express~ment autoris6e par le Gouvernement des ]ttats-Unis)
des produits agricoles excidentaires achet~s en execution des stipulations du
present Accord.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre toutes precautions
raisonnables pour que l'achat ou la vente de produits agricoles exc~dentaires,
en execution du present Accord, n'entraine ni bouleversement des prix mondiaux
des produits agricoles, ni d6placement des march6s habituels des ttats-Unis
pour ces produits, ni g~ne importante pour les 6changes commerciaux des pays
du monde libre.

Non publi~s par le D~partement d'Etat des 9tats-Unis d'Amrique.
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3. En exgcutant le pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
d'assurer des conditions commerciales qui permettent aux nggociants priv6s de
remplir efficacement leur r6le et feront tout leur possible afin de maintenir sur
le march6 une demande continue et croissante pour les produits agricoles.

4. Lorsque le Gouvernement des ttats-Unis en fera la demande, le Gou-
vernement italien fournira des renseignements sur l'ex6cution du programme,
notamment sur les arrivages et l'&at des produits et sur les mesures prises
pour emp~cher le bouleversement des march6s habituels, ainsi que des renseigne-
ments concernant les exportations de produits identiques ou similaires.

Article V

CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements se consulteront, h la demande de l'un ou de
l'autre, sur toute question relative l'application du present Accord ou des
dispositions prises en vertu de cet Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs, a ce dfiment autoris6s, ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Rome, en double exemplaire, dans les langues anglaise et italienne,
le 30 octobre 1956.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique: de l'Italie :

Clare Boothe LUCE Gaetano MARTINO

No. 3775
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I CHANGE DE LETTRES

I

Le Ministre des affaires dtrangkres d'Italie h l'Ambassadeur
des ttats- Unis d'Amdrique

MINISTRE DES AFFAIRES I TRANGhRES

47/01146
Rome, le 30 octobre 1956

Madame,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h 1'Accord conclu le 30 octobre 19561 entre le
Gouvernement italien et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique concer-
nant l'importation en Italie de produits agricoles des ttats-Unis, conform~ment
aux dispositions de la loi tendant h d~velopper et h favoriser le commerce agricole
(loi no 480) et 'utilisation des lires provenant des ventes en question, jusqu'h
concurrence d'un montant de 45.600.000 dollars, pour 1'execution de programmes
destin6s hi favoriser l'essor 6conomique de l'Italie.

Se reportant aux entretiens que nos deux Gouvernements ont eus r6cemment
ce sujet et agissant conform~ment hi l'alin6a 1, d, de l'article II de 1'Accord

pr~cit6, le Gouvernement italien propose d'utiliser pour les fins indiqu6es ci-
apr~s les lires obtenues dans le cadre de l'Accord du 30 octobre 1956 qui doivent
&re affect6es h l'octroi de pr~ts, les dispositions d6taill6es h cet 6gard devant
figurer dans un contrat de pr&t qui sera conclu aussit6t que faire se pourra.

1. Une somme ne d6passant pas 11 milliards 625 millions de lires pour favoriser
l'essor 6conomique et l'expansion de l'emploi en Italie m6ridionale et insulaire,
en affectant ces fonds au programme de pr~ts industriels que les trois instituts
r~gionaux mettent en oeuvre dans le cadre des arrangements d6ji en vigueur
entre nos deux Gouvernements.

2. Une somme ne dpassant pas 6 milliards 875 millions de lires pour favoriser
le d6veloppement de l'industrie italienne et la fabrication de produits italiens
destin6s l'exportation, en augmentant le volume existant des ressources dis-
ponibles pour l'octroi, h moyen ou h long terme, de credits industriels et
1'exportation, suivant les conditions et modalit~s qui r6gissent en Italie le finance-
ment des exportations par l'interm~diaire de l'Institut central de cr6dit h moyen
terme.

3. Une somme ne d~passant pas 5 milliards de lires pour aider le Gouvernement
italien dans les efforts qu'il d6ploie afin de hater la r6sorption du ch6mage,
grace la construction et l'am~nagement d'6tablissements de formation
professionnelle dans les domaines de l'industrie, du commerce, des services et
de l'agriculture, y compris la fourniture de livres et de materiel d'enseignement.

1 Voir p. 237 de ce volume.
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242 United Nations - Treaty Series 1957

Les sommes en lires que le Gouvernement des tats-Unis pr~tera au Gouverne-
ment italien cet effet sont destinies h complkter les fonds provenant des
credits budg6taires que le Gouvernement italien consacre l'am6lioration et au
d~veloppement de la formation professionnelle en Italie. Les deux Gouverne-
ments sont convenus que ces sommes seront affect~es au financement partiel
d'un programme pour lequel le Gouvernement italien demandera l'ouverture
de credits budg~taires au titre de 1'exercice financier 1957-1958 et des exercices
subs~quents. En outre, les deux Gouvernements ont d~cid6 d'un commun
accord que la contribution des IEtats-Unis au financement de ce programme
sera utilis~e au profit d'6tablissements de formation professionnelle en Italie
m6ridionale et insulaire et qu'ils se consulteront en vue de determiner l'emploi
le plus rationnel de cette contribution au programme italien.

Les deux Gouvernements sont convenus que cette allocation de 5 milliards
de lires sera utilis6e par prdl~vements comprenant une premiere tranche de
2 milliards de lires, puis, au fur et mesure des besoins, deux tranches suc-
cessives, de 2 milliards et de 1 milliard de lires, respectivement.

Le Gouvernement italien s'engage fournir au Gouvernement des letats-
Unis des rapports semestriels portant sur l'emploi des fonds en question, avec
indication de l'emplacement et de la nature des 6tablissements b6n6ficiaires,
ainsi que sur la mani~re dont ces d~penses s'ins~rent dans le programme g~n6ral
du Gouvernement italien pour l'am6lioration et le d~veloppement de la formation
professionnelle en Italie.

4. Une somme ne d~passant pas 5 milliards de lires pour aider le Gouvernement
italien h executer un programme special de pr~ts agricoles comprenant l'octroi,
h des conditions particuli~rement avantageuses, de pr~ts aux petits exploitants,
coop6ratives agricoles et autres, dans le dessein de diversifier la production
agricole en augmentant celle du b~tail de boucherie, de la volaille et des produits
de basse-cour et l'octroi de pr6ts destin6s h d6velopper la pr6paration et le
commerce de la viande, de la volaille et des ceufs et am6liorer les pratiques
suivies dans ces domaines. Ces prets pourront 6tre utilis6s pour acqu6rir des
animaux reproducteurs, des installations et de l'6quipement agricole, des
fourrages et d'autres articles n6cessaires h l'61evage du b6tail de boucherie et

la production des produits de basse-cour, ou encore pour construire ou per-
fectionner des am6nagements servant au stockage, au traitement ou l'6coule-
ment commercial de la production. Les prets destines aux petits producteurs
b6n6ficieront d'une priorit6. Le dtail de ce programme et les conditions d'octroi
des pr6ts en question feront l'objet d'un 6change de lettres ult6rieur entre nos
deux Gouvernements.

I1 est entendu que le Gouvernement italien prendra toutes les mesures
n6cessaires afin d'assurer l'application efficace des conditions et modalit6s dont
nos deux Gouvernements sont convenus pour ex6cuter le programme de pr6ts
d6fini ci-dessus.

Conform6ment aux principes que nos deux Gouvernements appliquent
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d'un commun accord pour leurs autres programmes de prts, il est entendu
que le pr6sent programme sera ex~cut6 de manire favoriser et encourager
le mouvement syndical libre.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir confirmer que
les stipulations qui prcedent recueillent l'agr~ment du Gouvernement des
]ttats-Unis.

Je vous prie, etc.
Gaetano MARTINO

Son Excellence Madame Clare Boothe Luce
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Rome

II

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amfrique au Ministre
des affaires itranghres d'Italie

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
du 30 octobre 1956, r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir lettre I]

Je suis heureuse de faire connaitre Votre Excellence que le Gouvernement
des ittats-Unis m'a autoris6e a confirmer que les stipulations reproduites ci-
dessus rencontrent son agr6ment.

Je vous prie, etc.
Clare Boothe LUCE

Le 30 octobre 1956

Son Excellence Monsieur Gaetano Martino
Ministre des affaires 6trang~res
Palais Chigi
Rome

III

L'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amirique au Ministre
des affaires itrangkres d'Italie

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 ce jour entre les
ttats-Unis d'Amrique et l'Italie dans le cadre du titre I de la loi des ttats-Unis
no 480, j'ai l'honneur de proposer l'adoption des clauses suivantes destin6es a
compl6ter ledit Accord :

1. I1 est entendu que le paragraphe 2 de l'article IV de l'Accord suppose
les engagements suivants de la part du Gouvernement italien : a) il importera

N
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des tats-Unis, au titre des achats courants, au moins 50.000 tonnes m~triques
de mais ou autres graines fourrag~res et pour au moins 33.100.000 dollars de
coton, 1 million de dollars de tabac et 5 millions de dollars d'huile comestible
ou de graines ol~agineuses au cours de la p6riode d'un an qui prendra fin le
30 juin 1957, et b) il maintiendra pendant la saison des ventes 1956-1957 les
importations habituelles portant sur ces produits, en provenance de pays amis
autres que les ittats-Unis.

2. Si la quantit6 totale de lires revenant aux ttats-Unis du fait des ventes
effectu6es dans le cadre de l'Accord est infrieure h l'6quivalent de 60.800.000
dollars, le montant des pr&s accord~s h l'Italie sera r6duit en proportion; si
cette quantit6 totale est sup6rieure h l'quivalent de 60.800.000 dollars, 25 pour
100 de l'exc6dent sera utilis6 au gr6 des letats-Unis et 75 pour 100 sera affect&
h l'octroi de prts a l'Italie. I1 est entendu que le Gouvernement des P'tats-Unis
tiendra pleinement compte de toutes les circonstances qui seront hi l'origine
d'6ventuels d6ficits ou exc6dents au cours de l'ex~cution de l'Accord.

3. En ce qui concerne le. paragraphe 2 de l'article II, le Gouvernement
des ]tats-Unis s'engage h consulter avec le Gouvernement italien pour deter-
miner l'ordre de priorit6 vis6 audit paragraphe.

4. Pour ce qui est des d~penses effectu~es en application de l'alin~a I, a,
de l'article II de l'Accord, le Gouvernement italien s'engage ii convertir en
d'autres monnaies europ6ennes l'6quivalent en lires de 100.000 dollars, si le
Gouvernement des ttats-Unis en fait la demande.

Je serais reconnaissante a Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce
qui pr6cede, au nom du Gouvernement de la R6publique italienne.

Je vous prie, etc.
Clare Boothe LuCE

Le 30 octobre 1956

Son Excellence Monsieur Gaetano Martino
Ministre des affaires 6trang~res
Palais Chigi
Rome

IV
Le Ministre des affaires jtrangkres d'Italie t l'Ambassadeur

des k9tats- Unis d'Amgrique

MINISTiRE DES AFFAIRES fTRANGtRES
47/01147

Rome, le 30 octobre 1956

Madame,

Par lettre en date de ce jour,.Votre Excellence a bien voulu me communiquer
ce qui suit:

[Voir lettre III]
No. 3775
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J'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence que le Gouvernement
italien donne son accord h ce qui prcede.

Je saisis, etc.

Gaetano MARTINO

Son Excellence Madame Clare Boothe Luce
Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique
Rome

N- 3775
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No. 3776. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO A TECHNICAL
CO-OPERATION INDUSTRIAL PRODUCTIVITY PRO-
GRAM. MEXICO, 9 MARCH 1955

I
The American Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

M6xico, D. F., March 9, 1955
No. 450

Excellency:

I have the honor to refer to the General Agreement for Technical Coopera-
tion between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Mexico, effected by an exchange of notes signed at Mexico City on
June 27, 1951,2 as subsequently modified and supplemented, 3 and to the request
of your Government, dated June 23, 1954, 4 for the initiation and carrying out
of a cooperative program with the Confederation of Industrial Chambers of
the United Mexican States, a private manufacturer's association in Mexico,
directed toward promoting industrial productivity in Mexico.

I am pleased to inform Your Excellency that my Government is prepared
to cooperate in carrying out the proposed program, convinced that it will further
the general welfare of the peoples of our respective countries, will promote an
expanding economy in Mexico with a rising standard of living through the
interchange of technical and scientific knowledge between our countries, and
will further strengthen the bonds of friendship and understanding between them.
Accordingly, I am authorized by my Government to propose that our two
Governments agree upon the following terms and conditions for carrying out
the proposed productivity program.

1. Cooperating Agencies

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation between our two
Governments, as modified and supplemented, a cooperative productivity program shall
be initiated in Mexico.

A. The Government of Mexico will carry out, or will arrange to have carried out
through the Confederation of Industrial Chambers of the United Mexican States (herein-

' Came into force on 9 March 1955 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 211.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 312, and Vol. 233, p. 306.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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after referred to as the "Confederation") or other public or private agencies of Mexico,
any obligations and responsibilities assumed by or assigned to the Government of Mexico
or the Confederation pursuant to this agreement. In carrying out obligations designated
for it pursuant to this agreement, the Confederation may obtain the cooperation and
assistance of other public and private agencies of Mexico, and may establish agencies
and advisory councils to furnish advice and assistance.

B. The obligations assumed by the Government of the United States of America
under this agreement will be performed by it through such agency as that Government
may designate (hereinafter referred to as the "designated United States agency").
The designated United States agency may obtain the assistance of other public and
private agencies in the discharge of those obligations.

2. Objectives

The objectives of this cooperative program of productivity are:

A. To facilitate, through cooperative action on the part of the two Governments,
the strengthening of the basic economic structure of Mexico, expanding the Mexican
economy, and raising to higher levels the standard of living of the Mexican people.

B. To increase in Mexico the levels of productivity and production through in-
suring the most efficient utilization of the real resources and facilities extant in Mexico
by the application to Mexican industry of improved management and production policies,
practices, and techniques supported by a constant effort to apply to Mexican industry,
labor, and commerce, those technical and scientific practices and principles most suitable
to achieve these ends.

C. To stimulate and increase the interchange between the two countries of know-
ledge, skills, and techniques to bring about an increase in industrial productivity so
that the benefits of such increased productivity may contribute to higher standards of
living through expanded production and a more widespread consumption of goods,
made possible by reduced costs, improved earnings on the part both of ownership and
workers, and lower prices.

D. To promote and strengthen the understanding and good will between the

peoples of Mexico and the United States, and to foster the growth of democratic ways
of life.

3. Project Activities

A. The Confederation will, during the term of this agreement, establish and operate
a Productivity Center in Mexico and will carry out other activities in Mexico directed
at disseminating information on, and demonstrating, improved management policies,
production practices, and labor utilization techniques, and at improving industrial
productivity in Mexico by other similar means.

B. The Government of the United States of America will furnish technical consul-
tation and assistance to the Confederation in carrying out all or part of the activities
described in paragraph A above. Such consultation and assistance shall be furnished
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in accordance with the established procedures of the Government of the United States
of America and may include:

(1) Assigning technical specialists in Mexico to provide consultation on methods for
improving management and production practices and similar matters related to the
improvement of industrial production, and to advise and assist in planning and
conducting seminars and round-table conferences devoted to problems of manage-
ment and productivity to be attended by officials of private business and by labor
leaders in Mexico;

(2) Making available motion picture films and similar demonstrational and informational
materials for use in connection with demonstrations, training and conferences
conducted pursuant to this agreement, and advising in the use of such materials;

(3) Furnishing technical information and data on matters relating to industrial productiv-
ity in Mexico;

(4) Assisting in providing related training and observation visits in the United States
and elsewhere for qualified persons from Mexico.

C. Technical consultation and assistance pursuant to paragraphs B (1), (2) and (3)
of this Article shall be furnished pursuant to written project agreements executed by the
President of the Confederation or such other persons the Government of Mexico may
designate, and the head of the Mission referred to in paragraph B (2) of Article 4 or such
other officials as the Government of the United States may designate, or their designees.
It is understood, however, that no obligations shall be assumed by the Confederation or
the Special Account under a project agreement unless the project agreement has been
signed by the President of the Confederation or his designee. Each such project shall
specify the work to be undertaken, the objectives, the sources of the funds, property and
services to be used to support the project, and such other matters as the parties may
desire to include.

4. Technicians and Specalists

A. The Confederation, with the assistance of other Mexican organizations cooperat-
ing and participating in this program, will provide a group of competent Mexican techni-
cians to perform the technical and administrative work of carrying out the activities
described in paragraph A of Article 3. The Confederation may, after consulting with
the head of the Mission described in paragraph B (2) of this Article or such other official
as the Government of the United States of America may designate, at its discretion with-
draw, or temporarily reassign to other duties, any technician assigned to this cooperative
program by the Confederation. The Confederation will determine the number of
technicians to be made available by it under this program.

B. (1) The Government of the United States of America will provide technicians
and specialists pursuant to written project agreements executed pursuant to paragraph C
of Article 3 above. Such technicians normally will be provided under a contract subject,
where United States financing is involved, to the prior approval of the designated United
States agency, entered into directly by the Government of Mexico, the Confederation,
or such other legal entity as the Government of Mexico may designate. However, in
some cases it may be desirable for reasons of administration and expediency to attach
temporarily such technicians or specialists to the United States mission described in
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paragraph B (2) below. The project agreement, and the contract where the technicians
are provided under a contract, in each case will specify the length of time that such tech-
nician or specialist will be available to work on the cooperative program, the basis on
which costs will be shared, the obligation of the technician or specialist to the Government
of Mexico, the Confederation, and the United States mission respectively, and any other
matters relating to the effective carrying out of the project. Technicians and specialists
assigned to work in Mexico under any project agreement shall be subject to acceptance
by the Government of Mexico or its designee, and, where technicians are provided
pursuant to a contract, by the contracting Mexican agency.

(2) The Government of the United States of America will make available to Mexico,
in addition to the technicians and specialists referred to in paragraph B (1) of this Article,
a small staff, which may include technicians and experts, competent to provide opera-
tional support and guidance to this program. Persons on this staff shall be members
of such mission (hereinafter referred to as the "Mission") as may be constituted by the
Government of the United States of America to include its personnel in Mexico engaged in
carrying out work tinder this agreement and other program and project agreements,
and shall be under the direction of the head of the Mission or such other official as the
Government of the United States of America may designate.

5. The Special Account

A. The Confederation shall establish, in such bank or banks as may be determined
by the President of the Confederation (hereinafter referred to as the "President") with
the approval of the head of the Mission or such other official as may be designated by the
Government of the United States (hereinafter referred to as the "head of the Mission"),
a Special Industrial Productivity Program Account (hereinafter referred to as the "Special
Account").

B. Funds in the Special Account shall be available for use only for purposes of
this agreement, and may be used for the procurement of technical supplies, materials
and equipment, for financing the procurement of technical and other services by em-
ployment or by contract, and for other needs of the program except for office space,
furnishings and equipment.

C. Funds in the Special Account may be used only pursuant to project agreements
executed in accordance with paragraph C of Article 3.

D. The general policies and procedures to govern the administration of the Special
Account, such as the disbursement and accounting for funds and the incurrence of
obligations, shall be determined by the President with the approval of the head of the
Mission.

E. No funds shall be withdrawn from the Special Account for any purpose except
by issuance of a check or other suitable withdrawal document signed by the President
or his duly authorized representative with prior written concurrence of the head of the
Mission or his designee. The President shall include in the deposit agreement to be
made with any bank a provision that the bank shall be obligated to repay to the Special
Account any funds which it shall permit to be withdrawn from the Special Account
other than on the basis of a suitable withdrawal document signed by the President or his
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duly authorized representative. The Confederation shall reimburse the Special Account
for any funds which may be withdrawn without the prior written concurrence of the head
of the Mission or his designee.

F. All contracts and other instruments resulting in the obligation or expenditure
of funds of the Special Account shall be executed in the name of the Confederation and
shall be signed by the President or his duly authorized representative with the prior
written concurrence of the head of the Mission or his designee.

G. Title to equipment, material and supplies procured with funds from the Special
Account shall, unless otherwise specified in the applicable project agreement, be in the
Confederation.

H. All funds deposited to the credit of the Special Account shall, unless otherwise
explicitly stated, remain available for use during the term of this agreement without
regard to annual periods or fiscal years of either party.

I. Interest received on funds in the Special Account, and any other increment in
the assets in the Special Account, of whatever nature or source, shall be devoted to the
program provided for in this agreement and shall not be credited against any contribu-
tions due from either party.

J. Funds contributed to the Special Account by the Government of the United
States shall be convertible into Mexican pesos at the highest rate which, at the time the
conversion is made, is not unlawful in Mexico.

K. Any funds in the Special Account which remain unobligated and unexpended
on the termination of this cooperative productivity agreement shall, except as may
be otherwise specified in agreements or as may subsequently be agreed by the head of
the Mission and the President or their designees, be returned to the contributing parties
in the proportion of their respective contributions.

L. Books and records relating to the Special Account shall be open for inspection
by representatives of the Government of the United States, of the Government of Mexico,
and of the Confederation.

6. Contributions

A. The designated United States agency will pay such expenses as it may incur
in connection with the cooperative productivity program which are not provided for in
project agreements, including the salaries, allowances and other costs of technical support
personnel attached to the Mission in accordance with Article 4, paragraph B (2). Funds
for the above purposes shall be expended by the designated United States agency and
shall not be deposited in the Special Account. The designated United States agency
also will pay, or will reimburse the Mexican Government for, such costs of project
activities as may be specified in applicable project agreements.

B. The Government of Mexico, through the Confederation or such other agency
as it may designate, will pay or arrange to have paid the salaries and other expenses
of technical and other personnel whom it assigns to work under this agreement, the
costs of necessary office space and office equipment and furnishings in Mexico, and all
other costs not otherwise specifically provided for herein or in project agreements which
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are necessary for carrying out the cooperative productivity program. The Government
of Mexico, through the Confederation or such other agency as it may designate, will also
pay such other costs of project activities as may be specified in project agreements.

C. Costs of furnishing demonstrational, informational and other materials pursuant
to paragraph B of Article 3 may be paid by the Government of the United States of
America, by the Confederation and agencies cooperating with it, or from the Special
Account, as shall be specified in the applicable project agreement.

D. In addition to the contributions specified in paragraph A above, the designated
United States agency, for the period from the date of entry into force of this agreement
through June 30, 1955, shall deposit to the credit of the Special Account the sum of
$50,000 (Fifty Thousand Dollars) in currency of the United States as follows: The
stated sum shall be paid in full into the Special Account on a date to be agreed to jointly
by the President and by the head of the Mission referred to in paragraph B (2) of Article 4.

E. In addition to the contributions specified in paragraph B above, the Confedera-
tion, for the period from the date of entry into force of this agreement through June 30,
1955, will deposit or arrange to have deposited to the credit of the Special Account the
sum of $625,000 pesos (Six Hundred and Twenty Five Thousand Pesos) in currency
of Mexico as follows : The stated sum shall be paid in full into the Special Account
on a date to be agreed to jointly by the President and the head of the Mission referred to
in paragraph B (2) of Article 4.

F. The Government of the United States of America and the Government of
Mexico may agree to make, or to arrange to have made, contributions of funds to the
Special Account. The President and the head of the Mission or his successor may agree
upon financial contributions to be made to the Special Account by the Confederation
and the designated United States agency, and upon contributions of property, services
and facilities to be made for purposes of the cooperative productivity program by either
of those two parties. By agreement between the President and the head of the Mission,
special contributions of funds, property, services and facilities may be accepted for
purposes of the program from any other organization of a public or private character,
and arrangements may be made for the participation of any such organization in activities
conducted pursuant to this agreement.

G. With respect to mutual financial contributions by the two Governments, or
by the Confederation and the designated United States agency, which are to be deposited
to the credit of the Special Account, it is intended that such deposits will, ordinarily,
be made by the respective parties in installments at the same times and in proportionally
equivalent amounts. Each installment deposited to the credit of the Special Account
by either of the respective parties shall, unless otherwise expressly agreed, be available
for withdrawal or expenditure only after the corresponding agreed installment of the
other party has been deposited. Funds deposited by any such party and not matched by
the corresponding agreed deposit of the other party shall be returned to the contributing
party prior to the distribution provided for in paragraph K of Article 5 of this agreement.

7. Rights and Exemptions

A. The Government of Mexico agrees that it will continue granting the appropriate
exemptions so that the Government of the United States of America, any of its governmen-
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tal agencies or officials in Mexico connected with the carrying out of the functions to
which the present agreement refers, when duly accredited, shall not pay import duties
or taxes on merchandise, equipment, or material brought into Mexico for the purposes
of this agreement or upon articles of personal use belonging to american officials who
may come to this country in direct connection with the technical cooperation program,
under the principles and practices established by international law, and treaties, conven-
tions, and agreements between Mexico and the United States of America.

B. With regard to private individuals of the United States of America who do not
have the status as officials of the Government of the United States of America but who
perform services under contract with the Government of the United States of America
for carrying out work or functions to which this agreement refers, the Government of
Mexico will take the necessary steps under the pertinent provisions of law in order that
said individuals shall not have to pay the above-mentioned taxes and duties. In all
cases previous arrangements should be made with the customs authorities of the Ministry
of the Treasury.

8. Completion Memorandum and Reports

Upon substantial completion of any project under this cooperative program, a
Completion Memorandum shall be drawn up and signed by the President and the head
of the Mission, or their designees, which shall provide a record of the work done, the
objectives sought to be achieved, the expenditures made, the problems encountered and
solved, and related basic data. In addition, the President and the head of the Mission,
or their designees, shall render to the Secretary of Economy of the Mexican Government
and to the designated United States agency, interim reports on activities under this
agreement at such intervals as may be appropriate but not less frequently than once a
year.

9. Duration and Termination

This agreement shall remain in force through June 30, 1960, or until ninety days
after either Government shall have given written notice to the other of intention to
terminate it, whichever is earlier. It is understood that the obligations of the two Govern-
ments hereunder after June 30, 1955 shall be subject to the availability to the two Govern-
ments of appropriated funds for that purpose.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments on the terms and conditions enumerated above which
shall enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Francis WHITE

His Excellency Sefior Don Luis Padilla Nervo
Secretary for Foreign Relations
Mdxico, D. F.
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II

The Mexican Secretary for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MXICO
503200

M6xico, D. F., a 9 de marzo de 1955
Sefior Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia"
niimero 450, fechada hoy, en la cual se refiere al Acuerdo General sobre Coopera-
ci6n T~cnica entre el Gobierno de M6xico y el de los Estados Unidos de Am6rica,
celebrado por medio de canje de notas firmadas en la ciudad de Mexico el 27
de junio de 1951, modificado y adicionado posteriormente, asi como a la nota
de mi Gobierno nfimero 505146, de fecha 23 de junio de 1954, con respecto
a la realizaci6n de un Proyecto de Cooperaci6n T~cnica con la Confederaci6n
Mexicana de C~maras Industriales - asociaci6n privada mexicana - encaminado
a fomentar la productividad industrial en este pals.

Vuestra Excelencia en su nota nfimero 450, me dice a ese respecto:
<i Tengo la honra de hacer referencia al Acuerdo General sobre Coopera-

ci6n Tdcnica entre el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el
Gobierno de M6xico, celebrado por medio de un canje de notas firmadas
en la ciudad de Mdxico el 27 de junio de 1951, el cual fu6 modificado y
adicionado posteriormente, asi como a la solicitud de Vuestro Gobierno
de fecha 23 de junio de 1954, para que se lleve a cabo un Proyecto de
Cooperaci6n Tdcnica con la Confederaci6n Mexicana de C~maras Indus-
triales - asociaci6n privada mexicana - encaminado a fomentar la produc-
tividad industrial en dicho pais.

Me complazco en informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
estA dispuesto a cooperar en el desarrollo del referido Proyecto, convencido
de que contribuirA al bienestar general de los pueblos de nuestros respectivos
paises; estimulard el progreso econ6mico de M~xico elevando el nivel de
vida a trav6s del intercambio de conocimientos t6cnicos y cientificos entre
nuestras naciones, y estrecharA afin mAs los lazos de amistad y comprensi6n
entre ellas.

Por lo tanto estoy autorizado por mi Gobierno para proponer que
nuestros dos Gobiernos convengan en los siguientes t~rminos y condiciones
para la realizaci6n del mencionado Proyecto de Productividad:

I. Agendas de Cooperaci6n
De conformidad con las disposiciones del Acuerdo General sobre Cooperaci6n

Tcnica celebrado entre nuestros dos Gobiernos, modificado y adicionado posterior-
mente, se iniciari en Mexico un Proyecto Cooperativo de Productividad.
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A. El Gobierno de M6xico asumiri, o tomari las medidas necesarias para que
por intermedio de la Confederaci6n Mexicana de C~maras Industriales (a la que en
lo sucesivo se denominarA <(la Confederaci6n >) u otras agencias ptiblicas o privadas
mexicanas, se cumplan todas las obligaciones y responsabilidades contraidas por a
asignadas al Gobierno de Mexico o a la Confederaci6n, de conformidad con las
disposiciones de este Acuerdo. Al desdempefiar las obligaciones que le sefiala el
mismo, la Confederaci6n obtendrd la cooperaci6n y ayuda de otras agencias piblicas
y privadas mexicanas, y podri establecer agencias y entidades consultivas para
proporcionar consultas y ayuda de car~cter t6cnico.

B. Las obligaciones que en virtud de este Acuerdo contrae el Gobierno de los
Estados Unidos de America, las desempefiari por conducto de la agencia que 61
mismo designe (a la que en lo sucesivo se denominari #la agencia designada por Es-
tados Unidos )). Esta agencia designada por Estados Unidos puede obtener la
ayuda de otras agencias pfiblicas y privadas para el cumplimiento de tales obligaciones.

2. Obeto del Proyecto

El objeto de este Proyecto Cooperativo de Productividad es el de:

A. Facilitar, por medio de una acci6n cooperativa por parte de ambos Gobiernos,
el fortalecimiento de la estructura econ6mica bisica de Mexico ampliando la economia
mexicana y elevando las normas de vida del pueblo mexicano a niveles mis altos.

B. Elevar en Mexico los niveles de productividad y producci6n asegurando el
aprovechamiento mAs eficiente de los recursos y facilidades reales existentes en
M6xico, mediante la introducci6n en la industria mexicana de una mejor administra-
ci6n y de normas, prActicas y t6cnicas perfeccionadas en materia de productividad,
reforzadas por un esfuerzo constante para aplicar a la industria, trabajo y comercio
mexicanos, las pricticas y principios t~cnicos y cientificos mis adecuados a efecto
de lograr dichos fines.

C. Estimular e incrementar el intercambio entre ambos paises, de conoci-
mientos, m~todos de perfeccionamiento y t~cnicas con el objeto de obtener un
aumento de la productividad industrial, en tal forma que las utilidades de 6sta,
contribuyan a niveles mAs altos de vida a trav6s de un productividad mAs amplia
y de un consumo mAs extenso de mercancias, mediante la reducci6n de costos, la
obtenci6n de ingresos mAs elevxados tanto por parte del patr6n como de los trabaja-
dores, y precios reducidos.

D. Promover y robustecer el entendimiento y buena voluntad entre los pueblos
de Mexico y Estados Unidos de Am6rica, y fomentar el desarrollo de la vida demo-
critica.

3. Actividades del Proyecto

A. La Confederaci6n durante la vigencia del Acuerdo, establecerA y operari
un Centro de Productividad en M6xico, y desarrollari otras actividades en el pais
con la mira de demostrar normas adelantadas de administraci6n, pricticas de pro-
ducci6n y t6cnicas de utilizaci6n de trabajo; y mejorar la productividad industrial
en M~xico por otros medios similares.
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B. El Gobierno de los Estados Unidos de America suministrari consultas y
ayuda de caricter t~cnico a la Confederaci6n, para desarrollar la totalidad o parte
de las actividades mencionadas en el pArrafo A anterior. Las consultas y ayuda de
caricter t&nico se proporcionar~n de acuerdo con los procedimientos establecidos
por el Gobierno de los Estados Unidos de America e incluirAn :

(1) La asignaci6n de t~cnicos especialistas en M6xico para otorgar consultas sobre
los m~todos para perfeccionar las pricticas de administraci6n y producci6n,
y asuntos similares relacionados con el mejoramiento de producci6n industrial;
y para asesorar y ayudar en el planeamiento y en la direcci6n de seminarios y
conferencias de mesa redonda dedicados a los problemas de administraci6n
y productividad, a los que concurran los dirigentes de empresas privadas y lideres
obreros de M1xico;

(2) El suministro de peliculas cinematogrificas y materiales de exhibici6n e infor-
maci6n similares para utilizarse en las demostraciones, entrenamiento y con-
ferencias que se celebran de conformidad con este Acuerdo, asi como asesora-
miento sobre el empleo de estos materiales;

(3) Suministro de informaci6n t&znica y datos sobre asuntos relativos a la produc-
tividad industrial de Mexico;

(4) Cooperaci6n para que personas capacitadas de Mexico lieven a cabo visitas de
observaci6n y entrenamiento relacionadas con lo anterior en los Estados Unidos
de Amrica y a otras partes;

C. Las consultas y asistencia de caricter t~cnico a que se refiere el pArrafo
B (1), (2) y (3) de este Articulo, se otorgarin de conformidad con proyectos de
arreglos por escrito, celebrados entre el Presidente de la Confederaci6n u otras
personas que designe el Gobierno de Mxico y el Jefe de la Misi6n a que se alude
en el pirrafo B (2) del Articulo 4, u otros funcionarios que nombre el Gobierno
de Estados Unidos de America, o sus delegados. Queda entendido, sin embargo,
que la Confederaci6n o la Cuenta Especial no asumirin ninguna obligaci6n en
virtud de un Proyecto de Acuerdo a menos que 6ste haya sido firmado por el Presi-
dente de la Confederaci6n o su Delegado. Cada uno de tales Proyectos especificari
el trabajo que deba emprenderse, sus objetivos, la proveniencia de los fondos, los
bienes y servicios que deban emplearse para la realizaci6n del Proyecto y todos los
demis asuntos que las Partes deseen incluir en los mismos.

4. Ticnicos y Especialistas

A. La Confederaci6n con la ayuda de otras organizaciones mexicanas que
cooperan y participan en este proyecto, facilitarAn un grupo de t~cnicos mexicanos
competentes para ilevar a cabo la labor t~cnica administrativa encaminada a desar-
rollar las actividades descritas en el pirrafo A del Articulo 3. La Confederaci6n,
despu~s de consultar con el Jefe de la Misi6n a que se refiere el pirrafo B (2) de
este Articulo, o de cualquier otro funcionario que nombre el Gobierno de los Estados
Unidos de America, puede a discreci6n suya remover o asignar temporalmente a
otros trabajos a cualquier t~cnico adscrito por la Confedcraci6n a este Proyecto
Cooperativo. La Confederaci6n determinarA, ademAs, el nfimero de t~cnicos que
facilitari en virtud de este proyecto.

NO 3776



258 United Nations - Treaty Series 1957

B. (I) El Gobierno de los Estados Unidos de America proporcionari tcnicos
especialistas de acuerdo con proyectos de arreglos por escrito que se celebren de
conformidad con el pArrafo C del Articulo 3 anterior. Estos t&nicos normalmente
se proporcionarAn bajo contrato celebrado directamente por el Gobierno de Mexico,
la Confederaci6n o cualquiera otra Entidad legal que designe este Gobierno, sujeto
a la previa aprobaci6n de la agencia designada por Estados Unidos cuando est6
involucrado el financiamiento por este filtimo Gobiemo. No obstante, en algunos
casos puede preferirse, por razones de administraci6n y eficiencia, asignar tem-
poralmente dichos t&nicos o especialistas a la Misi6n de Estados Unidos a que se
refiere el pfrrafo B (2) siguiente. El Proyecto de Arreglo y el Contrato por el cual
se facilitan tcnicos bajo contrato, en cada caso especificari el plazo durante el cual
dicho t~cnico o especialista estarA disponible para trabajar en el Proyecto Coopera-
tivo; las bases en que se distribuirin los costos, las obligaciones de los tcnicos o
especialistas con el Gobierno de Mexico, la Confederaci6n, y la Misi6n de los
Estados Unidos respectivamente, y cualesquiera otros asuntos relativos a la realiza-
ci6n efectiva del Proyecto. Los tcnicos y especialistas designados para trabajar en
Mexico de conformidad con cualquier proyecto de arreglo estarAn sujetos a la
aceptaci6n por parte del Gobierno de Mexico o su Delegado y, ,en el caso en que los
t~cnicos sean proporcionados de conformidad con algun contrato, por la agencia
mexicana de contrataci6n.

(2) El Gobierno de Estados Unidos de America pondri a disposici6n de Mexico
un personal reducido ademAs de los tcnicos y especialistas a que se refiere el pirrafo
B (1) de este Articulo que podrA ser integrado por t~cnicos y expertos competentes
que proporcionen ayuda y orientaci6n para el funcionamiento de este Proyecto.
Estas personas serin miembros de la Misi6n que integre el Gobierno de los Estados
Unidos de Amrica (que en lo sucesivo se denominarA ( la Mision >) con el fin de
incluir en ella a su personal en Mexico que est6 desarrollando sus labores de conformi-
dad con este Acuerdo y otros proyectos y proyecto de arreglos, y quedarA bajo la
direcci6n del Jefe de la Misi6n o cualquier otro funcionario que designe el Gobierno
de los Estados Unidos de America.

5. La Cuenta Especial

A. La Confederaci6n estableceri en un banco o bancos que determine el
Presidente de la Confederaci6n (que en lo sucesivo se denominari < el Presidente >)
con la aprobaci6n del Jefe de la Misi6n o cualquier otro funcionario que designe
el Gobiemo de los Estados Unidos (quien en lo sucesivo se denominarA ((ci Jefe de
la Misi6n >)), una Cuenta Especial del Proyecto de Productividad (que en lo sucesivo
se denominarA ((la Cuenta Especial )).

B. S61o podrin utilizarse los fondos de la Cuenta Especial para los fines de este
Acuerdo, y se puede hacer uso de ellos para la compra de accesorios t&znicos, material-
es y equipo, asi como en el financiamiento de la adquisici6n de servicios t~cnicos
y otros, ya sea por empleo o contrato, y para otras necesidades del proyecto, excep-
tuando la obtenci6n del local, enseres y equipo de oficina.

C. S61o se podrA hacer uso de los fondos de la Cuenta Especial de conformidad
con los proyectos de arreglos celebrados en virtud del pArrafo C del Articulo 3.
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D. Las normas y procedimientos generales que rijan la administraci6n de la
Cuenta Especial, tal como la erogaci6n, contabilidad de los fondos y la responsabilidad
de contraer obligaciones ser~n determinadas por el Presidente con la aprobaci6n
del Jefe de la Misi6n.

E. Por ningn concepto se retirar~n fondos de la Cuenta Especial a no ser
mediante la expedici6n de un cheque u otro documento de giro aceptable firmado
por el Presidente o su Representante debidamente facultado con la previa autoriza-
ci6n por escrito del Jefe de la Misi6n o su Delegado. El Presidente incluiri una
disposici6n en el contrato de dep6sito que celebre con el banco en el sentido de que
esta instituci6n tendrd la obligaci6n de reintegrar a la Cuenta Especial cualesquier
fondos que haya permitido sean retirados de la misma sin contar con algfin docu-
mento de giro aceptable firmado por el Presidente o su Representante debidamente
facultado. La Confederaci6n reembolsari a la Cuenta Especial cualesquier fondos
que se retiren sin la previa autorizaci6n por escrito del Jefe de la Misi6n o su Delega-
do.

F. Todos los contratos y documentos de los cuales se derive la obligaci6n o
erogaci6n de fondos de la Cuenta Especial serAn celebrados a nombre de la Con-
federaci6n y firmados por el Presidente o su Representante debidamente facultado
con la previa autorizaci6n por escrito del Jefe de la Misi6n o su Delegado.

G. El titulo de propiedad del equipo, materiales y accesorios obtenidos con
fondos de la Cuenta Especial sern de la Confederaci6n, a menos que se especifique
lo contrario en el proyecto de arreglo correspondiente.

H. Todos los fondos acreditados en la Cuenta Especial estarin disponibles
para su empleo durante la vigencia de este Acuerdo, sin tener en cuenta los periodos
anuales de afios fiscales de ninguna de las partes, a menos de que explicitamente
se declare lo contrario.

I. El inter6s percibido sobre los fondos de la Cuenta Especial y cualquier otro
incremento en el haber de la misma, de cualquier naturaleza o proveniencia que sea,
se dedicarin al proyecto que establece este Acuerdo y no se acreditarin a ninguna
de las contribuciones que deban facilitar las partes.

J. Los fondos aportados a la Cuenta Especial por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica se convertirin a pesos mexicanos al tipo de cambio mds elevado
compatible con las leyes mexicanas en el momento en que se haga la conversi6n.

K. Todos los fondos de la Cuenta Especial que al expirar este Acuerdo Coopera-
tivo de Productividad, permanezcan exentos de obligaciones y no hayan sido gastados
se devolverin a las partes contribuyentes en proporci6n a sus respectivas aporta-
ciones, a menos que se especifique lo contrario en algunos arreglos o en la forma en
la cual, subsecuentemente, puedan acordar el Jefe de la Misi6n y el Presidente o sus
Delegados.

L. Los libros y registros relativos a la Cuenta Especial estanin siempre a dis-
posici6n de la inspecci6n de los Representantes del Gobierno de los Estados Unidos
de America, del Gobierno de Mexico y de la Confederaci6n.
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6. Contribuciones

A. La agencia designada por Estados Unidos pagari los gastos en que se incurra
con respecto al Proyecto Cooperativo de Productividad que no est~n cubiertos en
los proyectos de arreglos incluyendo los salarios, prestaciones y otros gastos del
personal t~cnico auxiliar adscrito a la Misi6n en virtud del Articulo 4, pirrafo 8 (2).
Los fondos para estos fines serin erogados por la Agencia designada por Estados
Unidos y no ser~n depositados en la Cuenta Especial. La Agencia designada por
Estados Unidos pagari, igualmente, o reembolsari al Gobierno Mexicano los
costos de las actividades del Proyecto que se especifiquen en los proyectos de arreglos
correspondientes.

B. El Gobierno de Mexico, por conducto de la Confederaci6n o cualquier otra
agencia que designe, pagari o tomarA las medidas necesarias para que se cubran los
salarios y otros gastos del personal tcnico y otro personal comisionado para trabajar
en virtud de este Acuerdo, los costos de los locales necesarios para oficinas, equipo
y enseres de las mismas en Mxico, asi como todos los otros gastos que no est~n
especificamente previstos en este Acuerdo o en los proyectos de arreglos, necesarios
para realizar el Proyecto Cooperativo de Productividad. El Gobierno de M6xico,
por conducto de 19 Confederaci6n o cualquiera otra agencia que designe, pagari
igualmente los otros gastos relacionados con las actividades del Proyecto que se
especifiquen en los proyectos de arreglos.

C. Los gastos de suministro de materiales de exhibici6n, informaci6n y otros,
sefialados en el prrafo B del Articulo 3 podrin ser cubiertos por el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica, o por la Confederaci6n y Agencias que cooperen con
la misma, o por la Cuenta Especial, segtin se determine en el Proyecto de Arreglo
correspondiente.

D. Ademis de las contribuciones sefialadas en el pirrafo A anterior, la agencia
designada por Estados Unidos, en el periodo comprendido entre la fecha de vigencia
de este Acuerdo y el 30 de junio de 1955, acreditari en el haber de la Cuenta Es-
pecial la suma de 50.000.00 d6lares (cincuenta mil) d6lares 00/100), en moneda de
los Estados Unidos de Am6rica, en la siguiente forma: dicha suma serA pagada
integramente a la Cuenta Especial en fecha acordada conjuntamente por el Presidente
y el Jefe de la Misi6n a quienes se refiere el pirrafo B (2) del Articulo 4.

E. Ademis de las contribuciones especificadas en el pirrafo B anterior, la
Confederaci6n, para el periodo comprendido entre la vigencia de este Acuerdo y
el 30 de junio de 1955, acreditari o tomari las medidas necesarias para que se acredite
a la Cuenta Especial la cantidad de 625.000.00 pesos (seiscientos veinticinco mil
pesos 00/100) en moneda mexicana, en la forma siguiente : dicha suma se pagarA
integramente a la Cuenta Especial en fecha acordada conjuntamente por el Presi-
dente y el Jefe de la Misi6n a quienes se refiere el pArrafo B (2) del Articulo 4.

F. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de M6xico
podrAn convenir en hacer o tomar las medidas necesarias para que se hagan contri-
buciones a los fondos de la Cuenta Especial. El Presidente y el Jefe de la Misi6n
o su sucesor podrAn convenir con respecto a las contribuciones financieras que hagan
a la Cuenta Especial la Confederaci6n o la agencia designada por Estados Unidos,
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asi como en to que concierne a contribuciones de propiedades, servicios y facilidades

por una de las dos partes arriba mencionadas que se hagan para los fines del Proyecto
Cooperativo de Productividad. Por acuerdo entre el Presidente y el Jefe de la Misi6n,
pueden aceptarse para los prop6sitos de este Proyecto contribuciones especiales
de fondos, propiedades, servicios y facilidades, de cualquier organizaci6n de carcter
ptiblico o privado y se podrin hacer arreglos para la participaci6n de esta organiza-
ci6n en las actividades de sarrolladas de conformidad con este Acuerdo.

G. Con respecto a las mutuas contribuciones financieras hechas por los dos

Gobiernos, o por la Confederaci6n y la Agencia designada por Estados Unidos,
que hayan de acreditarse en la Cuenta E pecial, se prev6 que 6stas se hagan ordina-
riamente por las partes respectivas en abonos simultineos y en cantidades propor-
cionalmente equivalentes. Cada abono acreditado a la Cuenta Especial por cual-
quiera de las partes correspondientes se podrA retirar o utilizar 6inicamente cuando
se haya efectuado el dep6sito del abono respectivo convenido por la otra parte,
a menos que se especifique 1o contrario. Los fondos depositados por cualesquiera
de estas partes y no contrabalanceados por el correspondiente dep6sito convenido
de la otra parte se devolverdn a la parte contribuyente antes de su utilizaci6n en los
t6rminos del pdrrafo K del Articulo 5 de este Acuerdo.

7. Derechos y Exenciones

A. El Gobiemo de Mexico conviene en que continuarA otorgando las franquicias
correspondientes a efecto de que el Gobierno de los Estados Unidos de America,
cualquiera de sus 6rganos gubernamentales y funcionarios relacionados con el
desempefio en Mexico de las funciones a que el presente Convenio se refiere, debida-
mente acreditados, no paguen derechos de importaci6n ni impuestos en mercancias,
equipo o material traido a M6xico para los efectos de este Convenio o sobre objetos
de uso personal de los funcionarios norteamericanos que vengan al pals en relaci6n
directa con el Programa de Asistencia T6cnica en cuesti6n, de conformidad con las
normas y usos establecidos por el Derecho Internacional y los tratados o convenios
en general entre Mexico y los Estados Unidos de America.

B. En cuanto a los individuos particulares norteamericanos, que no tengan
el caricter de funcionarios, que el Gobierno de los Estados Unidos de America
comisione bajo contrata para el desempefio de tales funciones o trabajos a que
este Convenio se refiere, el Gobierno de M6xico proveeri 1o necesario dentro de las
estipulaciones legales correspondientes a fin de que tales individuos no tengan que
pagar el importe de los derechos o impuestos en cuesti6n. En todos los casos mencio-
nados, se deberin hacer las gestiones previas correspondientes ante la Direcci6n de
Aduanas, de la Secretaria de Hacienda y Cr6dito Pthblico del Gobierno de Mexico.

8. Memorindum Final de Informes

Al ultimarse substancialmente cualquier proyecto de este Proyecto Cooperativo,
se formularA un memorindum final que serA firmado por el Presidente y el Jefe de la
Misi6n o sus Delegados, proporcionando un informe de los trabajos realizados,
objetivos perseguidos, gastos erogados, problemas afrontados y resueltos, y datos
bisicos relativos a dichos trabajos. Ademis el Presidente y el Jefe de la Misi6n
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o sus Delegados, rendirin informes provisionales al Secretario de Economia del
Gobierno Mexicano y a la agencia designada por Estados Unidos sobre las actividades
realizadas en virtud de este Acuerdo en los intervalos apropiados y por lo menos
una vez al afio.

9. Duracid6n y tdrmino

Este Acuerdo estari vigente hasta el 30 de junio de 1960, o hasta 90 dias despu~s
de que cualquiera de los dos Gobiernos haya notificado por escrito al otro su inten-
ci6n de darlo por terminado, surtiendo efecto la notificaci6n que sea anterior. Queda
entendido que las obligaciones de ambos Gobiernos en virtud de este Acuerdo, des-
puds del 30 de junio de 1955, estarin sujetas a que los mismos puedan disponer
de las partidas apropiadas para dicho prop6sito.

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica considerari que la
presente nota y vustra respuesta que concuerde con la misma constituirin
un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, en los t~rminos y condiciones
arriba enumerados y que entrard en vigor en la fecha de vuestra nota de
contestaci6n >.

Me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta los
t6rminos de vuestra nota arriba transcrita, en la inteligencia de que dicha nota
y la presente constituyen un Acuerdo para llevar a cabo un Proyecto de Coopera-
ci6n T6cnica para el Fomento de la Productividad Industrial en Mdxico, con
la Confederaci6n Mexicana de las Cdmaras Industriales - asociaci6n privada
mexicana - que entra en vigor en esta fecha, y que se regird en todo por las
estipulaciones del Acuerdo General sobre Cooperaci6n Tdcnica, vigente entre
los dos paises.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

L. P. N.

Al Excelentisimo Sefior Francis White
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

503200

M6xico, D.F., March 9, 1955

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous
note No. 450, dated today, in which reference is made to the General Agreement
for Technical Cooperation between the Government of Mexico and that of the
United States of America, concluded by an exchange of notes signed at Mexico
City on June 27, 1951, as subsequently modified and supplemented, and to my
Government's note No. 505146, dated June 23, 1954, regarding the implementa-
tion of a Program for Technical Cooperation with the Mexican Confederation
of Industrial Chambers, a private Mexican association, designed to promote
industrial productivity in this country.

In note No. 450 Your Excellency informs me as follows:

[See note I]

I am happy to inform Your Excellency that my Government agrees to the
terms of your note transcribed above, on the understanding that the said note
and the present one constitute an agreement for the implementation of a Tech-
nical Cooperation Program for the Promotion of Industrial Productivity in
Mexico, with the Mexican Confederation of Industrial Chambers, a private
Mexican association, which enters into force today and which will be governed
entirely by the provisions of the General Agreement for Technical Cooperation
in force between our two countries.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

L. P. N.
His Excellency Francis White
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

'Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3776. 1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES 1ETATS-UNIS D'AMIERIQUE ET
LE MEXIQUE RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPP,-
RATION TECHNIQUE EN MATItRE DE PRODUCTIVITIR
INDUSTRIELLE. MEXICO, 9 MARS 1955

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amftique au Ministre des relations ext rieures
du Mexique

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 450
Mexico (D.F.), le 9 mars 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord g6n6ral de coop6ration technique
entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du
Mexique, conclu par un 6change de notes sign6es Mexico le 27 juin 19512,
ultdrieurement modifi6 et compl6t6s, et t la demande de votre Gouvernement,
datde du 23 juin 19544, tendant a l'aboration et l'ex6cution avec la Conf~dra-
tion des chambres des industries des ]&tats-Unis du Mexique, association priv6e
d'industriels du Mexique, d'un programme de cooperation destin6 & augmenter
la productivit6 industrielle au Mexique.

Je suis heureux de faire connaitre h Votre Excellence que mon Gouverne-
ment est dispos6 i coopdrer i l'exdcution du programme proposa, car il est
convaincu que ce programme augmentera le bien-&re gdndral des peuples de
nos pays respectifs, favorisera l'expansion 6conomique au Mexique en devant
le niveau de vie grace h l'change de connaissances techniques et scientifiques
entre nos pays et renforcera encore les liens d'amiti6 et la bonne intelligence
qui existent entre eux. En conscquence, je suis autoris6 par mon Gouvernement
A proposer que nos deux Gouvernements conviennent des clauses et conditions
ci-apr~s pour l'exdcution du programme propos6 en mati6re de productivit6.

1. Organismes de coopdration

Conformdment A l'Accord gdndral de cooperation technique conclu par nos-deux
Gouvernements, tel qu'il a 6t modifi6 et complt, un programme de cooperation en
mati~re de productivit6 sera dlabor6 au Mexique.

1 Entr6 en vigueur le 9 mars 1955 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 141, p. 211.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 200, p. 315, et vol. 233, p. 306.
'Non publide par le Ddpartement d'etat des Etats-Unis d'Amrique.
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A. Le Gouvernement du Mexique satisfera ou prendra les dispositions n~cessaires
pour qu'il soit satisfait, par l'interm~diaire de la Confederation des chambres des indus-
tries des ]tats-Unis du Mexique (d~nomm~e ci-apr~s la s Confederation )) ou d'autres
organismes .publics ou priv~s du Mexique, i toutes obligations et responsabilit~s que le
Gouvernement du Mexique ou la Confederation assument ou qui leur incombent aux
termes du present Accord. En ex~cutant les obligations mises A sa charge dans ledit
Accord, la Confederation pourra b~n~ficier de la cooperation et de l'assistance d'autres
organismes publics et priv~s du Mexique et pourra crier des organismes et des conseils
consultatifs charges de fournir avis et assistance.

B. Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique s'acquittera des obligations qu'il
assume aux termes de present Accord, par l'interm~diaire de l'organisme qu'il d~signera
(d~nomm6 ci-apr~s i l'organisme d~sign6 par les Rtats-Unis )). L'organisme d~sign6 par
les Rtats-Unis pourra b~n~ficier de l'assistance d'autres organismes publics et priv~s
dans l'accomplissement desdites obligations.

2. Objectifs

Les objectifs du present programmes de cooperation en mati~re de productivit6
sont les suivants :

A. Faciliter, par la cooperation des deux Gouvernements, le renforcement de la
structure 6conomique fondamentale du Mexique, en d~veloppant son 6conomie et en
6levant le niveau de vie de sa population.

B. lever au Mexique les niveaux de la productivit6 et de la production par l'utilisa-
tion la plus efficace possible des ressources r6elles et des installations existant au Mexique,
en dotant l'industrie mexicaine de m~thodes, pratiques et techniques plus perfectionn~es
dans le domaine de l'organisation et de la production et en s'efforgant constamment
d'appliquer l'industrie, h la main-d'ceuvre et au commerce mexicains les pratiques et les
principes scientifiques et techniques les plus propres A permettre la r~alisation de ces fins.

C. Stimuler et dvelopper les 6changes entre les deux pays de connaissances tech-
niques tant th~oriques que pratiques afin d'augmenter la productivit: industrielle de
mani&e que les profits retires de cette augmentation contribuent 6lever les niveaux
de vie par l'accroissement de la production et l'61argissement de la consommation dus A
la reduction des prix de revient, A l'augmentation des gains tant des propriftaires d'entre-
prises que des travailleurs et A l'abaissement des prix.

D. Encourager et d~velopper la bonne intelligence et l'amiti6 entre les peuples du.
Mexique et des Rtats-Unis et favoriser l'essor de l'id~al de vie damocratique.

3. Activitis relatives aux projets

A. La Confederation, pendant la dur~e du present Accord, cr~era et dirigera uxr
centre de productivit6 au Mexique et exercera dans ce pays d'autres activit~s visant h
faire connaitre et A expliquer des m~thodes d'organisation, des pratiques de production.
et des techniques d'utilisation de la main-d'ceuvre plus efficaces et A amliorer la pro-
ductivit6 industrielle au Mexique par d'autres moyens similaires.
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B. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fournira des avis et une assistance
techniques la Confederation pour les activit~s ou une partie des activit~s d~crites au
paragraphe A ci-dessus. Ces avis et assistance seront fournis selon les procedures 6tablies
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et pourront comprendre:

1) Le dtachement au Mexique de techniciens spcialistes charges de donner des avis
sur les m6thodes adopter pour perfectionner les pratiques suivies en matire d'or-
ganisation et de production et sur des questions du m~me ordre concernant l'am~liora-
tion de la production industrielle et d'autre part de fournir des conseils et leur aide
pour l'organisation et la direction de cycles d'6tudes et de conferences de la table ronde
consacr~s aux problmes d'organisation et de productivit6 auxquels assisteront des
repr~sentants d'affaires privies et des dirigeants de syndicats de travailleurs du
Mexique;

2) La fourniture, accompagn~e de conseils pour leur utilisation, de films cin~mato-
graphiques et de documents analogues de demonstration et d'information destines
A 6tre employ~s dans le cadre de seances de d6monstrations, de cours de formation
professionnelle et de conferences faits en application du present Accord;

3) La fourniture de renseignements et de donn~es techniques sur des questions relatives
la productivit6 industrielle au Mexique;

4) Une aide en vue de donner des personnes qualifi~es venues du Mexique la possibilit6
de recevoir la formation professionnelle voulue et de faire des voyages d'information
aux ttats-Unis et ailleurs.

C. Les consultations et l'assistance techniques pr~vues aux alin~as 1, 2 et 3 du
paragraphe B du present article seront fournies conform6ment aux accords 6crits relatifs
aux projets conclus par le President de la Confederation ou toutes autres personnes que
le Gouvemement du Mexique pourra designer et le chef de la mission mentionne
l'alin~a 2 du paragraphe B de l'article 4 ou tous autres fonctionnaires que le Gouvernement
des ]tats-Unis pourra d~signer ou leurs d~l~gu~s. Toutefois, il est entendu qu'un accord
relatif A un projet ne cr~era aucune obligation a la charge de la Confederation ou du
compte sp6cial s'il n'a pas 6t6 sign6 par le President de la Confederation ou son d~l~gu6.
Chacun des projets devra sp6cifier les travaux entreprendre, les objectifs, les sources
des fonds, biens et services qui devront &re employ6s A sa r6alisation et toutes autres
questions que les parties pourront vouloir y faire figurer.

4. Techniciens et spdcialistes

A. La Confederation fournira avec l'aide d'autres organisations mexicaines coop~rant
et participant h l'excution du present programme, un groupe de techniciens mexicains
comptents pour l'accomplissement des travaux techniques et administratifs que n~cessi-
teront les activit~s d~crites au paragraphe A de l'article 3. La Confederation peut, L son
gr6, apr~s consultation avec le chef de la mission mentionn~e h l'alin~a 2 du paragraphe B
du present article ou tout autre fonctionnaire que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am&-
rique pourra designer, rappeler ou affecter temporairement h d'autres fonctions tout
technicien qu'elle aura d~tach6 en vue de l'ex~cution du present programme de coopera-
tion. La Confederation fixera le nombre de techniciens qu'elle fournira pour l'ex~cution
du present programme.
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B. 1) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique fournira des techniciens et des
spcialistes conform~ment aux accords 6crits relatifs aux projets, conclus comme pr~vu
au paragraphe C de l'article 3 ci-dessus. En r~gle g~nrale, lesdits techniciens seront
fournis en vertu d'un contrat qui, en cas de financement par les Ptats-Unis, devra 6tre
soumis A l'approbation pr~alable de l'organisme d~sign6 par les Rtats-Unis et auquel
seront directement parties le Gouvernement du Mexique, la Confederation ou toute
autre personne morale que pourra d6signer le Gouvernement du Mexique. Toutefois,
dans certaines circonstances, il pourra 6tre souhaitable, pour des raisons de bonne
administration et d'opportunit6, d'affecter temporairement ces techniciens ou sp~cialistes
A la mission des Rtats-Unis qui est mentionn~e A l'alin~a 2 du paragraphe B ci-apr~s.
L'accord relatif au projet et le contrat, lorsque les techniciens seront fournis en vertu
d'un contrat, sp6cifieront dans chaque cas la duroe pendant laquelle le technicien ou
sp~cialiste pourra 8tre employ6 A l'ex~cution du programme de cooperation, le mode de
repartition des frais, les obligations du technicien ou sp~cialiste vis-a-vis du Gouverne-
ment du Mexique, de la Confederation et de la mission des ]tats-Unis et toutes autres
questions relatives l'ex~cution effective du projet. Les techniciens et sp~cialistes d&ach~s
pour travailler au Mexique A l'ex~cution d'un accord relatif t un projet devront 6tre
agr6s par le Gouvernement du Mexique ou son d~l6gu6 et lorsque les techniciens sont
fournis en vertu d'un contrat, par l'organisme mexicain qui l'a conclu.

2) Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique mettra la disposition du Mexique,
en plus des techniciens et spcialistes vis~s h l'alin~a 1 du paragraphe B du pr6sent article,
un personnel restreint de renfort, qui pourra comprendre des techniciens et des experts,
aptes A participer par leur travail et leurs conseils a l'excution du pr6sent programme.
Ce personnel fera partie de la mission (d~nomm.e ci-apr~s la i Mission )) que le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra constituer pour grouper ses fonctionnaires
et employ~s travaillant au Mexique h l'ex~cution du present Accord et d'autres accords
relatifs au programme et aux projets et se trouvera sous la direction du chef de la Mission
ou de tel autre fonctionnaire que pourra d6signer le Gouvernement des fltats-Unis
d'Am~rique.

5. Le compte spcial

A. La Confederation se fera ouvrir dans la banque ou les banques que le President
de la Confederation (d~nomm. ci-apr~s le ( President )) pourra choisir avec l'approbation
du chef de la Mission ou de tel autre fonctionnaire que d~signera le Gouvernement des
]tats-Unis (d~nomm. ci-apr~s le ( chef de la Mission )), un compte special du programme
en mati~re de productivit6 industrielle (d~nomm6 ci-apr~s le ( compte special #).

B. Les fonds d~pos~s au compte special qui ne pourront 6tre employ~s qu'aux fins
du present Accord pourront servir l'acquisition de fournitures, materiels et 6quipement
techniques et au paiement des services techniques et autres obtenus en vertu d'un contrat
de travail ou d'un contrat d'entreprise et des autres d~penses n~cessaires a l'ex~cution
du programme, A l'exception des frais affrents aux bureaux, A leur mobilier et A leur
6quipement.

C. Les fonds d~pos~s au compte special ne pourront 8tre employ~s qu'en conformit6
des accords relatifs aux projets conclus comme pr~vu au paragraphe C de l'article 3.
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D. Les principes g6n6raux et les dispositions qui r6giront la gestion du compte
sp6cial, notamment les d6penses, la comptabilit6 des fonds et les assignations de fonds,
seront fix6s par le Pr6sident avec l'approbation du chef de la Mission.

E. Aucune somme ne devra tre retir6e du compte sp6cial A quelque fin que ce soit
si ce n'est par 6mission d'un cheque ou d'un autre ordre de paiement appropri6 sign6 par
le Pr6sident ou par son repr6sentant dement autoris6 avec le consentement pr6alable du
chef de la Mission ou de son d616gu6, donn6 par 6crit. Le Pr6sident ins6rera dans le
contrat de d6p6t qui sera conclu avec la banque une clause stipulant que celle-ci sera
tenue de rembourser au compte sp6cial toute somme dont elle aura autoris6 le retrait
sans avoir regu un ordre de paiement appropri6 sign6 par le Pr6sident ou son repr6sentant
d-ament autoris6. La Conf6d6ration restituera au compte sp6cial toute somme qui aura
pu 6tre retir6e sans le consentement pr6alable du chef de la Mission ou de son d616gu6,
donn6 par 6crit.

F. Tous les contrats et autres instruments entrainant l'assignation ou la d6pense de
fonds du compte sp6cial seront conclus au nom de la Conf6d6ration et sign6s par le
Pr6sident ou son repr6sentant dfiment autoris6 avec le consentement pr6alable du chef
de la Mission ou de son d616gu6, donn6 par 6crit.

G. L'6quipement, le mat6riel et les fournitures achet6s . l'aide de fonds provenant
du compte sp6cial seront la propri6t6 de la Conf6d6ration, sauf stipulation contraire de
l'accord relatif au projet applicable en l'esp~ce.

H. Sauf d6claration expresse contraire, tous les fonds d6pos6s au cr6dit du compte
sp6cial resteront disponibles pendant la dur6e du pr6sent Accord quelles que soient les
p6riodes annuelles ou les ann6es financires de l'une ou l'autre partie.

I. Les int6r~ts pergus sur les fonds d6pos6s au compte sp6cial et toute autre aug-
mentation du cr6dit dudit compte, quelle qu'en soit la nature ou la source, seront con-
sacr6s au programme pr6vu dans le pr6sent Accord et ne seront pas d6duits des contri-
butions dues par l'une ou l'autre partie.

J. Les fonds vers6s au compte sp6cial par le Gouvemement des ]tats-Unis seront
convertibles en pesos mexicains au taux de change le plus 61ev6 qui, au moment de la
conversion, ne sera pas ill6gal au Mexique.

K. Les fonds d6pos6s au compte sp6cial, qui n'auront pas 6 assign6s ou d6pens6s
A l'expiration du pr6sent Accord de coop6ration en matibre de productivit6, seront,
sauf stipulations contraires d'un accord ou sauf convention ult6rieure du chef de la
Mission et du Pr6sident ou de leurs d616gu6s, revers6s aux parties proportionnellement
A leurs contributions respectives.

L. Les livres et dossiers relatifs au compte sp6cial seront h la disposition des repr6-
sentants du Gouvernement des Rtats-Unis, du Gouvernement du Mexique et de la
Conf6d6ration aux fins d'examen.

6. Contributions

A. L'organisme d6sign6 par les Rtats-Unis paiera les d6penses qu'il pourra faire
dans le cadre du programme de coop6ration en matire de productivit6 et qui ne sont pas
pr6vues dans les accords relatifs aux projets, y compris les traitements, indemnit6s et
autres frais du personnel technique de renfort attach6 i la Mission conform~ment A
l'alin~a 2 du paragraphe B de l'article 4. Les fonds destines aux fins susmentionn~es
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seront dgpensrs par l'organisme dgsign6 par les ttats-Unis et ne seront pas dgposgs au
compte special. L'organisme dgsign6 par les ]tats-Unis paiera 6galement, ou remboursera
au Gouvernement mexicain, les frais entraings par les activitgs concernant les projets
qui pourront 6tre spgcifiges dans les accords relatifs aux projets en cause.

B. Le Gouvernement du Mexique, agissant par l'intermgdiaire de la Confgdgration
ou de tel autre organisme qu'il pourra designer, paiera ou prendra les dispositions ngces-
saires pour faire payer les traitements et autres dgpenses du personnel technique et autre
qu'il affectera aux travaux d'exgcution du present Accord, les frais affgrents aux locaux
administratifs et au mobilier de bureau qui seront ngcessaires au Mexique, et tous autres
frais qui ne seront pas expressgment prgvus dans une autre clause du present Accord
ou dans les accords relatifs aux projets et qui doivent tre faits pour 1'exgcution du pro-
gramme de cooperation en matire de productivit6. Le Gouvernement du Mexique,
agissant par l'intermgdiaire de la Confgdgration ou de tout autre organisme qu'il pourra
designer, paiera 6galement les autres frais entran~s par les activitgs concernant les projets
qui pourront &re spgcifigs dans les accords relatifs aux projets.

C. Les frais affgrents A la fourniture des documents de demonstration, d'informa-
tion et autres mentionngs au paragraphe B de l'article 3 pourront &re payrs par le Gou-
vernement des 12tats-Unis d'Amgrique, par la Confgdgration et les organismes coopgrant
avec elle ou par prglvement sur le compte spgcial, selon les clauses de l'accord relatif
au projet en cause.

D. En plus des contributions prgvues au paragraphe A ci-dessus, l'organisme dgsign6
par les ttats-Unis dgposera au credit du compte special pour la pgriode allant de la date
d'entr~e en vigueur du present Accord jusqu'au 30 juin 1955 inclus, la somme de 50.000
(cinquante mille) dollars en monnaie des ttats-Unis dans les conditions suivantes:
la somme indiqu~e sera vers~e intggralement au compte spgcial a la date que fixeront
de concert le President et le chef de la Mission mentionnge a l'alinga 2 du paragraphe B
de l'article 4.

E. En plus des contributions prgvues au paragraphe B ci-dessus, la Confrdgration
d~posera ou prendra les mesures ngcessaires pour faire dgposer au credit du compte
spgcial, pour la pgriode allant de la date d'entrge en vigueur du present Accord jusqu'au
30 juin 1955 inclus, la somme de 625.000 (six cent vingt-cinq mille) pesos en monnaie
du Mexique dans les conditions suivantes : la somme indiqu~e sera vers~e int~gralement
au compte sp6cial A la date que fixeront de concert le President et le chef de la Mission
mentionn~e A l'alin6a 2 du paragraphe B de l'article 4.

F. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Mexique
peuvent convenir de verser ou de prendre les dispositions nrcessaires pour faire verser
au compte special des contributions en esp~ces. Le President et le chef de la Mission ou
son successeur pourront convenir des contributions financi~res que la Confederation et
l'organisme d~sign6 par les I tats-Unis devront verser au compte special et des biens,
services et facilit~s que l'une de ces deux parties devra fournir aux fins du programme de
cooperation en matire de productivit6. Le President et le chef de la Mission pourront
convenir d'accepter aux fins du programme des contributions sp~ciales de fonds, de
biens, de services ou de facilit~s fournies par toute autre organisation de caract~re public
ou priv6 et pourront prendre des mesures en vue de la participation de toute organisation
de cette nature aux activit~s rentrant dans le cadre du present Accord.
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G. Pour ce qui est des contributions financires des deux Gouvernements ou de la
Confederation et de l'organisme d~sign6 par les Ptats-Unis, qui doivent 6tre d6pos~es
au credit du compte special, les parties feront, en r~gle g~nrale, aux m~mes dates, le
versement de tranches proportionnellement 6quivalentes. Sauf convention expresse con-
traire, chaque tranche d~pos~e au credit du compte special par l'une des parties ne devra
pouvoir 6tre pr~lev~e ou d~pens~e qu'apr~s versement par l'autre partie de la tranche
correspondante convenue. Les fonds d~pos~s par l'une des parties pour lesquels l'autre
partie n'aura pas effectu6 le d6p6t convenu correspondant seront restitu~s A la partie
versante avant la repartition pr~vue au paragraphe K de l'article 5 du present Accord.

7. Droits et exemptions

A. Le Gouvemement du Mexique s'engage A continuer d'accorder les exemptions
voulues pour que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, ses organismes adminis-
tratifs ou ses fonctionnaires qui se trouvent au Mexique et qui participent l'exercice
des fonctions auxquelles se r~fre le present Accord, lorsqu'ils sont dOment accr~dit~s,
ne paient pas de droits ou de taxes l'importation sur les marchandises, l'6quipement ou
le materiel import~s au Mexique aux fins du present Accord ou sur les objets destines

leur usage personnel appartenant aux fonctionnaires am~ricains qui pourront venir au
Mexique A des fins int~ressant directement le programme de cooperation technique,
conform~ment aux principes et aux pratiques consacr~s par le droit international et les
trait~s, conventions et accords conclus entre le Mexique et les ]tats-Unis d'Amrique.

B. En ce qui concerne les ressortissants des ttats-Unis d'Am~rique qui n'ont pas la
qualit6 de fonctionnaires du Gouvemement des ]tats-Unis d'Am~rique mais qui accom-
plissent des services en vertu d'un contrat pass6 avec ledit Gouvernement pour l'ex~cution
de travaux ou 1'exercice de fonctions auxquels se r~f~re le present Accord, le Gouverne-
ment du Mexique prendra les mesures ncessaires conform~ment aux dispositions lgis-
latives applicables afin que ces personnes n'aient pas payer les taxes et droits susmen-
tionn~s. Dans tous les cas, des arrangements pr~alables devront 6tre pris avec la Direction
des douanes du Ministre des finances.

8. Mraorandum d'achvement et rapports

D~s l'ach~vement r~el d'un projet compris dans le pr6sent programme de coopera-
tion, le President et le chef de la Mission ou leurs d~l~gu~s 6tabliront et signeront un
m~morandum d'ach~vement oOi devront 8tre mentionn~s les travaux effectu~s, les objectifs
vis~s, les d6penses faites, les probl6mes rencontres et r~solus et les donn~es principales
y relatives. En outre, le President et le chef de la Mission ou leurs d~l~gu~s devront presen-
ter au Ministre de l'6conomie du Gouvernement mexicain et A l'organisme d~sign6 par les
Rtats-Unis des rapports provisoires sur les activit~s rentrant dans le cadre du present
Accord aux intervalles qui pourront convenir mais au moins une fois par an.

9. Durje et ddnonciation

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1960 inclus ou jusqu'h
1'expiration d'un d~lai de quatre-vingt-dix jours A compter de la date oii l'un des deux
Gouvernements aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin, si ce d~lai
expire auparavant. I1 est entendu qu'apr~s le 30 juin 1955 les obligations incombant aux
deux Gouvernements aux termes du present Accord seront subordonn~es l'octroi des
credits n~cessaires aux deux Gouvemements.
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Le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note
et la r6ponse de Votre Excellence dans le m6me sens comme constituant entre
nos deux Gouvernements un accord sur les clauses et conditions 6num6r6es
ci-dessus, qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Francis WHITE

Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Ministre des relations ext6rieures
Mexico (D.F.)

II

Le Ministre des relations extdrieures du Mexique ti l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Amdrique

MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

503200

Mexico (D.F.), le 9 mars 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence n° 450,
en date de ce jour, o Votre Excellence se r6f~re h l'Accord g6n6ral de cooperation
technique entre le Gouvernement du Mexique et le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique, conclu par un 6change de notes sign~es h Mexico le 27 juin
1951, ult6rieurement modifi6 et complt6, ainsi qu'h la note de mon Gouverne-
ment n° 505146, en date du 23 juin 1954, relative a l'ex6cution avec la Conf6d6ra-
tion mexicaine des chambres des industries, association priv~e mexicaine, d'un
programme de cooperation technique destin6 augmenter la productivit6
industrielle au Mexique.

Dans sa note no 450, Votre Excellence me dit ce qui suit h cet 6gard:

[Vroir note I]

Je suis heureux de faire connaitre h Votre Excellence que mon Gouverne-
ment donne son agr~ment aux termes de la note de Votre Excellence reproduite
ci-dessus, 6tant entendu que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent un
accord en vue de l'ex6cution avec la Confederation mexicaine des chambres des
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industries, association priv~e mexicaine, d'un programme de coop6ration tech-
nique destin6 h augmenter la productivit6 industrielle au Mexique, qui entre
en vigueur h la date de ce jour et qui sera r6gi en tous points par les stipulations
de l'Accord g6n6ral de cooperation technique en vigueur entre nos deux pays.

Veuillez agr~er, etc.
L. P. N.

Son Excellence Monsieur Francis White
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Ittats-Unis d'Am6rique
Mexico

No. 3776



No. 3777

UNITED STATES OF AMERICA
and

CAMBODIA

Exchange of notes (with annexes) constituting an agreement
relating to military assistance. Phnom Penh, 16 'May
1955

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 27 March 1957.

fETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

CAMBODGE

]kchange de notes (avec annexes) constituant un accord
relatif i l'assistance militaire. Phnom-Penh, 16 mai
1955

Textes officiels anglais etfranFais.

Enregistrd par les E9tats-Unis d'Amdrique le 27 mars 1957.



274 United Nations - Treaty Series 1957

No. 3777. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CAMBODIA RELATING TO MILITARY
ASSISTANCE. PHNOM PENH, 16 MAY 1955

The American Ambassador to the Cambodian Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 372
Phnom Penh, May 16, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to the Notes of May 20 and September 1, 19542

which the Royal Government of Cambodia addressed to the Government of
the United States of America relating to direct military assistance necessary
for the effective defense of the Kingdom of Cambodia.

My Government is prepared, subject to the requirements and limitations
of any United States legislation and on the basis of the principles set forth in
paragraph I of the Agreement entered into between our two Governments
through an exchange of Notes dated December 18 and 28, 1951* to furnish
direct military assistance to the Kingdom of Cambodia, including the assignment
of personnel charged by mutual agreement with performing any other advisory
and non-combatant services, for the purpose of implementing the Cambodian
defense program, under the following conditions :

1. These personnel, whose status is determined in Annex A3 of the present
Note, will operate as part of the Embassy of the United States.

0 This paragraph reads as follows :
"The Government of the Kingdom of Cambodia hereby confirms that it has agreed to:
"(a) join in promoting international understanding and good will, and maintaining

world peace;
"(b) take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of international

tensions;
"(c) make, consistent with its political and economic stability, the full contribution

permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic condition to the develop-
ment and maintenance of its own defensive strength and the defensive strength of the free
world;

"(d) take all reasonable measures which may be needed to develop its defense capacities;
and

"(e) take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic and military
assistance provided by the United States."
1 Came into force on 16 May 1955 by the exchange of the said notes.
2Not printed by the Department of State of the United States of America.
3 See p. 276 of this volume.
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2. They will be accorded all facilities and full authority to enable them
to follow the execution of the program of assistance including the utilization of
the assistance furnished, and to report thereon, on a continuous basis.

3. Any military assistance furnished by the United States will be provided
on the condition that no equipment or materials furnished will be used to
undertake acts of aggression against any nation.

4. The Government of Cambodia will utilize the equipment and materials
furnished by the Government of the United States solely for the maintenance
of its internal security and legitimate defense of its territory.

5. The Government of Cambodia will assure the safeguarding and the
security of any article, service or technical military information furnished by
the United States.

6. The title to or possession of any equipment, materials, information,
or services furnished will not be transferred to any person not an officer or
agent of the Government of Cambodia, or to a third country, without the prior
consent of the competent American authorities.

7. If this equipment is no longer required for the purposes for which it
was originally furnished as specified in paragraph 4 of the present Agreement,
the Government of Cambodia will return it to the United States or dispose of
it in accordance with the wishes of the Government of the United States following
the procedures envisaged in Annex B1 of this Note.

8. Subject to the provision of such appropriations as may be necessary,
the Government of Cambodia will make riels available to the Government of
the United States which will be used for administrative and operating expend-
itures necessary for carrying out the purposes of the military aid program.
The Government of the United States will furnish to the Royal Cambodian
Government appropriate explanations concerning its requirements. The two
Governments will consult from time to time to determine the amount of riels
to be furnished to the Government of the United States, taking into account
the capacity of the Government of Cambodia to furnish such riels.

9. In conformity with the principles of the United Nations, the Govern-
ment of Cambodia will by mutual agreement furnish to the Government of
the United States or to any other Governments, such equipment, materials,
services and other assistance as may be mutually agreed upon in order to increase
their capacity for individual or collective defense or to facilitate their effective
participation in the collective security system contemplated by the United
Nations Charter.

10. In addition to the provisions relating to administrative, fiscal and
security matters mentioned in Annexes A and B, all other supplementary details
relating to procedures and other arrangements which might prove necessary in

See p. 277 of this volume.
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connection with the furnishing and use of American assistance will be worked
out jointly, from time to time, by the two Governments.

The present arrangements will apply to all United States military assistance
heretofore furnished or which may hereafter be furnished to Cambodia by the
United States, whether that assistance is received directly from the Government
of the United States or transferred in any other manner to Cambodia.

Cambodia or the United States may in writing request revision or, after
six months notice, abrogation of the present Agreement.

In the event of abrogation, the materials and equipment furnished by the
United States will be left at the disposition of Cambodia on the condition that
their utilization is in conformity with the provisions of paragraphs 3, 4, 5, 6 and
7 of the present Agreement, which paragraphs will remain in force until their
revision or their abrogation by a new agreement.

I should appreciate it if you would be good enough to confirm the agreement
of the Royal Government of Cambodia to the provisions contained in this
Note and in the attached Annexes.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Robert MCCLINTOCK

His Excellency Leng Ngeth
Minister of Foreign Affairs of the Royal Cambodian Government
Phnom Penh

ANNEX A RELATING TO PERSONNEL, MATERIALS AND EQUIPMENT

1. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF PERSONNEL

In their relations with the Government of Cambodia, the personnel of American
nationality assigned to Cambodia in the Military Assistance Advisory Group, including
personnel temporarily assigned, for any services necessitated by the supplying of military
assistance and possibly training, will operate as part of the Embassy of the United States
under the direction and control of the Chief of the Diplomatic Mission.

They shall be classified in two groups.
(a) The first group comprises higher-ranking personnel (the commissioned officers),

the number of whom shall be restricted and fixed jointly by the two Governments.
They shall enjoy privileges and immunities conferred by international custom, as recogniz-
ed by each Government, to certain categories of personnel of the Diplomatic Mission
of the other, such as the immunity from civil and criminal jurisdiction, immunity of the
official papers from search and seizure, right of free egress, exemption from customs
duties or similar taxes or restrictions in respect of personally owned property imported
by such personnel for their personal use and consumption without prejudice to the
existing regulations of foreign exchange, and exemption from internal taxation upon
salaries and wages of such personnel. Privileges and courtesies incident to diplomatic
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status such as diplomatic automobile license plates, inclusion on the "Diplomatic List"
and social courtesies may be waived by the United States Government for this category
of personnel.

(b) The second group comprises other remaining personnel who shall enjoy the
same status as subordinate administrative personnel of diplomatic missions. The number
of persons in the second group shall be fixed jointly by the two Governments.

As a matter of reciprocity, the Government of the United States will grant the same
privileges and immunities as those specified in the present Agreement to Cambodian
military personnel in Washington, serving as an integral part of the Cambodian Embassy,
under the direction and control of the Chief of the Cambodian Diplomatic Mission,
who perform in the United States mutually agreed functions analogous to those per-
formed by American military personnel in Cambodia.

2. EXEMPTION FROM DUTIES AND TAXES ON CERTAIN MATERIALS AND EQUIPMENT

The Government of Cambodia will authorize importation and exportation, free
of duty and of any other internal taxation, for all objects, equipment or materials, im-
ported into Cambodia for its use or for the use of the Government of the United States
in connection with the present Agreement.

The same exemptions will likewise be granted to equipment and materials in transit
through Cambodian territory and destined for other countries receiving military aid
from the United States or for American military assistance missions in such countries.

These exemptions must be the subject of documentation certifying the transactions
to which they relate as coming within the framework of this paragraph 2 of Annex A.

ANNEX B RELATING TO MATERIALS NO LONGER NECESSARY FOR
CAMBODIA

Equipment and materials furnished by the Government of the United States
that are no longer necessary for the purposes for which they were made available to
Cambodia as specified in paragraph 4 of this Agreement will be subject to the following
provisions, in accordance with the stipulations of the present Agreement and those of
paragraph 2 of the Notes exchanged between the two Governments on December 18
and 28, 1951.

I. The Government of Cambodia will report to the Government of the United
States such equipment and materials as are no longer required or are no longer used
effectively and exclusively for the defense of the Kingdom of Cambodia, in accordance
with the present Agreement and any future agreements between the two Governments
and with the principles of the United Nations Charter.

The Government of the United States may also draw to the attention of the Govern-
ment of Cambodia any materials or equipment which appear to fall in this category.
In that case, the two Governments will consult. If after consultation it is determined
that such items fall in the category covered by the first sentence of this paragraph, they
will be disposed of in accordance with the procedures indicated in the following para-
graphs. The same shall apply to equipment and materials initially reported by the
Government of Cambodia.

2. The Government of the United States may reassume title to such equipment
or materials for transfer to a third country or for any other utilization which it may desire.
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3. In case the Government of the United States desires to reassume title to such
equipment or materials, they will be delivered, in accordance with its request:

either FAS at a Cambodian port;
or FOB inland carrier at a point in Cambodia designated by the Government of

the United States;
or, in the case of an airworthy aircraft, at an airfield in Cambodia designated by the

Government of the United States.

4. Such equipment and materials as are not retaken by the Government of the
United States will be the subject of arrangements which the Government of Cambodia
will make after agreement thereto by the Government of the United States.

5. Any salvage or scrap from military equipment or materials furnished by the
Government of the United States shall be reported to the latter and will be the subject
of arrangements in accordance with paragraphs 2, 3, and 4 of the present Annex.

Salvage or scrap not retaken by the Government of the United States will be used
as may be mutually agreed to support the defense effort of Cambodia or of other countries
to which military assistance is being furnished by the Government of the United States
of America.

II

The Cambodian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

KINGDOM OF CAMBODIA

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

The Minister of Foreign Affairs
No. 1859-D6P

Phnom Penh, May 16, 1955
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
dated May 16, 1955, the French text of which reads as follows:

[See note 1]

I confirm the agreement of the Royal Government of Cambodia to the
provisions stated above.

Please accept, Excellency, the assurance of my high consideration.

NGETH

His Excellency Robert McClintock
Ambassador of the United States of America
Phnom Penh

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.
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NO 3777. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LE CAMBODGE RELATIF A L'ASSISTANCE MILITAIRE.
PHNOM-PENH, 16 MAI 1955

I

L'Ambassadeur des ttats- Unis au Ministre des affaires itrangkres du Cambodge

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES kTATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE
No 372

Phnom-Penh, le 16 mai 1955
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.
Robert MCCLINTOCK

Son Excellence Monsieur Leng Ngeth
Ministre des affaires &rang~res

du Gouvernement royal du Cambodge
Phnom-Penh

II

Le Ministre des affaires itrangkres du Cambodge h l'Ambassadeur des lttats-Unis

ROYAUME DU CAMBODGE

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

Le Ministre des Affaires .trangres
No 1859-D6P

Phnom-Penh, le 16 mai 1955
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la Note de Votre Excellence en date
du 16 mai 1955 dont le texte en frangais est le suivant :

< J'ai l'honneur de me r6f6rer aux Notes des 20 mai et ler septembre 19542
que le Gouvernement Royal du Cambodge a adress~es au Gouvernement des
itats-Unis d'Am6rique au sujet d'une aide militaire directe n6cessaire pour la
d~fense efficace du Royaume du Cambodge.

# Sous r6serve des exigences et des limitations de toute legislation des
IRtats-Unis, et sur la base des principes 6nonc6s dans le paragraphe I de l'accord
intervenu entre nos deux Gouvernements par 6change de Notes des 18 et 28

1 Entr6 en vigueur le 16 mai 1955 par 1'6change desdites notes.
2 Non publi6es par le D~partement d']Etat des ]tats-Unis d'Amrrique.
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d~cembre 1951 *, mon Gouvernement est prt fournir une aide militaire directe
au Royaume du Cambodge, y compris la nomination d'un personnel charg6 en
commun accord d'entreprendre tous autres services de caract~re consultatif et
non combattant, dans les conditions suivantes, en vue de la mise en ceuvre du
programme de defense du Royaume du Cambodge :

<i 1. Les membres de ce personnel, dont le statut est fix6 h l'Annexe A1

de la pr~sente Note, exerceront leurs fonctions dans le cadre de l'Ambassade
des ttats-Unis;

# 2. Toutes facilit~s et toute autorit6 leur seront accord6es pour leur
permettre de suivre l'ex6cution des programmes d'aide, y compris l'utilisation
qui sera faite de l'aide fournie, et de faire, ce sujet, des rapports d'une fagon
continue;

<3. Toute aide militaire fournie par les tats-Unis le sera a la condition
qu'aucun des 6quipements et materiels fournis ne sera utilis& pour entreprendre
des actes d'agression contre une nation quelconque;

((4. Le Gouvernement du Cambodge utilisera l'6quipement et le materiel
fournis par le Gouvernement des iLtats-Unis uniquement pour le maintien de sa
s~curit6 int6rieure et la d6fense l~gitime de son territoire;

<5. Le Gouvernement du Cambodge assurera la sauvegarde (security) de
tout article, service ou renseignement technique d'ordre militaire fournis par les
]ttats- Unis ;

(#6. La propri6t6 ou la possession de tous 6quipements, materiels, renseigne-
ments ou services fournis ne sera transf6ree Ii aucune personne qui ne soit pas
fonctionnaire ou agent du Gouvernement Cambodgien, ni A un 1ttat tiers sans le
consentement pr~alable des autorit~s am~ricaines compitentes;

(( 7. Si l'6quipement en question n'est plus n~cessaire aux fins pour lesquelles
il avait h l'origine &6 fourni comme sp6cifi6 au paragraphe 4 du present Accord,
le Gouvernement du Cambodge le rendra aux ttats-Unis ou en disposera selon
les vccux du Gouvernement des ttats-Unis, suivant les modalit6s pr6vues h
l'Annexe B2 de la pr6sente Note;

0 Ce paragraphe est r~dig6 comme suit:
e Le Gouvernement du Royaume du Cambodge s'engage:
a a) a participer au renforcement de la compr6hension et de la bonne entente internationales

et au maintien de la Paix mondiale;
b) A prendre des mesures ayant fait 1'objet d'un accord mutuel pour iliminer les causes

de crise internationale;
4 c) L verser, en fonction de sa stabilit6 politique et 6conomique, la pleine contribution

que lui permettent sa main-d'ceuvre, ses ressources, ses moyens et sa situation 6eonomique
g/n/rale, au d6veloppement et au maintien de sa propre force d6fensive et de celle du monde
libre;

4 d) A prendre toutes mesures convenables pour d6velopper ses capacit6s de d6fense; et
4 e) A prendre des mesures appropri6es pour assurer l'utilisation efficace de 'aide 6cono-

mique et militaire fournie par les 1 tats-Unis.

1 Voir p. 281 de ce volume.
2 Voir p. 282 de ce volume.
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( 8. Sous r~serve du vote des credits n6cessaires, le Gouvernement du
Cambodge mettra h la disposition du Gouvernement des ]Etats-Unis des riels qui
seront consacr~s aux d~penses administratives et frais de fonctionnement n~cessi-
t~s par la r~alisation des buts du programme d'aide militaire. Le Gouvernement
des Rtats-Unis fournira au Gouvernement Royal du Cambodge les explications
utiles concernant ses besoins. Les deux Gouvernements se concerteront de temps
en temps pour d~terminer le montant de riels a mettre la disposition du Gouver-
nement des &tats-Unis, tout en tenant compte des possibilit~s du Gouvernement,
du Cambodge de fournir ces riels;

< 9. Conform~ment aux principes des Nations Unies, le Gouvernement du
Cambodge fournira, d'un commun accord, au Gouvernement des ttats-Unis ou h
tous autres gouvernements les 6quipements, mat6riels, services et toute autre
assistance dterminer par accord mutuel afin d'accroitre leur capacit6 de defense
individuelle ou collective ou de faciliter leur participation efficace au syst~me de
s~curit6 collective pr6vu par la Charte des Nations Unies;

( 10. Outre les dispositions portant sur les questions administratives, fiscales
et de s~curit6 mentionn~es dans les Annexes A et B, tous autres d6tails suppl-
mentaires relatifs aux proc6dures et autres arrangements qui pourraient s'av6rer
n6cessaires quant A la fourniture et h l'utilisation d'assistance am6ricaine seront
r~gl6s conjointement, de temps en temps, par les deux Gouvernements.

(( Les presents arrangements seront applicables toute aide militaire fournie
jusqu'ici ou qui le serait ult6rieurement par les ]ttats-Unis au Cambodge, que
cette aide soit revue directement du Gouvernement des tats-Unis ou transfer~e
de toute autre mani~re au Cambodge.

<( Le Cambodge ou les ttats-Unis peuvent demander par 6crit la revision ou,
apr~s un pr~avis de six mois, la d~nonciation du present Accord.

< En cas de d~nonciation, les mat6riels et 6quipements fournis par les t1tats-
Unis seront laiss6s h la disposition du Cambodge sous r6serve que leur utilisation
soit conforme aux dispositions des paragraphes 3, 4, 5, 6 et 7 du pr6sent Accord,
lesquels resteront en vigueur jusqu'h leur revision ou leur abrogation par un
nouvel Accord.

# Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer l'accord du Gouver-
nement du Royaume du Cambodge aux dispositions contenues dans la pr~sente
Note et dans les Annexes ci-jointes.

((ANNEXE A RELATIVE AUX PERSONNELS, MATPRIELS ET tQUIPEMENTS

<0. IMMUNITIS ET PRIVILtGES PERSONNELS

( Dans leurs relations avec le Gouvernement du Cambodge, les membres du personnel
de nationalit6 am~ricaine affect~s au Cambodge au groupe consultatif d'assistance mili-
taire, y compris le personnel affect6 temporairement, pour tous services n~cessit~s par
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la fourniture d'aide militaire et 6ventuellement a des fins d'entrainement, exerceront
leurs fonctions dans le cadre de l'Ambassade des Rtats-Unis, sous la direction et le
contr6le du Chef de la Mission Diplomatique.

<(Ils seront classes en deux groupes:

((a) le premier groupe comprend les membres du personnel sup~rieur (les officiers)
dont le nombre sera restreint et fix6 conjointement par les deux Gouvernements. Ils
jouiront des privil~ges et immunit~s accord~s par la coutume internationale et reconnue
par chaque Gouvernement A certaines categories de personnel de la Mission Diplomatique
de 1'autre pays, tels que l'immunit6 de juridiction civile et criminelle, l'immunit6 de
perquisition et de saisie de documents officiels, le droit de libre sortie, l'exemption des
droits de douanes ou de taxes similaires ou de restrictions relatives aux biens personnels
import~s par ces fonctionnaires pour leur propre usage sous reserve des r~glements
existants en mati~re de contr6le des changes, et l'exemption des taxes intrieures sur les
traitements et salaires de ce personnel. Le Gouvernement des ]tats-Unis peut renoncer
aux privileges et faveurs resultant du statut diplomatique tels que plaques d'automobiles
sp~ciales, inscription sur la Liste Diplomatiques et autres courtoisies.

<(b) le deuxi~me groupe comprend le reste du personnel lequel b~n~ficiera du
m~me statut que le personnel administratif subalterne des Missions Diplomatiques.
Le nombre du personnel du deuxi~me groupe sera fix6 conjointement par les deux
Gouvernements.

( A titre de r6ciprocit6, le Gouvemement des ]tats-Unis accordera les m~me privi-
l6ges et immunit6s que ceux qui sont sp6cifi6s dans le pr6sent Accord aux membres du
personnel militaire du Cambodge k Washington, servant en tant que partie int6grante
de l'Ambassade du Cambodge, sous la direction et le contr6le du Chef de la Mission
Diplomatique Cambodgienne, qui remplissent aux ]tats-Unis des fonctions mutuelle-
ment convenues analogues celles remplies par le personnel militaire am6ricain au
Cambodge.

< 2. EXON-RATION DES DROITS ET TAXES POUR CERTAINS MAT RIELS ET KQUIPEMENTS

<(Le Gouvernement du Cambodge autorisera l'importation ou l'exportation, en
franchise de douane ou de toute autre taxe int~rieure, de tous objets, 6quipements ou
materiels import~s au Cambodge pour ses besoins ou pour les besoins du Gouvernement
des ]Rtats-Unis en vertu du present Accord.'

"Les m~mes exemptions seront 6galement accord~es aux 6quipements et materiels
qui transiteront sur le territoire du Cambodge et qui seraient destines d'autres pays
recevant une aide militaire des ]2tats-Unis ou aux Missions amricaines d'assistance
militaire se trouvant dans ces pays.

((Ces exonerations devront faire l'objet d'une documentation certifiant que les
transactions auxquelles elles se r~frent tombent dans le cadre du present paragraphe 2
de l'Annexe A.

S(ANNEXE B RELATIVE AUX RQUIPEMENTS ET MATRRIELS QUI NE
SONT PLUS NRCESSAIRES AU CAMBODGE

( Les 6quipements et materiels fournis par le Gouvernement des Rtats-Unis qui ne
sont plus n~cessaires aux fins pour lesquelles ils ont 6t6 mis la disposition du Cambodge,
comme sp~cifi6 au paragraphe 4 du present Accord, feront l'objet des modalit6s suivantes,
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conformment aux stipulations du present Accord et A celles du paragraphe 2 des Notes
6chang~es entre les deux Gouvernements les 18 et 28 dcembre 1951 :

#(1. Le Gouvernement du Cambodge fera connaitre au Gouvemement des Rtats-
Unis ceux des 6quipements et materiels qui ne sont plus ncessaires ou qui ne sont plus
utilis~s effectivement et exclusivement pour la defense du Royaume du Cambodge,
conform~ment l'Accord present et aux Accords intervenir entre les deux Gouverne-
ments ainsi qu'aux principes de la Charte des Nations Unies.

#(Le Gouvemement des Rtats-Unis pourra 6galement attirer l'attention du Gouver-
nement du Cambodge sur des mat6riels et 6quipements qui paraissent tomber dans
cette categorie. Dans ce cas, les deux Gouvernements se consulteront. Si, apr6s consulta-
tion, il est d~termin6 que de tels articles rentrent dans la cat~gorie dont il est fait mention
dans la premiere phrase de ce paragraphe, il en sera dispos6 en conformit6 avec les
procedures indiqu~es dans les paragraphes suivants. Il en sera de mme pour les 6quipe-
ments et materiels qui auraient 6t6 initialement signal~s par le Gouvernement du Cam-
bodge.

# 2. Le Gouvernement des Rtats-Unis pourra reprendre la propri~t6 de ces 6quipe-
ments ou materiels en vue de leur transfert un pays tiers ou en vue de toute autre
utilisation qu'il d6sirera.

((3. Dans le cas oii le Gouvernement des Rtats-Unis d~sirerait reprendre la propri&6t
de ces 6quipements ou materiels, ceux-ci seront livr~s, selon sa demande:

( soit FAS dans un port cambodgien;
#soit FOB sur un moyen de transport intrieur t un endroit du Cambodge d~sign6

par le Gouvernement des ]tats-Unis;
C soit, lorsqu'il s'agit d'un avion en &at de vol, a un arodrome du Cambodge d~sign6

par le Gouvernement des Rtats-Unis.
#4. Ceux des 6quipements et materiels qui ne seront pas repris par le Gouvernement

des ]tats-Unis feront 'objet des dispositions que le Gouvemement Cambodgien prendra
apr~s accord du Gouvernement des Ptats-Unis.

#5. Tout materiel r~cupr6 ou de rebut provenant d'6quipements ou de materiels
militaires fournis par le Gouvernement des Rtats-Unis sera signalk a ce dernier et fera
l'objet des dispositions conformes aux paragraphes 2, 3 et 4 de la prgsente Annexe.

< Le matgriel rgcup~r6 ou de rebut qui ne sera pas repris par le Gouvernement des
]Rtats-Unis sera employ6 de la mani~re dont il pourra 6tre convenu d'un commun accord,
A soutenir l'effort de defense du Cambodge ou d'autres pays auxquels une aide militaire
est fournie par le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am~rique. >

Je confirme l'accord du Gouvernement Royal du Cambodge sur les dispo-
sitions ci-dessus indiqudes.

Veuillez agrder, Excellence, l'assurance de ma haute considdration.

NGETH

Son Excellence Monsieur Robert McClintock
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
i Phnom-Penh
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I

The 7apanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1-622
Tokyo, 7 April 1955

Excellency,

[See note II]

Accept, Excellency, etc.

SHIGEMITSU

His Excellency John M. Allison
Ambassador of the United States of America

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 1679
Tokyo, April 7, 1955

Excellency

I have the honor to acknowledge your note of April 7, 1955, regarding the
productivity program which reads in the English translation thereof as follows :

"I have the honour to refer to the discussions which have taken place
between representatives of our two Governments concerning the program to raise
productivity in Japan, and to confirm the understandings which have been
reached as the result of these discussions.

"1. Our two Governments agree that the establishment of a sound and expanding
economy capable of providing a progressive increase in living standards is essential to
international peace, and the Government of Japan recognizes that a concrete program
to stimulate the expansion of Japan's economy by encouraging higher production and
productivity can make a significant contribution to the achievement of this objective.
The purpose of this program is to assist in every way possible to increase productivity
in Japan by improving the technical efficiency of Japan's industry, agriculture and com-
merce and the encouragement of a healthy labor movement; and in the equitable distri-
bution of the results of increased productivity and production in such a way as to lower
prices, raise earnings and return a fair profit to the end that a progressive increase in
living standards may be achieved and the international trading position of the Japanese
economy may be improved.

"2. The Government of Japan will continue to promote an intensive program to
increase the productivity of the Japanese economy and will use its best efforts to render
all appropriate support and assistance to maintain such a program. The Government

No. 3778



1957 Nations Unies - Recuei des Trait s 293

of the United States of America will use its best efforts to extend all appropriate support
to such a program in accordance with these understandings.

"3. The Government of Japan will use its best efforts to take all necessary action
to facilitate the establishment and operation of a non-governmental productivity Center
(hereinafter called the Japan Productivity Center) which will contain appropriate rep-
resentation of management and labor, and which will act as a coordinating agency in
the general field of productivity to plan and implement productivity policies and pro-
grams, including technical exchange projects, dissemination of technical information,
provision of technical services and all other activities related to the productivity drive.
In addition, the Government of Japan will establish and maintain the Japan Productivity
Council composed of representatives of the Government of Japan and the Japan Produc-
tivity Center, which will assure that necessary coordination is achieved between the
Government of Japan and the Japan Productivity Center on the activities of the latter.

"4. The Government of Japan will arrange for the sending of qualified Japanese
nationals, including representatives of management and labor, to the United States of
America or third countries for training in, and study of industrial, mining, transportation,
labor-management relations methods, agriculture and other related matters, and will
arrange for the furnishing of all interpreting and secretarial services required by such
nationals.

"5. The Government of the United States of America in support of the productivity
program and within the limits of available funds will :

"(a) make necessary arrangements in the United States of America or third countries
for the training and study of Japanese nationals accepted by the Government
of the United States of America and/or by third countries;

"(b) arrange for the sending to Japan of such American industrial, mining, trans-
portation, trade union, labor and agriculture technicians and specialists as
may be requested by the Japan Productivity Center and authorized by the
Government of the United States of America;

"(c) furnish technical aids, including technical literature, exhibits, and audio-visual
aids such as films and film strips, as may be requested by the Japan Productivity
Center and authorized by the Government of the United States of America
for dissemination to Japanese industrial enterprises, trade unions, and other
organizations participating in the productivity program.

"6. Allocation between the Government of the United States of America and the
Japan Productivity Center of the expenses of activities carried out under the program
contemplated in paragraphs 4 and 5 above other than administrative expenses, shall be
as may be agreed upon between the appropriate representatives of the Government of the
United States of America and the Japan Productivity Center. The Government of Japan
will use its best efforts to provide, or arrange for the provision of, funds adequate to
support operations of the Japan Productivity Center and will use its best efforts to enable
the Japan Productivity Center to pay or provide funds for the payment of expenses or
costs of the productivity program allocated to the Japan Productivity Center under
arrangements concluded in accordance with this paragraph.

"7. The Government of Japan will take appropriate steps to insure the effective
utilization of the assistance furnished by the Government of the United States of America
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under this program and will arrange for the furnishing to the Government of the United
States of America of full and complete information on the activities under the program
contemplated herein.

"8. It is understood that the foregoing provisions will be implemented by both
Governments in accordance with applicable laws and regulations of their respective
countries.

"9. Such additional'arrangements may be concluded as may be necessary to carry
out the objectives set forth herein.

" I have the honour to request your confirmation of the above understand-
ings on behalf of the Government of the United States of America. "

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the United
States of America, the above understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

John M. ALLISON

His Excellency Mamoru Shigemitsu
Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Tokyo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3778. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE JAPON RELATIF A UN PROGRAMME DE PRODUC-
TIVITI AU JAPON. TOKYO, 7 AVRIL 1955

I

Le Ministre des affaires itrangbres du Japon h l'Ambassadeur des Atats-Unis

d'Amdrique

1-622
Tokyo, le 7 avril 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me reporter aux entretiens que les repr~sentants de nos
deux Gouvernements ont eus au sujet du programme destin6 h accroitre la
productivit6 au Japon et de confirmer l'accord du Gouvernement japonais sur
les arrangements auxquels ils ont abouti.

1. Nos deux Gouvernements reconnaissent qu'il est essentiel pour la paix mondiale
d'assurer la stabilit6 et l'essor de l'6conomie pour pouvoir relever progressivement les
niveaux de vie et le Gouvernement japonais estime qu'un programme concret visant A
stimuler 'expansion de 1'6conomie japonaise en encourageant l'accroissement de la
production et de la productivit6 peut contribuer sensiblement la r~alisation de cet
objectif. Ce programme a pour but d'aider par tous les moyens possibles accroitre
la productivit6 au Japon en ameliorant l'efficacit6 des techniques employees dans Fin-
dustrie, l'agriculture et le commerce japonais et d'encourager la formation d'un mouve-
ment ouvrier sain; le programme vise aussi A assurer la repartition 6quitable des r~sultats
obtenus grace A l'accroissement de la productivit6 et de la production de mani~re a faire
baisser les prix, augmenter les salaires et A procurer des gains raisormables afin de relever
progressivement le niveau de vie et d'amdliorer la position de l'conomie japonaise sur le
march6 international.

2. Le Gouvemement japonais poursuivra la mise en oeuvre d'un programme intensif
pour accroitre la productivit6 de 1'6conomie japonaise et s'emploiera sans reserve sou-
tenir ce programme par tous les moyens. De son c6t6, le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amrique fera tout pour apporter au programme, conform~ment au present Accord,
tout le concours n6cessaire.

3. Dans toute la mesure de ses moyens, le Gouvemement japonais s'emploiera i
faciliter l'tablissement et le fonctionnement d'un Centre de productivit6 priv6 (ci-apr~s
d~nomm6 Centre japonais de productivit6) ofi employeurs et employ~s seront repr~sent~s
comme il convient; ce Centre servira d'organe de coordination en mati~re de productivit6

1 Entr6 en vigueur le 7 avril 1955 par l'6change desdites notes.
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en g6n6ral et sera charg6 d'61aborer et de mettre en ceuvre une politique et des programmes
de productivit6, notamment en ce qui concerne les 6changes techniques, la diffusion de
ces renseignements techniques, la fourniture de services techniques et toutes autres
activit6s int6ressant la campagne de productivit6. En outre, le Gouvernement japonais
6tablira et entreprendra un Conseil japonais de la productivit6 qui sera compos6 de
repr6sentants du Gouvernement japonais et du Centre japonais de productivit6 et
assurera la coordination voulue entre le Gouvemement et le Centre en ce qui concerne
les activit6s de ce dernier.

4. Le Gouvemement japonais fera le n6cessaire pour que des ressortissants japonais
qualifi6s, choisis notamment parmi les employeurs et les employ6s, puissent se rendre aux
ttats-Unis d'Am6rique ou dans d'autres pays pour y faire des stages de formation et s'y
initier aux m~thodes appliqu6es dans les domaines suivants : industrie, mines, transports,
relations industrielles, agriculture et secteurs connexes; le Gouvemement japonais se
chargera de fournir tous les services d'interpr6tation et de secrtariat dont ces ressortis-
sants auront besoin.

5. Le Gouvernement des 1tats-Unis d'Am6rique participera au programme de
productivit6, dans la limite des fonds disponibles, en se chargeant:

a) De prendre aux Rtats-Unis d'Am6rique ou dans les autres pays int6ress6s les
mesures n6cessaires pour que les ressortissants japonais agr66s par le Gouverne-
ment des Ptats-Unis et, le cas 6ch6ant, par le pays h6te, puissent y faire les
6tudes et le stage pr6vus;

b) De faire le n6cessaire pour envoyer au Japon les techniciens et sp6cialistes am6ri-
cains que le Gouvernement des Rtats-Unis aura agr66s et que le Centre japonais
de productivit6 lui aura demand6s dans les domaines de l'industrie, des mines,
des transports, des syndicats, du travail et de l'agriculture;

c) De fournir l'appui technique, sous forme, notamment, de documentation,
d'expositions et d'auxiliaires audio-visuels tels que films cin6matographiques
et films fixes, sollicit6 par le Centre japonais de productivit6 et approuv6 par le
Gouvemement des Rtats-Unis d'Am6rique aux fins de diffusion dans les entre-
prises industrielles, les syndicats et les autres organisations japonaises participant
au programme de productivit6.

6. Les d6penses encourues au titre du programme d6fini aux paragraphes 4 et 5
ci-dessus - A l'exception des d6penses d'ordre administratif - seront r6parties entre le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Centre japonais de productivit6 confor-
m6ment aux d6cisions que leurs repr6sentants comptents pourront prendre en la ma-
tire. Le Gouvernement japonais fera tout ce qui est en son pouvoir pour mettre A la
disposition du Centre japonais de productivit6, directement ou indirectement, des fonds
suffisants pour lui permettre de s'acquitter de ses fonctions et de r6gler ou faire r6gler
la partie des d6penses et des frais encourus au titre du programme de productivit6 qui lui
sera imput6e aux termes des arrangements pris conform6ment au pr6sent paragraphe.

7. Le Gouvernement japonais prendra toutes mesures utiles pour que l'assistance
fournie par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique au titre du pr6sent programme
soit utilis6e au mieux et pour fournir au Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique des
renseignements circonstanci6s sur l'activit6 d6ploy6e dans le cadre du pr6sent programme.

8. II est entendu que les deux Gouvernements mettront en ceuvre les dispositions
qui pr6c~dent conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays.
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9. De nouveaux arrangements seront conclus le cas 6ch6ant pour permettre d'attein-
dre les objectifs d6finis ci-dessus.

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'accord
du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amgrique sur les arrangements 6noncgs ci-
dessus.

Veuillez agrger, etc.

SHIGEMITSU

Son Excellence Monsieur John M. Allison
Ambassadeur des 1ttats-Unis d'Am~rique

II

L'Ambassadeur des l9tats Unis-d'Amdrique au Ministre des affaires jtrang~res
du Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AM]RIQUE

No 1679
Tokyo, le 7 avril 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rgception de la note de Votre Excellence du 7 avril
1955 au sujet du programme de productivit6 dont la traduction anglaise se lit
comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer l'accord du Gouvernement des ietats-Unis sur
les arrangements 6nonc6s ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

John M. ALLISON
Son Excellence Monsieur Mamoru Shigemitsu
Ministre des affaires &rang~res
Ministre des affaires &rang~res
Tokyo
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No. 3779. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TURKEY RELATING TO A DEFENSE
FACILITIES ASSISTANCE PROGRAM. ANKARA,
25 APRIL 1955

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Turkish President of the Council
of Ministers and Acting Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 1335
Ankara, April 25, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our two
Governments concerning a special program of facilities assistance by the Govern-
ment of the United States to the Government of Turkey to be carried out in
accordance with the-principles and conditions set forth in the Agreement on Aid
to Turkey between our two Governments, dated July 12, 1947,2 as supplemented
by an exchange of notes dated January 7, 1952, 3 and such other applicable agree-
ments as may be in force between our two Governments. The purpose of this
program is to increase the capacity of Turkey to produce, maintain or repair
ammunition and ammunition components, such increased capacity being urgently
needed for the mutual defense of the North Atlantic Treaty4 countries.

As a result of these discussions, the following understandings were arrived
at:

(1) The Government of Turkey undertakes that in connection with the facilities
assistance to be furnished by the United States :

(a) It will not discriminate in the sale of ammunition and ammunition components
produced, maintained or repaired in facilities for which the Government of the
United States has provided assistance, or in the charges for repair, renovation and
maintenance services in connection therewith, against any other North Atlantic
Treaty country in terms of the price charged, the quality made available, or delivery
dates.

1 Came into force on 25 April 1955 by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 299.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 121.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3779. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
LA TURQUIE RELATIF A UN PROGRAMME D'AIDE
EN MATItRE D'INSTALLATIONS SERVANT A LA DR-
FENSE. ANKARA, 25 AVRIL 1955

I
Le Chargd d'affaires des Atats Unis d'Amdrique au Prdsident du Conseil des ministres

et Ministre des affaires dtrang~res par intirim de Turquie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 1335
Ankara, le 25 avril 1955

Monsieur le Pr6sident du Conseil,

J'ai 'honneur de me r~f6rer aux entretiens que les repr6sentants de nos deux
Gouvernements ont eus au sujet d'un programme special d'aide, en mati~re
d'installations servant la d6fense, ht fournir par le Gouvernement des ittats-Unis
au Gouvernement turc, programme qui doit tre ex~cut6 conform~ment aux
principes et aux modalit6s 6nonc6s dans l'Accord concernant l'aide h la Turquie
que nos deux Gouvernements ont conclu le 12 juillet 19472, tel qu'il a 6t6 com-
plt6 par 1'6change de notes en date du 7 janvier 19523, et dans les autres accords
applicables en la mati~re qui pourraient 6tre en vigueur entre nos deux Gouverne-
ments. Le present programme a pour but d'accroitre la capacit6 de la Turquie
dans le domaine de la production, de 'entretien et de la reparation des munitions
et des 6kments de munitions, accroissement qui pr~sente un inter&t majeur pour la
defense mutuelle des IRtats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord 4.

Ces entretiens ont abouti a l'accord ci-apr~s :

1) Le Gouvernement turc prend les engagements ci-apr~s relativement l'aide en
matire d'installations servant la defense qui doit lui 6tre fournie par les Rtats-Unis :
a) Lorsqu'il vendra ai d'autres Rtat parties au Trait6 de r'Atlantique Nord des munitions

ou des 6l6ments de munitions produits, entretenus ou r~par~s dans des installations
pour lesquelles le Gouvernement des J~tats-Unis aura fourni une aide, ou qu'il leur
facturera des travaux de reparation, de remise en 6tat ou d'entretien de munitions
ou d'6l6ments de munitions, le Gouvernement turc s'abstiendra de toute discrimina-
tion pour ce qui est des prix factur6s, des qualit~s offertes ou des d~lais de livraison.

I Entr6 en vigueur le 25 avril 1955 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 7, p. 299.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 179, p. 121.
' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243.
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(b) It will maintain the additional facilities made available through United States assist-
ance so that they will be in a condition to produce, maintain or repair ammunition
and ammunition components promptly when they may be required for urgent pur-
poses of mutual defense; but pending such time, equipment furnished by the United
States and such additional facilities may be used for other purposes, provided such
use will not interfere with the ready availability of such equipment and facilities for
the production, maintenance or repair of ammunition and ammunition components
when required for urgent purposes of mutual defense.

(c) It will furnish all of the land, buildings, equipment, materials and services required
for the additional facilities, except for the equipment and technical advice to be
furnished by the Government of the United States, and will take whatever measures
are required to accomplish the increase in facilities envisaged in the program.

(2) It is mutually understood that the appropriation of funds by the United States
Congress for the Facilities Assistance Program was for the purpose of assisting in the
creation of a net addition to European ammunition and ammunition components pro-
duction, maintenance or repair capacity. In furtherance of this purpose, the Government
of Turkey undertakes that, in addition to the new facilities provided for hereunder, it
will maintain or cause to be maintained in usable condition a total capacity for the pro-
duction, maintenance or repair of ammunition and ammunition components, which shall
be not less than the aggregate of that now existing and that already programmed for
construction in Turkey, whether under private or public ownership.

(3) The undertakings in paragraph 1 (b) and in paragraph 2 with respect to the
maintenance of facilities are subject to the understanding that should changed conditions
make continued compliance with these undertakings either unnecessary as a matter of
defense or infeasible, the Government of Turkey may, after consultation with the Govern-
ment of the United States, modify these undertakings to accord with such changed
conditions.

(4) The Government of the United States will, subject to the terms and conditions
of any applicable United States legislation, furnish to the Government of Turkey such
production, maintenance or repair equipment, and technical advice, as may be mutually
arranged as provided in paragraph (5) hereof.

(5) In carrying out the Facilities Assistance Program, our two Governments, acting
through their appropriate contracting officers, will enter into supplementary arrangements
covering the specific projects involved, which will set forth the nature and amounts of the
contributions to be made by the Government of the United States and the Government of
Turkey, the description and purpose of the facilities to be established, and other appro-
priate details. Such arrangements may include provisions for the procurement of equip-
ment to be furnished by the United States Government from the Government of Turkey
under the offshore procurement program, and the transfer of such equipment to the
Government of Turkey in accordance with the provisions of the Agreement on Aid to
Turkey.
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b) Le Gouvernement turc maintiendra les installations supplmentaires dont il disposera
grace a l'aide des ttats-Unis, en 6tat de pouvoir produire, entretenir ou r~parer rapide-
ment des munitions et des 6lments de munitions, en cas de ncessit6 urgente pour
les besoins de la defense mutuelle; toutefois, entre-temps, le materiel fourni par les
ttats-Unis et les installations supplmentaires en question pourront 6tre utilis~s a
d'autres fins, condition que cette utilisation n'empeche pas ce mat&riel et ces installa-
tions d'6tre toujours disponibles h bref dlai pour la production, 'entretien ou la
reparation de munitions et d'6lments de munitions, en cas de n~cessit6 urgente
pour les besoins de la defense mutuelle.

c) Le Gouvernement turc fournira tous les terrains, b~timents, 6quipement, materiel
et services indispensables pour les installations supplmentaires, A l'exception de
l'6quipement et des conseils techniques que doit fournir le Gouvernement des tats-
Unis, et il prendra les mesures n~cessaires pour permettre de r~aliser 'extension des
installations qui est envisag~e dans le programme.

2) I1 est entendu de part et d'autre que les credits votes par le Congr~s des ttats-
Unis au titre du programme d'aide en mati~re d'installations servant A la defense ont pour
objet de faciliter un accroissement net de la capacit6 de l'Europe dans le domaine de la
production, de l'entretien et de la reparation des munitions et des 6lments de munitions.
Afir de faciliter la r~alisation de cet objectif, le Gouvernement turc s'engage a maintenir
ou A faire maintenir en 6tat d'utilisation, en plus des nouvelles installations prfvues au
present Accord, un ensemble d'installations de production, d'entretien et de reparation
de munitions ou d'61lments de munitions ayant une capacit6 totale au moins 6gale la
capacit6 des installations existantes major~e de celle des installations dont la construction
en Turquie est d~jA projete, compte tenu dans les deux cas du secteur public aussi
bien que priv6.

3) En ce qui concerne les engagements stipul~s l'alin~a b du paragraphe I et au
paragraphe 2 relatifs au maintien des installations en 6tat, il est entendu que si un change-
ment de situation rendait l'application desdits engagements inutile du point de vue de
la defense ou pratiquement impossible, le Gouvernement turc, apr~s consultation avec
le Gouvernement des ]tats-Unis, pourra modifier ces engagements de mani~re A les
adapter a la situation nouvelle.

4) Sous r6serve des dispositions de tout texte l~gislatif des ] tats-Unis applicable en
la mati~re, le Gouvernement des Rtats-Unis fournira au Gouvernement turc le materiel
de production, d'entretien ou de reparation, ainsi que les conseils techniques dont il
pourra etre convenu d'un commun accord dans les conditions pr~vues au para-
graphe 5 ci-apr~s.

5) Dans l'ex6cution du programme d'aide en mati~re d'installations servant la
defense, nos deux Gouvernements, agissant par l'interm~diaire d'officiers ayant qualit6
pour passer les contrats, concluront des accords compl~mentaires relatifs aux divers
projets particuliers, qui indiqueront la nature et le montant des contributions t fournir
par le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement turc, pr~ciseront le but des
installations crier et contiendront leur description ainsi que d'autres d6tails pertinents.
Ces accords pourront comprendre 6galement des clauses pr~voyant l'achat, au Gouverne-
ment turc, dans le cadre du programme des commandes off shore, de 1'6quipement que
doit fournir le Gouvernement des Ltats-Unis et la cession de cet 6quipement au Gouver-
nement turc conform~ment aux clauses de l'Accord concernant l'aide h la Turquie.

NO 3779
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I propose that if these understandings meet with the approval of the Govern-
ment of Turkey, the present note and your Excellency's note in reply shall be
considered as constituting a confirmation of the above-mentioned arrangements
between our two Governments.

Foy D. KOHLER
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Adnan Menderes
President of the Council of Ministers

and Acting Minister of Foreign Affairs
Ankara, Turkey

II

The Turkish Secretary General of the Ministry of Foreign Affairs to the American
Chargi d'Affaires ad interim

TURKIYE CUMHURIYETI

HARICIYE VEKALETI
1

EKO/MDAP(3)1879
Ankara, April 25, 1955

Mr. Charg6 d'Affaires

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 1335 of April 25,
1955, which reads as follows :

[See note 1]

I have the honor to confirm that the above mentioned understandings meet
with the approval of the Turkish Government.

Please accept Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of my highest considera-
tion.

M. NURI BIRGI

Mr. Foy D. Kohler
Charg6 d'Affaires a.i. of the United States Embassy
Ankara

1 Republic of Turkey.
Ministry of Foreign Affairs.
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Si les stipulations reproduites ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement turc, je propose que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence
soient considres comme valant confirmation des arrangements susmentionn~s
entre nos deux Gouvernements.

Foy D. KOHLER
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Adnan Menderes
President du Conseil des ministres

et Ministre des affaires 6trang~res par interim
Ankara (Turquie)

II

Le Secritaire gbndral du Ministhre des affaires jtrangkres de Turquie au Chargd
d'affaires des ,tats-Unis d'Am~rique

R-PUBLIQUE TURQUE

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

EKO/MDAP(3)1879
Ankara, le 25 avril 1955

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 1335 en date du 25 avril
1955, r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les stipulations reproduites ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement turc.

Veuillez agr~er, etc.

M. NURI BIRGI

Monsieur Foy D. Kohler
Charg6 d'affaires
Ambassade des ttats-Unis
Ankara

NO 3779



306 United Nations - Treaty Series 1957

The American Embassy to the Turkish Ministry of Foreign Affairs

AIDE-MgMOIRE

In presenting Note No. 1335 of April 25, 1955 to the Director General of the
Ministry's Office NATO' Affairs, the Embassy's Economic Counselor conveyed
the following supplementary information with reference to paragraph (2) of that
Note : It is the understanding of our two Governments that in interpreting para-
graph (2) the words "... total capacity for the production, maintenance or
repair of ammunition and ammunition components, which shall be not less than
the aggregate of that now existing and that already programmed for construction
in Turkey, whether under private or public ownership. ", shall be construed
to mean exclusively the capacity of MKEK2 which presently exists and that which
is presently programmed for construction.

American Embassy
Ankara, April 25, 1955

I North Atlantic Treaty Organization.
2 "Makina ve Kimya End~strisi Kurumm," which in translation reads: "Establishment for

Mechanical and Chemical Industries."
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L'Ambassade des 9tats Unis d'Amirique au Ministkre des affaires etrangkres de
Turquie

AIDE-M1EMOIRE

En remettant la note no 1335 en date du 25 avril 1955 au Directeur g~n6ral du
D~partement des affaires de I'OTAN' au Minist6re des affaires 6trang~res, le
Conseiller 6conomique de l'Ambassade a fourni les indications compl6mentaires
suivantes au sujet du paragraphe 2 de ladite note : nos deux Gouvernements sont
convenus que, dans le paragraphe 2, les mots <... un ensemble d'installations
de production, d'entretien et de reparation de munitions ou d'61ments de muni-
tions ayant une capacit6 totale au moins 6gale A la capacit6 des installations
existantes, major~e de celle des installations dont la construction en Turquie est
dejh projet~e, compte tenu dans les deux cas du secteur public aussi bien que
priv6 )>, seront interpr6ts comme visant exclusivement la capacit6 existante et la
capacit6 future d6jh pr~vue de la MKEK2.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Ankara, le 25 avril 1955

1 Organisation du Trait6 de 'Atlantique Nord.
2 Makina ve Kimya Endtkstrisi Kurumm (Groupement des industries m6caniques et chimiques).
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No. 3780. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU FOR A
CO-OPERATIVE PROGRAM OF IRRIGATION, TRANS-
PORTATION AND INDUSTRY. SIGNED AT LIMA,
ON 30 APRIL 1955

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Peru

Have agreed as follows:

Article I

THE OPERATING AGENCIES

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation between the
Government of the United States of America and the Government of the Repub-
lic of Peru signed at Lima on January 25, 1951,2 as subsequently modified and
supplemented, a cooperative program of irrigation, transportation and industry
shall be initiated in Peru. The obligations assumed herein by the Government
of the United States of America will be performed by it through the Foreign
Operations Administration (hereinafter referred to as the "Administration ").
The obligations assumed herein by the Government of the Republic of Peru will
be performed by it through its Ministry of Public Works and Development
(hereinafter referred to as the " Ministry "). The Administration may carry
out its obligations under this Agreement through The Institute of Inter-American
Affairs. The obligations assumed herein by the Administration and the Ministry
may be performed, respectively, by the Administration and the Ministry, any
successor to either of those agencies, or any other agency designated for the
purpose by the Government of the United States or the Government of the
Republic of Peru. The Administration and the Ministry may secure the assist-
ance of other public and private agencies in discharging their respective obliga-
tions under this Agreement. The Administration and the Ministry shall parti-
cipate jointly in all phases of the planning and administration of the cooperative
program. This Agreement and all activities carried out pursuant to it shall be
governed by the provisions of the General Agreement for Technical Cooperation,
as modified and supplemented.

1 Came into force on 30 April 1955, the date of signature, in accordance with article XIII.
2 United States of America : Treaties and Other International Acts Series 2772; 4 UST 132.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 3780. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DEL PERU Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA PARA UN PROGRAMA COOPERA-
TIVO DE IRRIGACION, VIAS DE COMUNICACION, E
INDUSTRIAS. FIRMADO EN LIMA, EL 30 DE ABRIL
DE 1955

El Gobierno de la Repiblica del Per y el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica

Han acordado lo siguiente:

Articulo I

LAS DEPENDENCIAS PARTICIPANTES

En virtud del Convenio General sobre Cooperaci6n T6cnica entre el Gobier-
no de la Repfiblica del Peri y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
suscrito en Lima, a los veinticinco dias del mes de enero de mil novecientos
cincuentiuno, y posteriores modificaciones y ampliaciones, se iniciard en el
Perl un programa cooperativo de irrigaci6n, vias de comunicaci6n e industrias.
Las obligaciones que asume segiin el presente Acuerdo el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica se hardn efectivas por intermedio de la Administraci6n de
Operaciones Extranjeras (que mds adelante se denominard la # Administraci6n *).
Las obligaciones que asume segfin el presente Acuerdo el Gobierno de la Repi-
blica del Perfi se hardn efectivas por intermedio de su Ministerio de Fomento y
Obras Piblicas (que mis adelante se denominard el ( Ministerio )). La Admini-
straci6n puede cumplir las obligaciones pactadas en el presente Acuerdo, por
intermedio del Instituto de Asuntos Inter-Americanos. Las obligaciones que la
Administraci6n y el Ministerio asumen bajo el presente Acuerdo pueden ser
cumplidas, respectivamente, por la Administraci6n y el Ministerio, cualquier or-
ganismo sucesor de una u otra de esas dependencias, o cualquiera otra dependen-
cia designada para ese objeto por el Gobierno de los Estados Unidos o el Gobierno
de la Repiblica del Peri6. El Ministerio y la Administraci6n podrin procurarse
ayuda de otras entidades pfiblicas o privadas en el cumplimiento de sus respectivas
obligaciones sefialadas en el presente Acuerdo. La Administraci6n y el Ministerio
participan conjuntamente en todas las fases del planeamiento y administraci6n del
programa cooperativo. Este Acuerdo y todas las actividades que se ileven a cabo
de conformidad con 61, se regirin por las disposiciones del Convenio General sobre
Cooperaci6n T6cnica y sus posteriores modificaciones y amplicaciones.
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Article II

PURPOSE AND SCOPE OF THE COOPERATIVE PROGRAM

I. The immediate purposes of this cooperative program are: (a) to
demonstrate the economic feasibility and utility of furnishing in Peru, through a
central source, engineering and economic consultation and similar services in the
development of irrigation, road transportation and industry as a means of
facilitating and supplementing private activities in these fields; and (b) to provide
training in the technical and management skills required in furnishing consulta-
tion and similar services on this basis, all with a view to providing a basis whereby
the Government of Peru or some other public or private agency of Peru may
undertake the furnishing of such services on a permanent basis.

2. This cooperative program may include, to the extent that the parties
from time to time agree thereon, activities of the following types :

a. Preparing preliminary overall technical studies in connection with pro-
spective projects for the development of irrigation, road transportation or industry
for which financing is available, or may reasonably be expected to become availa-
ble, from public or private organizations. The purpose of such preliminary
studies will be to provide a basis upon which prospective financing organizations
or other agencies may contract for the preparation of detailed economic analyses
and engineering studies and plans on such development projects. It is intended
that, to the maximum extent feasible, such preliminary studies will be carried out
under arrangements whereby the costs of such preliminary studies will be reim-
bursed by the financing organizations or by other appropriate agencies.

b. Providing economic and engineering consultation and similar services in
the planning and carrying out of projects for the development of irrigation, road
transportation and industry in Peru. Such services may be provided in connection
with development projects carried out by individuals, communities, or other
public or private organizations where the project will significantly promote
economic development in Peru but where, because of the limited size of the
development project or for similar reasons, such services cannot reasonably be
obtained from qualified private contractors equipped to carry out the project
effectively and economically. Such services may be provided without reimburse-
ment in the case of development projects to be carried out by communities on a
self-help basis. In the case of other such development projects these services will
be furnished under arrangements whereby the costs of the services will be reim-
bursed by the financing organizations or by other appropriate agencies.

c. Related activities in the fields of irrigation, transportation and industry.

No. 3780
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Artculo H

FINALIDAD Y RADIO DE ACCI6N DEL PROGRAMA COOPERATIVO

A. Las finalidades immediatas del presente programa cooperativo son:
(a) demostrar la factibilidad y utilidad econ6micas de proporcionar en el Perfi a
trav6s de un organismo central, servicios de consulta en materia de ingenieria y
economia y otros servicios similares para el fomento de la irrigaci6n, de vias de
comunicaci6n, e industrias, con miras a facilitar y complementar las actividades
privadas en estos campos de actividad; y (b) proveer lo necesario para la capacita-
ci6n individual en pricticas de indole t~cnica y administrativa que se requieren
para los servicios de consulta y otros similares que puedan prestarse sobre dicha
base; todo esto con el prop6sito de proveer una base que permita al Gobierno del
Peri, o a alguna otra entidad pfiblica o privada del Peril, encargarse del suministro
de dichos servicios en forma permanente.

B. Este programa cooperativo podri abarcar, en la medida que las partes
convengan cada cierto tiempo, los siguientes tipos de actividades :

1. La realizaci6n de estudios t6cnicos preliminares de caricter general en
relaci6n con posibles proyectos de fomento de irrigaci6n, vias de comunicaci6n, e
industrias, para los cuales exista fondos disponibles o una razonable expectativa
de disponibilidad de dichos fondos provenientes de entidades piblicas o privadas.
El objeto de estos estudios preliminares serA el de ofrecer una base sobre la cual
posibles entidades financiadoras u otras dependencias puedan contratar la for-
mulaci6n de andlisis econ6micos detallados y de estudios de ingenieria y planos
correspondientes a dichos proyectos de fomento. Se tiene el prop6sito de que, en
la medida de lo que sea factible, estos estudios preliminares se lleven a cabo bajo
arreglos que establezcan el reembolso de los costos respectivos por parte de las
entidades financiadoras u otras dependencias a quienes corresponda.

2. Prestaci6n de servicios de consulta en materia de economia e ingenieria y
otros servicios similares, para el planeamiento y la ejecuci6n de proyectos de
fomento de irrigaci6n, vias de comunicaci6n, e industrias en el Perui. Dichos
servicios podrAn proporcionarse en relaci6n con proyectos de fomento que lleven
a cabo individuos, comunidades u otras entidades pudblicas o privadas cuando sean
proyectos que en forma significativa impulsen el desarrollo econ6mico del Per4i,
pero para los cuales, por su reducida magnitud u otras razones similares, no
puedan obtenerse dichos servicios de contratistas privados, calificados con los
medios necesarios para llevarlos a cabo eficaz y econ6micamente. Dichos servicios
podrAn suministrarse sin exigir reembolso alguno cuando se trate de proyectos de
fomento que serAn llevados a cabo por comunidades sobre la base de ayuda a si
mismo. En el caso de otros proyectos de fomento, se prestardn estos servicios
segfin arreglos que establezcan el reembolso de los costos respectivos por parte
de las entidades financiadoras u otras dependencias a quienes corresponda.

3. Actividades conexas en los ramos de irrigaci6n, vias de comunicaci6n, e
industrias.
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Article III

THE COOPERATIVE SERVICE

There is hereby established within the Ministry the Cooperative Service for
irrigation, roads and industry (hereinafter referred to as the " Cooperative
Service "). The Cooperative Service shall be an agency of the Government of
the Republic of Peru and may administer projects in this cooperative program in
accordance with the provisions of this Agreement. The Director of the United
States Operations Mission to Peru or any successor official (hereinafter referred
to as the " USOM Director "), or his ,designee, shall serve as the Director of the
Cooperative Service (hereinafter referred to as the " Director "), it being un-
derstood that any designation hereunder shall be subject to concurrence by the
Minister of Public Works and Development (hereinafter referred to as the " Min-
ister "). United States personnel (as described in Article V, paragraph 1) may
become officers or employees of the Cooperative Service under such arrange-
ments as may be agreed upon by the Director and the Minister or his designee.

Article IV

PROJECT OPERATION

1. The cooperative program herein provided for shall consist of a series of
projects to be jointly planned and administered by the Director and the Minister
or his designee. Each project shall be embodied in a written project agreement
which shall be signed by the Director and the Minister or his designee, and, where
additional firm obligations are assumed by either party or where otherwise
appropriate, shall also be signed by the USOM Director or his designee. Each
project agreement shall define the work to be done, shall, as necessary, make
allocations of funds therefor from funds of the Cooperative Service, and may
contain such other matters as the parties may desire to include. Project agree-
ments may be entered into with other national, departmental and local govern-
mental agencies in Peru to provide for the administration of projects by such other
agencies.

2. Upon completion of any project, a Completion Report shall be drawn
up and signed by the Director and the Minister or his designee which shall
provide a record of the objectives sought to be achieved, the work done, the
expenditures made, the problems encountered and the results achieved.

3. The general policies and administrative procedures that are to govern
the cooperative program, the carrying out of projects and the operations of the
Cooperative Service, such as the disbursement of and accounting for funds, the
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Articulo 111

EL SERVICIO COOPERATIVO

Por el presente Acuerdo queda establecido en el Ministerio, el Servicio
Cooperativo de irrigaci6n, vias de comunicaci6n, e industrias (que mis adelante se
denominarfi el <Servicio Cooperativo *). El Servicio Cooperativo serA una
dependencia del Gobierno de la Repdiblica del Peril y podri administrar los
proyectos de este programa cooperativo, de conformidad con las disposiciones del
presente Acuerdo. El Director de la Misi6n de Operaciones de los Estados Unidos
en el Per6, o cualquier funcionario sucesor (a qui~n mAs adelante se denominarA el
<(Director de la USOM *), o la persona que 61 designe, actuari como Director del
Servicio Cooperativo (a qui~n mAs adelante se denominarA el ( Director )),
quedando entendido que cualquiera designaci6n que se hiciere estarA sujeta a la
conformidad del Ministro de Fomento y Obras P6blicas (a qui~n mAs adelante se
denominarA el ( Ministro s). Miembros del personal norteamericano (de confor-
midad con el Art. V, inciso 1) podrAn convertirse en funcionarios o empleados del
Servicio Cooperativo, segin acuerdo a que se Ilegue entre el Director y el Minis-
tro, o la persona que 6ste designe.

Articulo IV

FUNCIONAMIENTO DE LOS PROYECTOS

1. El programa cooperativo que por el presente se establece, constarA de una
serie de proyectos que serin planeados y administrados conjuntamente por el
Director y el Ministro, o la persona que 6ste designe. Cada proyecto serA formu-
lado en un acuerdo escrito, firmado por el Director y el Ministro, o la persona que
6ste designe, y cualquiera otra obligaci6n adicional definida que asuma cualquiera
de las dos partes, asi como otros casos pertinentes, serAn tambi6n materia de
firma por el Director de la USOM, o la persona que 6ste designe. Cada uno de
estos acuerdos determinarA el trabajo por realizarse, asignarA los fondos corres-
pondientes, segin sea necesario, de los fondos del Servicio Cooperativo, y podrd
incluir cualesquier otros puntos que las partes contratantes deseen involucrar.
Podrin celebrarse acuerdos de proyecto con otras dependencias gubernamentales
del PerA, ya sean de carActer nacional, departamental o local, para la administra-
ci6n de dichos proyectos por las referidas dependencias.

2. A la terminaci6n de los trabajos comprendidos en cualquier proyecto se
formulari y serA firmado por el Director y el Ministro, o la persona que 6ste desig-
ne, un MemorAndum de Cumplimiento de Proyecto, el cual indicarA los objetivos
perseguidos, la labor realizada, los gastos efectuados, los problemas que se hu-
bieran presentado y los resultados obtenidos.

3. La politica general y los procedimientos administrativos que regirin el
programa cooperativo, la realizaci6n de proyectos, y las operaciones del Servicio
Cooperativo, tales como el desembolso y contabilizaci6n de fondos, el asumir
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incurrence of obligations of the Cooperative Service, the purchase, use, inventory,
control and disposition of property, the appointment and discharge of officers
and other personnel of the Cooperative Service and the terms and conditions of
their employment, and all other administrative matters, shall be determined by
the Director and the Minister or his designee.

4. All contracts and other instruments and documents relating to the
execution of projects under this Agreement shall be executed in the name of the
Cooperative Service and shall be signed by the Director. The books and records
of the Cooperative Service relating to the cooperative program shall be open at all
times, during the terms of this Agreement and three years thereafter, for exami-
nation by authorized representatives of the Government of the Republic of Peru
and the Government of the United States. Either party may at any time during
the term of this Agreement observe any operations conducted under, and inspect
any properties procured by the Cooperative Service under this Agreement.
The Director shall, when requested by either party, render to such party an
annual report of the activities of the Cooperative Service, and shall submit other
reports at such intervals as may be appropriate.

5. It is understood that, in the event that the Cooperative Service is required
to be represented before any judicial body or governmental agency, United
States personnel (as described in Article V, paragraph 1) shall not be required to
appear for purposes of such representation and that the Ministry shall, as neces-
sary, arrange for such representation.

6. Any power conferred by this Agreement upon the Director or the
Minister may be delegated by either of them to any of their respective assistants.
Such delegation shall not limit the right of either of them to refer any matter
directly to the other for discussion and decision.

Article V

UNITED STATES PERSONNEL

1. The Administration will make available funds to pay the costs of furnish-
ing, in accordance with project agreements executed pursuant to paragraph I of
Article VIII or other arrangements between the two parties, the services of
technicians to collaborate in carrying out the cooperative program. The Admin-
istration will also pay the costs of assigning administrative and technical support
personnel necessary in conducting the activities of the Administration under this
Agreement, the number and type of such personnel to be determined by the
Administration. All personnel assigned in Peru pursuant to this paragraph shall
be selected or approved by the Administration and shall be subject to acceptance
by the Government of the Republic of Peru. Funds made available by the
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obligaciones del Servicio Cooperativo, la compra, uso, inventario, control y
disposici6n de bienes, el nombramiento y separaci6n de funcionarios y otro
personal del Servicio Cooperativo, y los t6rminos y condiciones de su empleo, asi
como todos los otros asuntos de car6.cter administrativos, ser~n determinados por
el Director y el Ministro o la persona que 6ste designe.

4. Todos los contratos, y otros instrumentos y documentos relacionados con
la realizaci6n de proyectos comprendidos en este Acuerdo se extenderin en
nombre del Servicio Cooperativo y serAn firmados por el Director. Los libros y
registros del Servicio Cooperativo relativos al programa cooperativo podrin en
todo momento ser revisados por los representantes debidamente autorizados
tanto del Gobierno de la Repiiblica del Peni como del Gobierno de los Estados
Unidos, durante el plazo del presente Acuerdo y hasta tres afios despu6s. Cual-
quiera de las dos partes podrA en cualquier momento durante la vigencia del
presente Acuerdo, observar cualesquiera actividades que se Ileven a cabo en
virtud del mismo, e inspeccionar cualquiera de los bienes adquiridos por el
Servicio Cooperativo como resultado del presente Acuerdo. El Director, a pedido
de cualquiera de las dos partes contratantes, rendirA un informe anual sobre las
actividades del Servicio Cooperativo, y presentarA otros informes a intervalos
convenientes.

5. Se tiene entendido que, en el caso de que el Servicio Cooperativo necesi-
tara ser representado ante un tribunal de justicia o dependencia gubarnamental,
no se exigiri al personal norteamericano presentarse para los fines de dicha
representaci6n (en conformidad con el Art. V, inciso 1) y el Ministerio, dispondri
lo conveniente en ese sentido de acuerdo a la necesidad.

6. Cualquiera atribuci6n conferida por el presente Acuerdo, ya sea al
Director o al Ministro, podrA ser delegada por cualquiera de ellos a cualquiera de
sus respectivos asistentes. Dicha delegaci6n no perjudicarA el derecho de ninguno
de ellos para someter cualquier asunto directamente a la otra parte a fin de
discutirlo y decidirlo.

Articulo V

PERSONAL DE LOS ESTADOS UNIDOS

1. La Administraci6n proporcionari fondos para cubrir los gastos que
demandarA el suministrar, en cumplimiento de los acuerdos de proyectos a que se
contrae el inciso f del Articulo VIII u otros arreglos entre las dos partes contra-
tantes, los servicios de t~cnicos que colaboren en la realizaci6n del programa
cooperativo. La Administraci6n tambi~n asumiri los gastos que demande la
asignaci6n del personal que se requiera para dar soporte administrativo y t6cnico
para la conducci6n de sus actividades establecidas en el presente Acuerdo,
determinando la Administraci6n el nfimero y tipo de dicho personal. Todo el
personal asignado al Peri en virtud del presente inciso serA seleccionado y
aprobado por la Administraci6n y estarA sujeto a la aceptaci6n del Gobierno de la

NO 3780



318 United Nations - Treaty Series 1957

Administration for purposes of this paragraph shall, unless otherwise specified in
the applicable project agreement, be administered directly by the Administration.
(The technicians and administrative and technical support personnel whose
services are financed pursuant to this paragraph, including United States Govern-
ment employees, and employees of organizations under contract with, or indivi-
duals under contract with, the Government of the United States, the Government
of the Republic of Peru, or any agency authorized by the Government of the
Republic of Peru, shall hereinafter be referred to as " United States personnel ".)

2. United States personnel assigned in Peru hereunder shall, except as may
otherwise be specified by the Administration, be members of the United States
Operations Mission to Peru which is headed by the USOM Director. All United
States personnel assigned in Peru hereunder shall be under the general direction
of the USOM Director.

Article VI

JOINT CONTRIBUTIONS OF FUNDS

1. In addition to the contributions provided for in paragraph 1 of Article V,
the Administration shall deposit to the credit of the Cooperative Service for the
period from the date of entry into force of this Agreement through December 31,
1955 the sum of One Hundred Thousand Dollars ($100,000) in currency of the
United States. This deposit shall be made according to the following schedule of
installments

On or before May 15, 1955 ... .... ............... $12,500.00
A sum of $12,500.00 on or before the fifteenth day of each suc-

ceeding month, including December 15, 1955, which monthly
payments will aggregate ..... ................ .... 87,500.00

TOTAL $100,000.00

2. The Ministry shall deposit to the credit of the Cooperative Service for
the period from the date of entry into force of this Agreement through December
31, 1955, the sum of Two Million Soles (S/2,000,000) in currency of the Republic
of Peru. This deposit shall be made according to the following schedule of
installments :

On or before May 15, 1955 ..... ... .......... ... S/250,000.00
A sum of S/250,000.00 on or before the fifteenth day of each

succeeding month, including December 15, 1955, which
monthly payments will aggregate .. .......... ... 1,750,000.00

TOTAL S/2,000,000.00
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Repdiblica del Perd. Los fondos que proporcione la Administraci6n para los
fines establecidos en el presente inciso, serAn administrados, salvo que se esta-
blezca lo contrario en el acuerdo de proyecto pertienente, directamente por la
Administraci6n. (Los t~cnicos y el personal que deber~n dar soporte administrati-
vo y t6cnico, cuyos servicios se pagarin de acuerdo con el presente inciso,
inclusive los empleados del Gobierno de los Estados Unidos, asi como los
empleados de organismos que tengan celebrados contratos ya sea con el Gobierno
de los Estados Unidos, el Gobierno de la Repdblica del Peri, o con cualquiera otra
dependencia autorizada por el Gobierno de la Repdblica del Perd; o las personas
que individualmente tengan celebrados dichos contratos; se denominarAn en
adelante el <4 personal de los Estados Unidos ).)

2. El personal de los Estados Unidos asignado al Perfi en virtud del presente
Acuerdo, salvo que la Administraci6n determine en otra forma, serin miembros
de la Misi6n de Operaciones Extranjeras en el Perdi, dirigida por el Director de la
USOM. Todo el personal de los Estados Unidos asignado al Perdi en virtud del
presente Acuerdo estarA bajo la direcci6n general del Director de la USOM.

Articulo VI

APORTES DE FONDOS EN COMUN

1. AdemAs de las contribuciones establecidas en el inciso I del Articulo V, la
Administraci6n depositarA al cr6dito del Servicio Cooperativo durante el periodo
que empieza en la fecha en que entra en vigencia el presente Acuerdo y hasta el 31
de Diciembre de 1955, la suma de $100,000.00 (Cien Mil D6lares) en moneda de
los Estados Unidos de America. Este dep6sito se efectuarA de acuerdo con la
siguiente escala de pagos :

El 15 de Mayo de 1955, o antes .... .. ............ $12,500.00
La suma de $12,500.00 el dcimo-quinto dfa de cada mes

subsiguiente, o antes hasta el quince de Diciembre de 1955
inclusive, cuyos pagos ascenderin a la suma total de . . . 87,500.00

TOTAL $100,000.00

2. El Ministerio depositari al cr~dito del Servicio Cooperativo durante el
periodo que empieza en la fecha en que entra en vigencia el presente Acuerdo y
hasta el 31 de Diciembre de 1955, la suma de S/.2,000,000 (Dos Millones de Soles)
en moneda de la Repuiblica del Peri. Este dep6sito se efectuarA de acuerdo con la
siguiente escala de pagos :

El 15 de Mayo de 1955, o antes .... .. ............ S/.250,000.00
La suma de S/.250,000.00 el d~cimo-quinto dia de cada mes

subsiguiente, o antes, hasta el quince de Diciembre de 1955,
inclusive, cuyos pagos ascenderin a la suma total de . . . 1,750,000.00

TOTAL S/.2,000,000.00
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3. The two parties may later contribute additional funds to the program
pursuant to arrangements entered into by the Minister and the USOM Director
or their designees, or by other authorized representatives of the two parties.
The provisions of this Agreement shall be applicable to any such future financial
contributions.

4. With respect to contributions to be deposited to the credit of the Cooper-
ative Service, it is intended that such deposits will, ordinarily, be made by the two
parties in installments at the same times and in proportionally equivalent amounts.
Each installment deposited to the credit of the Cooperative Service by either of
the parties shall be available for withdrawal or expenditure only after the corres-
ponding agreed installment of the other party has been deposited. Funds depos-
ited by either party and not matched by the corresponding agreed deposit of the
other party shall be returned to the contributing party prior to the distribution
provided for in paragraph 5 of Article IX of this Agreement.

5. The funds contributed pursuant to paragraphs 1, 2 and 3 of this Article
VI shall be available for the procurement of supplies, materials and equipment,
for obtaining additional technicians and other services by employment or contract,
and for any other needs of the program.

6. Funds deposited to the credit of the Cooperative Service may be main-
tained in such bank or banks as may be agreed upon by the Director and the
Minister or his designee and shall be available only for the purposes of this
Agreement.

Article VII

MINISTRY CONTRIBUTIONS IN KIND

1. In addition to the contributions of funds by the Ministry pursuant to
Article VI, the Ministry, as may be specified in project agreements or as may
otherwise be required (in addition to the commodities and service obtained
pursuant to paragraph 3 of Article VI) for carrying out the cooperative program,
will, at its own expense, provide supplies, equipment and facilities, and make
available the services of technical and other personnel to collaborate with United
States personnel in carrying out the cooperative program.

2. The Ministry will, to the extent that it is able to do so, provide office
space and office equipment and facilities as required for the cooperative program.

3. The Ministry will arrange for the cooperation and general assistance of
other governmental and private agencies in Peru for carrying out the cooperative
program.
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3. Las dos partes contratantes podrAn mAs tarde aportar fondos adicionales
para el programa, en virtud de acuerdos entre el Ministro y el Director de la
USOM, o las personas que designen, u otros representantes autorizados de las
dos partes contratantes. Las disposiciones del presente Acuerdo serAn aplicables
a cualesquier aportes econ6micos que se efecten en el futuro.

4. Con respecto a los aportes que se depositarAn al cr6dito del Servicio
Cooperativo, se tiene el prop6sito que dichos dep6sitos se efectilen, de ordinario,
al mismo tiempo y en sumas proporcionalmente equivalentes por las dos partes
contratantes. Cada dep6sito efectuado al cr6dito del Servicio Cooperativo por
cualquiera de las dos partes contratantes podrA ser utilizado o gastado s61o
despu6s de haberse realizado el correspondiente dep6sito convenido de la otra
parte contratante. Los fondos depositados por cualquiera de las partes se devolve-
rin a la parte contribuyente antes de efectuarse la distribuci6n a que se contrae el
inciso 5 del Articulo IX del presente Acuerdo, si el dep6sito correspondiente de la
otra parte no se hubiera efectuado.

5. Los fondos aportados en virtud de los incisos 1, 2 y 3 del presente Articulo
VI se hallarin disponibles para la adquisici6n de 6tiles, materiales y equipo; para
contratar t6cnicos adicionales y otros servicios permanentes o a contrato; y para
cualesquiera otras necesidades del programa.

6. Los fondos depositados al cr6dito del Servicio Cooperativo podrin
mantenerse en el Banco o Bancos que elijan el Director y el Ministro o la persona
que 6ste designe, y serAn utilizados solamente para los fines de este Acuerdo.

Articulo VII

APORTES EN ESPECIE POR EL MINISTERIO

1. AdemAs de los aportes econ6micos del Ministerio, estipulados en el
Articulo VI, el Ministerio, de acuerdo con lo que pueda estipularse en acuerdos
de proyecto o en otra forma necesitarse (en adici6n a los materiales y servicios que
se obtengan de conformidad con el inciso 3 del Articulo VI) para Ilevar a cabo el
programa cooperativo, por su propia cuenta suministrarA Atiles, equipo y facilida-
des, y facilitarA los servicios de personal t6cnico y de otra indole a fin de que
colaboren con el personal de los Estados Unidos en la ejecuci6n del programa
cooperativo.

2. El Ministerio, en la medida de sus posibilidades, proporcionarA oficinas,
equipos de oficina, y facilidades que sean necesarias para el programa cooperativo.

3. El Ministerio dispondrA lo conveniente para obtener la cooperaci6n y
ayuda de otras entidades gubernamentales y privadas del PerA en la conducci6n
del programa cooperativo.

No 3780



322 United Nations - Treaty Series 1957

Article VIII

PARTICIPATION OF OTHER AGENCIES

The projects to be undertaken under this Agreement may include coopera-
tion with national, departmental and local governmental agencies in Peru, as well
as with organizations of a public or private character in Peru and in the United
States, and international organizations of which the United States and Peru are
members. By agreement between the Director and Minister or his designee,
contributions of funds, property, services or facilities by either or both parties,
or by any such third parties, may be accepted by the Cooperative Service for use
in effectuating the cooperative program, in addition to the contributions provided
for under Articles V, VI, and VII.

Article IX

ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS

I. All funds deposited to the credit of the Cooperative Service pursuant to
this Agreement shall continue to be available for the cooperative program during
the existence of this Agreement without regard to annual periods or fiscal years of
either of the parties.

2. Title to all materials, equipment and supplies acquired for the Cooper-
ative Service by either party with funds contributed to the Cooperative Service
but withheld from deposit to the credit of the Cooperative Service shall, unless
otherwise agreed by the Director and the Minister or his designee, pass to the
Cooperative Service at the time such title is relinquished by the Seller. Property
acquired by the Cooperative Service shall be used only in the furtherance of this
Agreement and any such property remaining at the termination of this cooper-
ative program shall be at the disposition of the Ministry which, it is understood,
will continue to use such property in a manner which will further the objectives
sought in carrying out this Agreement.

3. Income from operations of the Cooperative Service, interest received
on funds of the Cooperative Service, and any other increment of assets of the
Cooperative Service, of whatever nature or source, shall be devoted to the carrying
out of the cooperative program and shall not be credited against any contribution
due from either party.

4. Funds deposited by the Administration to the credit of the Cooperative
Service shall be convertible into Soles at the highest rate which, at the time the
conversion is made, is not unlawful in Peru.
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Articulo VIII

PARTICIPACI6N DE OTRAS ENTIDADES

Los proyectos que se emprenderAn en virtud del presente Acuerdo podrin
involucrar la cooperaci6n con dependencias de cardcter nacional, departamental y
local del Gobierno del Perd, asi como con organismos de carActer pdblico o
privado ya sea del Perdi o de los Estados Unidos; y son organizaciones inter-
nacionales de las cuales los Estados Unidos y el PerA sean miembros integrantes.
Por acuerdo entre el Director y el Ministro, o la persona que 6ste designe, los
aportes de fondos, bienes, servicios o facilidades de cualquiera de las dos partes
contratantes o de ambas partes contratantes, o de alguna de las referidas terceras
partes, podrAn ser aceptadas por el Servicio Cooperativo para utilizarse en el
programa cooperativo, ademAs de los aportes a que se contraen los Articulos V,
VI y VII.

Articulo IX

DISPOSICIONES FISCALES ADICIONALES

1. Todos los fondos depositados al cr~dito del Servicio Cooperativo, en
virtud del presente Acuerdo, continuarin a disposici6n del programa cooperativo
durante la vigencia de este Acuerdo, sin cefiirse a periodos anuales o ejercicios
fiscales de cualquiera de las dos partes contratantes.

2. Los titulos de propiedad de todos los materiales, equipo y utiles adquiri-
dos para el Servicio Cooperativo por cualquiera de las dos partes, con fondos
aportados para el Servicio Cooperativo, pero no entregados dentro del dep6sito
al cr6dito del Servicio Cooperativo, pasarAn al Servicio Cooperativo en el mo-
mento en que estos titulos sean cedidos por el vendedor, salvo que se acuerde
de manera distinta por el Director y el Ministro o la persona que 6ste designe.
Los bienes adquiridos por el Servicio Cooperativo se utilizarAn iinicamente
para dar impulso a este Acuerdo, y cualquiera de tales bienes que quedaren al
finalizar este programa cooperativo se pondrA a disposici6n del Ministerio, el
cual - se tiene entendido - continuarA utilizando los referidos bienes en
forma tal que llene los objetivos que se persiguen al lievar a cabo el presente
Acuerdo.

3. Los ingresos de las operaciones del Servicio Cooperativo, los intereses
que se recauden sobre los fondos del Servicio Cooperativo, y cualquier otro
incremento del Activo del Servicio Cooperativo, de cualquier origen o naturaleza,
se dedicarAin a la realizaci6n del programa cooperativo y no podrin abonarse a
cuenta de los aportes de ninguna de las dos partes.

4. Los fondos depositados por la Administraci6n al crddito del Servicio
Cooperativo serAn convertibles a Soles al tipo de cambio mis alto que sea licito
en el Per6 en el momento de la conversi6n.
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5. Any funds of the Cooperative Service which remain unexpended and
unobligated on the termination of the cooperative program shall, unless otherwise
agreed upon in writing by the parties hereto at the time, be returned to the parties
hereto in the proportion of the respective contributions made by the Administra-
tion and the Ministry under this Agreement as it may, from time to time, be
amended and extended.

Article X
RIGHTS AND EXEMPTIONS

1. The Government of the Republic of Peru will extend to the Cooperative
Service and to all personnel employed by the Cooperative Service, all rights and
privileges which are enjoyed by other agencies of the Ministry or by their person-
nel. Such rights and privileges, so far as they pertain to communications,
transportation, and exemption from taxes, imposts and stamp taxes, shall also
accrue to the Administration and public and private agencies financed by the
Administration and to United States personnel with respect to operations which
are related to and property which is used for this cooperative agreement.

2. Supplies, equipment and materials directly contributed to the coopera-
tive program by the Administration or furnished through a public or private
organization financed by the Administration shall be admitted into Peru free
of any customs and import duties.

3. All United States personnel present in Peru pursuant to this Agreement
(other than citizens or residents of Peru), shall be exempt from income and social
security taxes levied under the laws of Peru with respect to income upon which
they are obligated to pay income or social security taxes to the Government of the
United States, from property taxes on personal property intended for their own
use, and, except as may subsequently be otherwise agreed, from the payment of
any tariff or duty upon personal or household goods brought into the country for
the personal use of themselves and members of their families.

4. The two Governments will establish procedures whereby the Govern-
ment of the Republic of Peru will so deposit, segregate or assure title to all funds
allocated to or derived from this cooperative program that such funds shall not be
subject to garnishment, attachment, seizure or other legal process by any person,
firm, agency, corporation or government.

Article XI

SOVEREIGN IMMUNITY

The parties declare their recognition that agencies and corporate instrumen-
talities of the Government of the United States engaged in activities in Peru
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5. Cualquier saldo de los fondos del Servicio Cooperativo no gastado ni
gravado a la expiraci6n de este programa cooperativo, salvo que las partes
pacten lo contrario por escrito, deberA ser restituido a las partes contratantes
en proporci6n a los respectivos aportes hechos por la Administraci6n y el Minis-
terio en cumplimiento del presente Acuerdo y las pr6rrogas y modificaciones
que cada cierto tiempo pudieran pactarse.

Articulo X
DERECHOS Y FRANQUICIAS

1. El Gobierno de la Repidblica del Perfi otorgarA al Servicio Cooperativo
y a todo el personal empleado por el Servicio Cooperativo, todos los derechos
y franquicias de que gozan las otras dependencias del Ministerio o su personal.
Tales derechos y privilegios, en lo referente a comunicaciones, transportes,
exoneraci6n de impuestos, tributos y timbres, se otrogar~n tambi~n a la Ad-
ministraci6n y al personal de los Estados Unidos respecto a las operaciones que
se relacionen con el presente Acuerdo cooperativo, o a los bienes que se empleen
en el mismo.

2. Los Aitiles, equipo, y materiales aportados directamente al Servicio
Cooperativo por la Administraci6n o a travs de un organismo piblico o privado
financiado por la Administraci6n, sern admitidos en el Peril libres de cualquier
derechos aduaneros y de importaci6n.

3. Todo el personal de los Estados Unidos que se encuentre en el PerA
en virtud del presente Acuerdo (salvo los ciudanos o residentes del Per6i) estarA
exentos del pago de impuestos sobre la renta y contribuciones del seguro social,
acotados de conformidad con las leyes del Peril, respecto a la renta sobre la
cual estAn obligados a abonar impuestos a la renta o contribuciones de seguro
social al Gobierno de los Estados Unidos; e igualmente del pago de impuestos
sobre los bienes muebles destinados a su propio uso, y, salvo lo que pueda
acordarse posteriormente en otro sentido, del pago de derechos de aduana y
de importaci6n sobre sus efectos personales o dom~sticos que importen al pais
para su propio uso y de los miembros de sus familias.

4. Los dos Gobiernos establecerAn procedimientos mediante los cuales el
Gobierno de la Repuiblica del Peril depositard, segregarA o asegurarA el derecho
sobre todos los fondos asignados o derivados de este programa cooperativo, de
manera que dichos fondos no estarAn sujetos a controversia, embargo, secuestro
y otra medida legal tomada por cualquiera persona, firma, agencia, corporaci6n,
organizaci6n o gobierno.

Articulo XI
INMUNIDADES

Las partes declaran reconocer que las agencias y las dependencias fiscalizadas
del Gobierno de los Estados Unidos comprometidas en actividades en el PerAi
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pursuant to this Agreement are entitled to share fully in all the privileges and
immunities, including immunity from suit in the courts of Peru, which are
enjoyed by the Government of the United States.

Article XII

LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION

The Government of the Republic of Peru will endeavor to obtain the
enactment of such legislation and will take such executive action as may be
required to carry out the terms of this Agreement.

Article XIII

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement may be referred to as the Cooperative Irrigation, Transpor-
tation and Industry Program Agreement. It shall enter into force on the date on
which it is signed, and shall remain in force through June thirty, nineteen hundred
and sixty, or until thirty days after either Government shall have given notice in
writing to the other of intention to terminate it, whichever is earlier, provided,
however, that the obligations of the parties under this Agreement after June 30,
1955 shall be subject to the availability of appropriations to both parties for the
purposes of the program and to the further agreement of the parties pursuant to
Article VI, paragraph 3 hereof.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Lima, this
thirtieth day of April, nineteen hundred and fifty-five.

For the Government of the United States of America:
Clare H. TIMBERLAKE

Charg6 d'Affaires, a. i.

J. R. NEALE
Director, United States Operations Mission to Peru

[SEAL]

For the Government of Peru:
D. F. AGUILAR

Minister of Foreign Affairs

F. NORIEGAL

Minister of Public Works and Development

[SEAL]
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en virtud del presente Acuerdo, tienen derecho a participar ampliamente en
todos los privilegios e inmunidades, inclusive la inmunidad contra acci6njudicia
en las cortes del Peril, de que goza el Gobierno de los Estados Unidos.

Articulo XII

AccI6N LEGISLATIVA Y EJECUTIVA

El Gobierno de la Repilblica del Peril se empefiarA en que se dicte la legisla-
ci6n y se asegure la acci6n ejecutiva que pueda requerirse para dar cumplimiento
al presente Acuerdo.

Articulo XIII

VIGENCIA Y DURAcI6N

PodrA hacerse referencia al presente Acuerdo como el < Acuerdo para un
Programa Cooperativo de Irrigaci6n, Vias de Comunicaci6n e Industrias ).
Entrari en vigencia a partir de la fecha en que sea firmado y continuarA en
vigor hasta el treinta de junio de mil novecientos sesenta o hasta treinta dias
despu~s de la fecha en que cualquiera de los dos Gobiernos haya notificado,
por escrito, al otro Gobierno su intenci6n de darle t6rmino, cualquiera que sea
la fecha anterior; estableci~ndose, sin embargo, que las obligaciones de las
partes contratantes bajo este Acuerdo despu~s del 30 de Junio de 1955 se sujetarn
a la disponibilidad de fondos que para cumplir con los objetivos de este programa
tengan ambas partes contratantes, y al acuerdo posterior entre las partes en
conformidad con el inciso 3 del Articulo VI del presente Acuerdo.

HECHO en duplicado en idioma ingl6s y en duplicado en idioma castellano,
en Lima, a los treinta dias del mes de abril de mil novecientos cincuenticinco.

Por el Gobierno de la Repilblica del Peri:
D. F. AGUILAR

Ministro de Relaciones Exteriores

F. NORIEGAL

Ministro de Fomento y Obras Piblicas

[SELLO]

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:
Clare H. TIMBERLAKE

Encargado de Negocios, a. i.

J. R. NEALE

Director, Misi6n de Operaciones Extranjeras de los Estados Unidos
de America en el Peril

[SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3780. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]TATS-UNIS D'AM] RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R.PUBLIQUE DU PtROU RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPIMRATION DANS LES DOMAINES
DE L'IRRIGATION, DES TRANSPORTS ET DE L'INDUS-
TRIE. SIGNP, A LIMA, LE 30 AVRIL 1955

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique du Prou

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

ORGANES D'EXkCUTION

En application de l'Accord g~n6ral de coop6ration technique entre le
Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique
du Nrou, sign6 h Lima le 25 janvier 1951, tel qu'il a 6t6 ult6rieurement modifi6
et compl&6t, un programme de coop6ration sera 6tabli au Nrou dans les do-
maines de l'irrigation, des transports et de l'industrie. Le Gouvernement des
]Ltats-Unis d'Am6rique s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du
pr6sent Accord par l'interm6diaire de l'Administration des activit~s A l'&ranger
(ci-apr~s d6nomm6e (i l'Administration *). Le Gouvernement de la R6publique
du P6rou s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du pr6sent Accord
par l'interm6diaire du Minist~re du d6veloppement 6conomique et des travaux
publics (ci-apr~s d6nomm6 ((le Minist~re >). L'Administration pourra s'acquitter
des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord par l'interm&
diaire de l'Institut des affaires interam6ricaines. Les obligations assum6es dans
le pr6sent Accord par l'Administration et le Ministre peuvent 6tre remplies,
respectivement, par l'Administration et le Minist~re, ou leurs successeurs ou
tout autre organisme d6sign6 a cette fin par le Gouvernement des i&tats-Unis
ou le Gouvernement de la R6publique du P6rou. L'Administration et le Minist~re
peuvent s'assurer le concours d'autres organismes publics ou privds pour
l'accomplissement des obligations qui leur incombent respectivement aux termes
du pr6sent Accord. L'Administration et le Ministre participeront conjointement
a toutes les phases de l'61aboration et de l'application du programme de coop6ra-
tion. Le present Accord et tous les travaux execut6s conform6ment a ses clauses
seront regis par les clauses de l'Accord g~n~ral de coop6ration technique, tel
qu'il a 6t6 modifi6 et compl6t6.

1 Entr6 en vigueur le 30 avril 1955, date de la signature, conformiment A l'article XIII.
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Article 11

OBJECTIFS ET PORTAE DU PROGRAMME DE COOP RATION

1. Les objectifs imm~diats du present programme de cooperation sont les
suivants : a) montrer qu'il est 6conomiquement possible et utile de fournir au
PNrou, par l'interm6diaire d'un organisme central, des services consultatifs
d'ing~nieurs et d'6conomistes et des services similaires pour d~velopper l'irriga-
tion, les transports routiers et l'industrie, afin de faciliter et compl6ter les
activit6s priv6es exerc6es dans ces domaines, et b) assurer la formation technique
et administrative n~cessaire pour fournir des services consultatifs et similaires
dans ce cadre, le tout en vue de mettre le Gouvernement du Nrou ou tout
autre organisme public ou priv6 du Prou en mesure de fournir ces services
titre permanent.

2. Ce programme de cooperation peut comprendre, dans la mesure oil
les parties en seront convenues de temps A autre, des activit~s des types suivants :

a) Pr6parer des 6tudes techniques pr~liminaires d'ordre g~nral sur les
projets 6ventuels de d~veloppement dans les domaines de l'irrigation, des
transports routiers et de l'industrie, dont le financement par des organismes
publics ou priv6s est assur6 ou peut raisonnablement 6tre considr6 comme
assur6 dans l'avenir. Ces 6tudes pr6liminaires seront destinies fournir les
bases sur lesquelles les organismes susceptibles d'assurer le financement ou
d'autres organismes pourront entreprendre la preparation d'analyses 6conomi-
ques et d'6tudes et plans techniques d~taill6s sur ces projets de d6veloppement.
II est pr6vu que, dans toute la mesure du possible, ces 6tudes pr~liminaires
seront menses conform~ment h des arrangements aux termes desquels leur cofit
sera rembours6 par les organismes charg6s du financement ou d'autres organismes
appropri6s.

b) Fournir les services consultatifs d'6conomistes et d'ing6nieurs et des
services similaires pour l'61aboration et la mise en oeuvre de projets de d6veloppe-
ment de l'irrigation, des transports routiers et de l'industrie au Prou. Ces
services peuvent 6tre fournis lorsqu'il s'agit de projets de d~veloppement
ex6cut~s par des particuliers, des collectivit6s ou d'autres organismes publics.
ou priv6s, qui favoriseront notablement le d6veloppement 6conomique du.
P6rou mais pour lesquels, en raison de leur faible importance ou pour des
raisons analogues, on ne peut obtenir ces services en s'adressant des entreprises.
privies comp6tentes et outilles pour ex6cuter le projet de mani&re efficace et:
6conomique. Ces services peuvent 6tre fournis sans remboursement dans le:
cas de projets de d~veloppement destin6s 6tre executes par des collectivit6s.
sans aide ext~rieure. Dans le cas d'autres projets de d~veloppement, ces services:
seront fournis conform~ment A des arrangements aux termes desquels le cofit
des services sera rembours6 par les organismes charg6s du financement ou par
d'autres organismes appropri~s.
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c) Exercer les activit6s connexes dans les domaines de l'irrigation, des
transports et de l'industrie.

Article III

SERVICE DE COOP RATION

I1 est cr66 par le pr6sent Accord, au sein du Minist~re, un Service de
coop6ration pour l'irrigation, les routes et l'industrie (ci-apr~s d6nomm6 le
#Service de coop6ration )). Le Service de coop6ration est un organisme du
Gouvernement de la R6publique du P6rou habilit6 ex6cuter des projets relevant
du programme de coop6ration conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord. Les fonctions de Directeur du Service de cooperation (ci-apr~s d6nomm6
le ( Directeur )) seront exerc~es par le Directeur de la Mission des activit6s des

tats-Unis au P6rou ou tout fonctionnaire appel6 h le remplacer (ci-apr~s d6-
nomm6 le ((Directeur de la Mission )) ou par son d16gu6, 6tant entendu que
toute nomination h cette fonction sera subordonn6e A l'accord du Ministre du
d6veloppement 6conomique et des travaux publics (ci-aprbs d6nomm6 le ( Mi-
nistre )). Les membres du personnel am6ricain (mentionn6 au paragraphe 1 de
'article V) pourront 8tre nomm6s fonctionnaires ou employ6s du Service de

coop6ration conform6ment aux arrangements que le Directeur et le Ministre
ou son d616gu6 auront pris d'un commun accord.

Article IV

MISE EN (EUVRE DES PROJETS

1. Le programme de cooperation pr~vu par le present Accord consistera
en une srie de projets qui seront 61abor6s et mis en application conjointement
par le Directeur et le Ministre ou son d~lgu6. Chaque projet fera l'objet d'un
accord 6crit, qui sera sign6 par le Directeur et le Ministre ou son d~l~gu6 et,
lorsque d'autres obligations d6finitives sont assum6es par l'une ou l'autre des
Parties ou dans d'autres circonstances appropri~es, il sera 6galement revktu de
la signature du Directeur de la Mission ou de son dlgu6. Chaque accord
relatif un projet d~finira la nature des travaux h executer, fixera les credits
n6cessaires, qui seront pr~lev6s sur les sommes dont disposera le Service de
cooperation et contiendra 6ventuellement toutes autres stipulations que les
Parties d~sireront y faire figurer. II pourra tre conclu avec d'autres organismes
administratifs nationaux, d~partementaux ou locaux du Prou, des accords
pr6voyant l'ex~cution de projets par lesdits organismes.

2. Lorsqu'un projet aura 6t6 achev6, le Directeur et le Ministre ou son
d6 6gu6 r6digeront et signeront un rapport d'ach~vement rendant compte des
objectifs vis~s, des travaux accomplis, des d~penses effectu~es, des difficult~s
rencontr~es et des r6sultats obtenus.

3. Le Directeur et le Ministre ou son dl~gu6 fixeront les principes g6n6raux
et les procedures administratives qui doivent r~gir le programme de cooperation,
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l'ex~cution des projets et les operations du Service de cooperation, notamment
les sorties de fonds et leur comptabilisation, la prise d'engagements par le
Service de coop6ration, l'achat, l'utilisation, l'inventaire, le contr6le et l'affectation
des biens, la nomination et le licenciement des fonctionnaires et autres employ6s
du Service de coop6ration et les conditions de leur emploi ainsi que toutes autres
questions administratives.

4. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs 1'ex6cution
de projets rentrant dans le cadre du present Accord seront 6tablis au nom du
Service de cooperation et sign~s par le Directeur. Les livres et les archives du
Service de coop6ration relatifs aux programmes de cooperation pourront h tout
moment, pendant la dur6e du present Accord et au cours des trois ann6es qui
suivront la date de son expiration, 8tre examines par des repr6sentants autoris~s
du Gouvernement de la R~publique du Prou et du Gouvernement des tItats-
Unis. Chacune des Parties pourra h tout moment, pendant la dur6e du present
Accord, contrbler toutes activit~s entreprises en vertu de l'Accord et proc6der

l'inspection de tous les biens acquis par le Service de coop6ration dans le
cadre de l'Accord. A la demande de l'une des Parties, le Directeur lui fera un
rapport annuel sur les activit6s du Service de cooperation et il pr~sentera d'autres
rapports selon la p6riodicit6 qui conviendra.

5. Au cas oii le Service de cooperation aurait h se faire repr6senter devant
un tribunal ou un organisme administratif, il est entendu que le personnel
am6ricain (mentionn6 au paragraphe 1 de l'article V) ne sera pas tenu de com-
paraitre h ces fins et que le Minist~re prendra les dispositions n~cessaires en
vue d'assurer cette representation.

6. Le Directeur ou le Ministre pourront d~l~guer h l'un de leurs adjoints
respectifs tous pouvoirs que leur conf~re le pr6sent Accord. Cette d6lkgation
de pouvoirs ne limitera pas leur droit de se soumettre directement l'un h 'autre
toutes questions n~cessitant examen et d6cision.

Article V

PERSONNEL AMiRICAIN

1. L'Administration fournira les fonds n~cessaires au paiement des d~penses
aff6rentes aux services des techniciens qui, en vertu des accords relatifs aux
projets conclus en application du paragraphe premier de l'article VIII ou d'autres
arrangements intervenus entre les Parties, auront 6t6 d6sign6s pour collaborer
a l'ex~cution du programme de cooperation. L'Administration prendra aussi h
sa charge les d~penses relatives h l'affectation du personnel auxiliaire administra-
tif et technique qui est n~cessaire pour l'ex6cution des travaux incombant I

l'Administration aux termes du pr6sent Accord et dont elle d6terminera l'effectif
et la cat~gorie. Tous les membres du personnel affect6s un poste au Prou
en application du present paragraphe seront choisis ou agr6s par l'Administra-
tion, sous r~serve de l'approbation du Gouvernement de la R6publique du
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Prou. Les sommes fournies par l'Administration aux fins du present paragraphe
seront g~r6es directement par elle, moins que l'accord relatif au projet en
cause ne contienne d'autres stipulations cet 6gard. (Les techniciens et le
personnel auxiliaire administratif et technique, dont la r~munration est financ~e
conform~ment au pr6sent paragraphe, y compris les fonctionnaires des ttats-
Unis d'Am6rique, ainsi que les employ6s des organisations et les particuliers,
qui auront pass6 un contrat d'entreprise avec le Gouvernement des ttats-Unis,
avec le Gouvernement de la R6publique du P6rou ou avec tout organisme
autoris6 par le Gouvernement de la R6publique du P~rou, seront d6nomm~s
ci-apr~s le ((personnel am~ricain >)

2. A moins que l'Administration n'en d~cide autrement, les membres du
personnel amricain affect~s un poste au Prou dans le cadre du present
Accord feront partie de la Mission des activit~s des Ittats-Unis au Prou, la
t&te de laquelle se trouve le Directeur de la Mission. Tout membre du personnel
am6ricain affect6 i un poste au Prou dans le cadre du pr6sent Accord sera
plac6 sous l'autorit6 g6n6rale du Directeur de la Mission.

Article VI

CONTRIBUTIONS CONJOINTES EN ESPkCES

1. Outre les contributions pr~vues au paragraphe I de l'article V, I'Ad-
ministration d~posera au credit du Service de cooperation, pour la priode allant
de la date d'entr~e en vigueur du present Accord au 31 d~cembre 1955 inclus,
la somme de cent mille dollars ($ 100.000) en monnaie des ttats-Unis, dont le
versement s'effectuera par tranches de la fagon suivante :

Dollars
Au plus tard le 15 mai 1955 ....... .............. 12.500
Une somme de 12.500 dollars au plus tard le 15 de chaque

mois suivant, y compris le 15 d6cembre 1955, ces versements
repr6sentant ensemble .... ................ ..... 87.500

TOTAL 100.000

2. Pour la p6riode allant de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord
au 31 d6cembre 1955 inclus, le Minist~re d6posera au cr6dit du Service de
coop6ration la somme de deux millions de soles (S 2.000.000) en monnaie
pruvienne dont le versement s'effectuera par tranches de la faqon suivante:

Soles
Au plus tard le 15 mai 1955 ....... ............... 250.000
Une somme de 250.000 soles au plus tard le 15 de chaque

mois suivant, y compris le 15 d6cembre 1955, ces versements
repr6sentant ensemble .... ................ .... 1.750.000

TOTAL 2.000.000
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3. Les deux Parties pourront ult6rieurement verser des fonds suppl6men-
taires pour l'ex6cution du programme, conform6ment h des arrangements conclus
par le Ministre et le Directeur de la Mission, ou leurs ddI6gu~s, ou par d'autres
repr6sentants autoris6s des deux Parties. Les stipulations du pr6sent Accord
seront applicables h toutes contributions financi~res ult~rieures de cette nature.

4. II est pr~vu que les contributions d~poser au cr6dit du Service de
coop6ration seront normalement vers6es par les deux Parties aux m~mes dates
et par tranches proportionnellement 6quivalentes. Tout montant ainsi d6pos6
au cr6dit du Service de coop6ration par l'une des Parties ne pourra 8tre retir6
ou d~pens6 qu'apr6s d6p6t par l'autre Partie de la tranche correspondante
convenue. Les fonds que l'une des Parties aura d6pos6s sans que l'autre ait
vers6 la quote-part correspondante seront rembours~s h la Partie d~posante
avant qu'il soit proc6d6 la r6partition pr6vue au paragraphe 5 de l'article IX
du present Accord.

5. Les fonds d~pos6s en application des paragraphes 1, 2 et 3 du present
article VI pourront servir h l'acquisition de produits d'approvisionnement, de
mat6riel et d'6quipement, A 1'engagement de techniciens suppl6mentaires et
l'obtention d'autres services, par contrat de travail ou d'entreprise, et pour
r~pondre i tous autres besoins se rapportant au programme.

6. Les fonds d~pos6s au credit du Service de cooperation pourront 6tre
conserves dans la banque ou les banques que le Directeur et le Ministre ou
son d6l6gu6 auront d6sign6es d'un commun accord et ils ne pourront 6tre
utilis6s qu'aux fins du pr6sent Accord.

Article VII

CONTRIBUTIONS EN NATURE DU MINISTtRE

1' Outre ses contributions en esp~ces pr~vues l'article VI, le Minist~re
devra, soit conform~ment aux clauses qui auront pu &re stipulkes h cet 6gard
dans les accords relatifs aux projets, soit dans d'autres cas oil ces prestations
seraient n6cessaires (en plus des biens et services obtenus en application du
paragraphe 3 de l'article VI) pour la mise en oeuvre du programme de coop6ra-
tion, procurer h ses frais des fournitures, du materiel et des facilit~s et fournir
du personnel technique et autre charg6 de collaborer avec le personnel am6ricain
a la mise en euvre du programme de cooperation.

2. Le Minist~re fournira, dans la mesure de ses moyens, les locaux ad-
ministratifs, le mat6riel de bureau et les facilit6s n6cessaires h la mise en euvre
du programme de coop6ration.

3. Le Minist~re prendra les mesures voulues afin d'obtenir le concours et
1'appui g~n6ral d'autres organismes administratifs et priv6s du P6rou pour la
mise en oeuvre du programme de cooperation.
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Article VIII
PARTICIPATION D'AUTRES ORGANISMES

Les projets qui seront mis en euvre dans le cadre du present Accord
pourront donner lieu h une coop6ration avec les services administratifs nationaux,
d6partementaux et locaux du P6rou, ainsi qu'avec des organismes publics ou
priv6s du P6rou et des 1Etats-Unis et avec des organisations internationales dont
les Ptats-Unis et le P6rou font partie. Moyennant accord entre le Directeur et
le Ministre ou son d616gu6, en plus des contributions pr~vues aux articles V,
VI et VII, le Service de coop6ration pourra accepter, en vue de l'ex6cution du
programme de coop6ration, les fonds, biens, services ou facilit6s offerts soit par
l'une des Parties, soit par les deux, soit par les tiers mentionn6s plus haut.

Article IX
DISPOSITIONS FINANCIkRES ADDITIONNELLES

1. Tous les fonds d6pos6s au cr6dit du Service de coop6ration conform6-
ment au pr6sent Accord demeureront utilisables aux fins du programme de
coop6ration pendant la dur6e du pr6sent Accord, quels que soient les p6riodes
annuelles ou les exercices financiers en usage dans chacun des deux pays.

2. Tout le mat6riel, l'6quipement et les produits d'approvisionnement
acquis pour le Service de coop6ration par l'une des Parties h l'aide de fonds
allou6s au Service de coop6ration, mais non d6pos~s a, son cr6dit, deviendront
propri6t6 du Service de coop6ration au moment ohi le vendeur cessera d'en
6tre propri6taire, h moins que le Directeur et le Ministre ou son d6l6gu6 n'en
d~cident autrement. Les biens acquis par le Service de cooperation seront
affect~s exclusivement aux fins du present Accord, et tous les biens qui subsiste-
ront h l'expiration du pr6sent programme de coop6ration seront la disposition
du Ministbre, 6tant entendu que celui-ci continuera h les utiliser de manire

favoriser la r6alisation des fins du pr6sent Accord.
3. Les revenus provenant de l'activit6 du Service de coop6ration, les

int6r~ts produits par les fonds de cet organisme ainsi que tout autre accroisse-
ment de ses avoirs, quelle qu'en soit la nature ou la source, seront consacr6s
a l'ex6cution du programme de coop6ration et ne viendront pas en d6duction
des contributions de l'une ou de l'autre Partie.

4. Les fonds d6pos6s par l'Administration au cr6dit du Service de coop6ra-
tion seront convertibles en soles au cours le plus 6lev6 qui, au moment de la
conversion, ne sera pas illegal au P6rou.

5. Les fonds du Service de coop6ration non encore utilis6s ou engag6s
la fin de l'ex6cution du programme de coop6ration seront, moins qu' cette
6poque les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, rembours6s auxdites
Parties au prorata des contributions que l'Administration et le Ministbre auront
vers6es respectivement en vertu du present Accord, tel qu'il pourra, de temps
A autre 6tre modifi6 ou prorog&
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Article X

DROITS ET EXONtRATIONS

1. Le Gouvernement de la R6publique du Prou accordera au Service de
cooperation et h tous les membres de son personnel tous les droits et privileges
dont jouissent les autres organismes du Minist~re et leur personnel. Ces droits
et privileges, dans la mesure oii ils se rapportent aux communications, aux
transports et h l'exon6ration des imp6ts, taxes et droits de timbre, seront 6gale-
ment accord6s h l'Administration et aux organismes publics et priv6s finances
par elle, ainsi qu'au personnel am6ricain, en ce qui concerne les activit6s li6es
au present programme de coop6ration et les biens utilis6s pour son execution.

2. Les produits d'approvisionnement, 1'6quipement et le materiel fournis
pour le programme de cooperation soit directement par l'Administration soit
par l'interm6diaire d'un organisme public ou priv6 financ6 par elle seront admis
au P~rou en franchise de tous droits de douane et d'importation.

3. Tous les membres du personnel amricain se trouvant au P6rou en
vertu du present Accord (qui ne sont ni Pruviens ni domicili~s .au P6rou)
seront exon6r~s des imp6ts sur le revenu et des contributions au titre de la
s~curit6 sociale 6tablis par la l6gislation p6ruvienne, en ce qui concerne les
revenus pour lesquels ils sont tenus de payer l'imp6t sur le revenu ou des contri-
butions pour la s~curit6 sociale au Gouvernement des I&tats-Unis, ainsi que
des imp6ts sur les biens en ce qui concerne les biens destin6s h leur usage per-
sonnel et, sauf convention contraire ult6rieure, du paiement des droits de
douane et des droits h l'importation sur les effets personnels et le mobilier
import~s dans le pays pour leur usage personnel ou celui des membres de leur
famille.

4. Les deux Gouvernements conviendront des m&hodes selon lesquelles
le Gouvernement de la R6publique du Prou effectuera le d~p6t, assurera la
separation ou garantira la propri6t6 de toutes les sommes affect6es au present
programme de cooperation ou provenant de ce programme, de mani~re qu'elles
ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-arr~ts ni d'autres
proc6dures judiciaires h la requte de particuliers, d'entreprises, d'organismes,
de socit~s ou de gouvernements quels qu'ils soient.

Article XI

IMMUNITtS

Les Parties reconnaissent que les services du Gouvernement des Rtats-Unis
ainsi que ses organismes dotis de la personnalit6 morale qui exercent des activit~s
au P6rou en vertu du pr6sent Accord ont le droit de b~n~ficier pleinement de
tous les privilges et immunit6s dont jouit le Gouvernement des Rtats-Unis et
notamment de l'immunit6 de juridiction ' 1'6gard des tribunaux du P6rou.
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Article XII

MESURES D'ORDRE LkGISLATIF ET EXCUTIF

Le Gouvernement de la R6publique du P6rou s'efforcera de faire adopter
les dispositions 16gislatives et prendra les mesures d'ordre ex6cutif que pourra
n~cessiter l'application des clauses du pr6sent Accord.

Article XlIi

ENTREE EN VIGUEUR ET DUR]E

Le present Accord pourra &re d~sign6 sous le titre de < Accord relatif h
un programme de coop6ration dans les domaines de l'irrigation, des transports
et de l'industrie ). II prendra effet h la date de sa signature et demeurera en
vigueur jusqu'au 30 juin 1960 ou, si elle intervient plus t6t, jusqu'h l'expiration
d'un d~lai de trente jours i compter de la date i laquelle l'un des Gouvernements
aura notifi6 par 6crit h l'autre son intention d'y mettre fin; 6tant entendu,
toutefois, que les Parties ne seront tenues d'ex6cuter les obligations qui leur
incombent en vertu du pr6sent Accord apr s le 30 juin 1955 que dans la mesure
ofi elles disposeront des credits n6cessaires aux fins du programme et sous
r6serve des arrangements ult6rieurs conclus entre elles conform6ment au para-
graphe 3 de l'article VI du present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, Lima, le
trente avril mil neuf cent cinquante-cinq.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:

Clare H. TIMBERLAKE

Charg6 d'affaires

J. R. NEALE

Directeur de la Mission des activit6s des ttats-Unis au P6rou

[SCEAU]

Pour le Gouvernement du P6rou:
D. F. AGUILAR

Ministre des relations ext6rieures

F. NORIEGAL
Ministre du d6veloppement 6conomique et des travaux publics

[SCEAU]
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No. 3781. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
COLOMBIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGN-
ED AT BOGOTA, ON 23 JUNE 1955

The Government of the United States of America and the Government of
Colombia :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities :

Considering that the purchase for Colombian pesos of agricultural commod-
ities produced in the United States will assist in achieving such an expansion of
trade;

Considering that the pesos accruing from such purchases will be utilized in a
manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understanding which will govern the sales of agri-
cultural commodities to Colombia pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act of 1954, and the measures which the two
Governments will take individually and collectively in furthering the expansion
of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR PESOS

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorizations referred to
in paragraph 2 of this Article, the Government of the United States of America
undertakes to finance on or before July 31, 1955, the sale for pesos of certain
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 to purchasers
authorized by the Government of Colombia.

2. The United States Government will issue purchase authorizations which
shall include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the
time and circumstances of deposit of the pesos accruing from such sales, and
other relevant matters, and which shall be subject to acceptance by the Govern-

" Came into force on 23 June 1955, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 3781. CONVENIO SOBRE ARTICULOS AGRICOLAS
ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y COLOM-
BIA SEGUN EL TITULO I DE LA LEY SOBRE ASISTEN-
CIA Y DESARROLLO DEL COMERCIO AGRICOLA.
FIRMADO EN BOGOTA, EL 30 DE JUNIO DE 1955

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Colombia:

Reconociendo la conveniencia de extender el comercio en articulos agricolas
entre sus dos paises y con otras naciones amigas en una forma que no desaloje los
mercados usuales de los Estados Unidos en estos articulos ni desorganice indebi-
damente los precios mundiales de los articulos agricolas;

Considerando que la compra en pesos colombianos de articulos agricolas
producidos en los Estados Unidos ayudari a obtener tal extensi6n del comercio;

Considerando que los pesos resultantes de dichas compras ser~n utilizados en
una forma beneficiosa para ambos paises;

Deseando establecer el acuerdo que gobernari las ventas de articulos
agricolas a Colombia de conformidad con el Titulo I de la Ley Sobre Asistencia y
Desarrollo del Comercio Agricola de 1954, y las medidas que los dos gobiernos
tomarhn individual y colectivamente para fomentar la extensi6n del comercio de
tales articulos;

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

VENTOS POR PESOS

1. Con sujeci6n a la expedici6n y aceptaci6n de autorizaciones de compra a que
se hace referencia en el parigrafo 2 de este Articulo, el Gobierno de los Estados
Unidos de America se compromete a financiar el 31 de Julio de 1955 o antes, la
venta por pesos de ciertos articulos agricolas determinadas como excedentes de
conformidad con el Titulo I de la Ley sobre Asistencia y Desarrollo del Comercio
Agricola a compradores autorizados por el Gobierno de Colombia.

2. El Gobierno de los Estados Unidos expedirA autorizaciones de compra que
incluirAn estipulaciones referentes a la venta y entrega de articulos, el tiempo y
circunstancias de deposito de los pesos resultantes de tales ventas, y otros asuntos
pertinentes, y que estarAn sujetas a la aceptaci6n por parte del Gobierno de
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ment of Colombia. Certain commodities, and amounts, with respect to which
tentative agreement has been reached by the two Governments, are listed in
paragraph 3 of this Article.

3. The United States Government undertakes to finance the sale to Colombia
of the following commodities, in the values indicated, during the United States
fiscal year 1955, under the terms of Title I of the said Act and of this Agreement

Value
Commodity (millions of dollars)

Wheat ........... .......................... 1.6
Cotton ......... ......................... ... 1.6
Cottonseed oil ....... ...................... ... 1.0
Nonfat dry milk and butter ....... ................. 0.7
Ocean transportation (estimated) ...... .............. 0.4

TOTAL 5.3

Article H

USES OF PESOS

1. The two Governments agree that pesos accruing to the Government of the
United States as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be
used by the Government of the United States for the following purposes in the
amounts shown:

(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities,
to finance international educational exchange activities in Colombia, to purchase
platinum for the United States national stockpile, and for other U.S. expenditures
in Colombia under sub-sections (a), (b), (f) and (h) of Section 104 of the Act, the
peso equivalent of $2.3 million;

(b) For loans to the Government of Colombia to promote the economic
development of Colombia under section 104 (g) of the Act, the peso equivalent
of $3.0 million subject to supplemental agreement between the two Govern-
ments. In the event that pesos set aside for loans to the Government of Colom-
bia are not advanced within three years from the date of this Agreement as a
result of failure of the two Governments to reach agreement on uses of the pesos
for loan purposes or for any other purposes, the Government of the United
States may use the pesos for any other purpose authorized by Section 104 of the
Act.

2. The pesos accruing under this Agreement shall be expended by the Govern-
ment of the United States for the purposes stated in paragraph 1 of this Article,
in such manner and order of priority as the Government of the United States
shall determine.
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Colombia. Ciertos articulos y cantidades con respecto a los cuales los dos gobier-
nos han Ilegado a un proyecto de convenio estin enumerados en el parAgrafo 3 de
este Articulo.

3. El Gobierno de los Estados Unidos se compromete a financiar la venta a
Colombia de los siguientes articulos, por los valores indicados, durante el afio
fiscal de los Estados Unidos de 1955, segin los t~rminos del Titulo de la mencio-
nada Ley y de este Convenio:

Valor
Articulo (millones de d6lares)

Trigo . .......... ........................ .. 1.6
Algod6n ..... ... ......................... ... 1.6
Aceite de semilla de algod6n ..... ................ .. 1.0
Leche seca descremada y mantequilla ... ............ ... 0.7
Transportes maritimos (est.) ..... ................ ... 0.4

TOTAL 5.3

Articulo II

USO DE PESOS

1. Los dos Gobiernos convienen en que los pesos acumulados para el Gobierno
de los Estados Unidos como consecuencia de las ventas hechas de conformidad
con este Convenio serAn usados por el Gobierno de los Estados Unidos para los
siguientes fines en las cantidades sefialadas :

(a) Para ayudar a fomentar nuevos mercados para articulos agricolas de los
Estados Unidos, para fomentar actividades de intercambio cultural internacional
en Colombia, para comprar platino para la reserva nacional de los Estados Unidos
y para otros gastos de los Estados Unidos en Colombia segtln las subsecciones (a),
(b), () y (h) de la Secci6n 104 de la Ley, los pesos equivalentes a U. S. $ 2.3 mi-
llones;

(b) Para pr~stamos al Gobierno de Colombia para promover el desarrollo
economico de Colombia segfin la secci6n 104 (g) de la Ley, los pesos equivalentes
a U.S. $3.0 millones, con sujeci6n a convenios suplementarios entre los dos
Gobiernos. En el caso de que los pesos dedicados para pr~stamos al Gobierno de
Colombia no hayan sido prestados dentro de los tres afios subsiguientes a la
fecha de este Convenio como resultado de que los dos Gobiernos no pudieron
llegar a un acuerdo sobre el uso de los pesos para fines de pr~stamo o para cual-
esquiera otros fines, el Gobierno de los Estados Unidos puede usar los pesos para
cualquier otro fin autorizado en la Secci6n 104 de la Ley.

2. Los pesos acumulados en virtud de este Convenio serAn gastados por el
Gobierno de los Estados Unidos para los fines establecidos en el parigrafo 1 de
este Articulo, en la forma y orden de prioridad que el Gobierno de los Estados
Unidos determine.
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Article III

DEPOSITS OF PESOS

1. The amount of pesos to be deposited to the account of the United States in the
Bank of the Republic of Colombia shall be the equivalent of the dollar sales value
of the commodities reimbursed or financed by the Government of the United
States converted into pesos at the rate for dollar exchange generally applicable to
import transactions (excluding imports granted a preferential rate) on dates of
dollar disbursement by the United States. Such dollar sales value shall include
ocean freight and handling reimbursed or financed by the Government of the
United States, except that it shall not include any extra cost of ocean freight
resulting from a United States requirement that the commodities be transported
on United States flag vessels.

2. The two Governments agree that the following procedures shall apply
with respect to the pesos deposited to the account of the United States under this
Agreement :

(a) On the date of deposit of such pesos to the account of the United States,
they shall, at the same rate of exchange at which they were deposited, be con-
verted and transferred to a special dollar denominated account to the credit of the
United States Government in the Bank of the Republic of Colombia.

(b) Drawings on such special account by the United States for the uses
specified in paragraph I (a) of Article II of this agreement shall be paid by the
Bank of the Republic of Colombia in pesos at the rate for dollar exchange gener-
ally applicable to import transactions (excluding imports granted a preferential
rate) on the date of payment.

(c) Drawings on such special account for the loan uses specified in paragraph
1 (b) of Article II of this Agreement shall be accomplished by transferring from
such special account to the account of the Government of the Republic of Colom-
bia the equivalent of the pesos to be loaned.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Colombia agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States) of surplus agricultural com-
modities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure
that the importation of such commodities does not result in increased avail-
ability of these or like commodities to nations unfriendly to the United States.
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Articulo III

DEP6SITO DE PESOS

1. La cantidad de pesos que deben depositarse a la cuenta de los Estados Unidos
en el Banco de la Republ'ica de Colombia deberi ser el equivalente del valor de las
ventas en d6lar de los articulos, reembolsado o financiado por el Gobierno de los
Estados Unidos, convertido en pesos al tipo de cambio para dolares aplicable
generalmente a transacciones de importaci6n, (excluyendo importaciones
permitidas a tipo preferencial) en las fechas de desembolso de d6lar por los
Estados Unidos. Tal valor de ventas de d6lar deberA incluir flete y tramitaci6n
maritimos reembolsados o financiados por el Gobierno de los Estados Unidos,
pero no deberi incluir ningfin gasto extra de flete maritimo que resulte de un
requisito de los Estados Unidos de que los articulos scan transportados en buques
de bandera de los Estados Unidos.

2. Los dos Gobiernos convienen en que los siguientes trimites deberAn aplicarse
con respecto a los pesos depositados a la cuenta de los Estados Unidos segfin este
Convenio :

(a) En la fecha de dep6sito de tales pesos a la cuenta de los Estados Unidos,
deberAn ellos convertirse y transferirse a una cuenta especial denominada de
d6lar al cr~dito del Gobierno de los Estados Unidos en el Banco de la Repfiblica
de Colombia, al mismo tipo de cambio al cual fueron depositados.

(b) Los giros contra tal cuenta especial por los Estados Unidos para los fines
especificados en el parigrafo 1 (a) del Articulo II de este Convenio deberAn pagar-
se por el Banco de la R6publica de Colombia en pesos al tipo de cambio para
dolares generalmente aplicable a transacciones de importaci6n (excluyendo
importaciones permitidas a tipo preferencial) en la fecha de efectuar el pago.

(c) Los giros contra tal cuenta especial para fines de pr~stamos especificados
en el parAgrafo 1 (b) del Articulo II de este Convenio, deberAn efectuarse por
transferencia, de tal cuenta especial a la cuenta del Gobierno de la Repfiblica de
Colombia, del equivalente de los pesos que se deben prestar.

Articulo IV

COMPROMISOS GENERALES

1. El Gobierno de Colombia conviene en que emplearA todos los medios a su
alcance para impedir la reventa o transbordo a otros paises, o el uso distinto a
fines nacionales (excepto cuando tales reventa, transbordo o uso sean especi-
ficamente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos), de los articulos agri-
colas excedentes comprados de acuerdo con las estipulaciones de este Convenio,
y para asegurar que la importaci6n de tales articulos no produzca una mayor
disponibilidad de estos o iguales articulos para naciones no amigas de los Estados
Unidos.

NO 3781
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2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to this
Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States in these commodities, or materially
impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in the English and Spanish languages at BogotA this twenty-third day
of June 1955.

For the Government For the Government
of Colombia : of the United States of America:

Evaristo SouRDIs Philip W. BONSAL
Minister of Foreign Affairs Ambassador of the United

States of America

No. 3781
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2. Los dos Gobiernos convienen en que tomarin precauciones razonables para
garantizar que las ventas o compras de los articulos agricolas excedentes, de
acuerdo con este Convenio, no desorganicen los precios mundiales de los arti-
culos agricolas, desalojen los mercados usuales de los Estados Unidos en estos
articulos, o perjudiquen materialmente las relaciones comerciales entre los paises
del mundo libre.

3. Al ilevar a cabo este Convenio, los dos Gobiernos tratarin de asegurar
condiciones de comercio que permitan a los comerciantes particulares funcionar
efectivamente y pondrAn su mAs grande empefio para fomentar y extender la
demanda continua de mercado para articulos agricolas.

Artculo V

CONSULTA

Por solicitud del uno al otro, los dos Gobiernos se consultarAn con respecto
a cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n de este Convenio o con el funcio-
nariento de arreglos verificados de acuerdo con este Convenio.

Articulo VI

ENTRADA EN VIGENCIA

Este Convenio entrarA en vigencia al ser firmado

EN FE DE LO ANTERIOR, los respectivos representantes, debidamente autoriza-
dos para ese objeto, han firmado el presente Convenio.

EN FE DE LO EXPUESTO se firma en idiomas ingl6s y castellano en BogotA a los
23 dias del mes de junio de 1955.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Colombia: de los Estados Unidos de America:

Evaristo SOURDIS Philip W. BONSAL
Ministro de Relaciones Exteriores Embajador de los EEUU

de Am6rica

N- 3781
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3781. ACCORD' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMRI-
QUE ET LA COLOMBIE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DP-VELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE. SIGN A BOGOTA, LE
23 JUIN 1955

Le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Colombie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le volume des 6changes de
produits agricoles entre les deux pays ainsi qu'avec d'autres nations amies, dans
des conditions qui n'entrainent ni d6placement des march6s habituels des P'tats-
Unis pour ces produits ni bouleversement des prix mondiaux des produits agri-
coles;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles des tats-Unis contre paiement
en pesos colombiens facilitera l'accroissement souhait6 du volume des 6changes;

Consid6rant que les sommes en pesos vers6es en contrepartie des achats
seront utilis~es de mani~re avantageuse pour les deux pays;

D6sireux d'arr~ter les termes de l'accord qui r6gira les ventes de produits
agricoles la Colombie, en execution des dispositions du titre I de la loi de 1954
tendant h d6velopper et h favoriser le commerce agricole, et de determiner les
mesures que les deux Gouvernements prendront ensemble ou s6par6ment pour
favoriser l'augmentation des 6changes portant sur lesdits produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES PAYABLES EN PESOS

1. Sous reserve de la d~livrance et de l'acceptation d'autorisations d'achat,
comme il est pr6vu au paragraphe 2 du present article, le Gouvernement des
1ttats-Unis d'Am6rique s'engage hl financer, jusqu'au 31 juillet 1955 inclus, la
vente a des acheteurs autoris6s par le Gouvernement de la Colombie, moyennant
paiement en pesos, de certains produits agricoles d6clar6s exc6dentaires en vertu
du titre I de la loi de 1954 tendant h d~velopper et a favoriser le commerce agri-
cole.

2. Le Gouvernement des ]&tats-Unis d6livrera des autorisations d'achat dont le
texte contiendra des dispositions relatives h la vente et A la livraison des produits,

1 Entr6 en vigueur le 23 juin 1955, d~s la signature, conform6ment A l'article VI.
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h la date et aux modalit6s de d6p6t des pesos provenant de la vente, ainsi qu'i
d'autres conditions pertinentes, lesdites autorisations devant tre soumises a
l'acceptation du Gouvernement de la Colombie. Certains produits et certains
montants pour lesquels un accord provisoire a 6t6 r6alis6 entre les deux Gouverne-
ments sont 6numgrgs au paragraphe 3 du pr6sent article.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis s'engage h financer, pendant le cours de
l'ann6e financi~re des ttats-Unis 1955 et conform6ment aux dispositions du titre I
de ladite loi et du prgsent Accord, la vente a la Colombie des produits suivants,
selon la valeur indiqu6e, savoir:

Valeur
Produits (en millions de dollars)

B16 ... ... ... ........................... ... 1,6
Coton ..... ... .......................... ... 1,6
Huile de coton ..... ... ...................... .. 1,0
Lait cr~m6 en poudre et beurre .... ............... ... 0,7
Transport par mer (coait estimatif) ...... .............. 0,4

TOTAL 5,3

Article II

UTILISATION DES PESOS

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les pesos revenant au Gouver-
nement des ttats-Unis h la suite des ventes effectu6es au titre du pr6sent Accord
seront utilis6s par ledit Gouvernement aux fins 6nonc6es ci-apr~s et suivant les
montants indiqu6s, savoir:

a) L'iquivalent en pesos de 2.300.000 dollars pour les d6penses des ittats-
Unis en Colombie, notamment les d6penses aff6rentes h l'action entreprise en vue
de cr6er de nouveaux march6s pour les produits agricoles des ttats-Unis, les
d6penses aff6rentes au financement, en Colombie, des activit6s d'6changes inter-
nationaux en mati~re d'6ducation et les d6penses aff6rentes au financement de
l'achat de platine destin6 h faire partie des r6serves nationales des ]Itats-Unis,
conform6ment aux alin6as a, b, f et h de l'article 104 de ladite loi;

b) L'6quivalent en pesos de 3 millions de dollars pour des pr~ts h consentir
au Gouvernement de la Colombie en vue de favoriser l'essor 6conomique de ce
pays, conform6ment hi l'alin6a g de l'article 104 de ladite loi, mais sous r6serve
d'un accord compl6mentaire entre les deux Gouvernements. Si les pesos r6serv&s
en vue des prts h consentir au Gouvernement de la Colombie ne sont pas pr&t6s
dans les trois ans l compter de la date du pr6sent Accord, du fait que les deux
Gouvernements ne seront pas parvenus l s'entendre sur l'utilisation des pesos
pour des pr6ts ou pour d'autres fins, le Gouvernement des 1ttats-Unis pourra
utiliser ces pesos h toutes autres fins pr6vues h l'article 104 de la loi.
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2. Les pesos qui lui reviennent en vertu du present Accord seront d6pensds par
le Gouvernement des tats-Unis aux fins prdvues au paragraphe 1 du pr6sent
article, de la fagon et suivant l'ordre de priorit6 que ledit Gouvernement fixera.

Article III

DAP6TS DE PESOS

1. Le montant en pesos qui doit 6tre ddpos6 au compte des Ittats-Unis la
Banque de la Rdpublique de Colombie 6quivaudra la valeur de vente en dollars
des produits remboursds ou finances par le Gouvernement des Rtats-Unis,
convertie en pesos au taux de change du dollar gdn6ralement applicable aux
op6rations d'importation ( l'exception des importations bdn6ficiant d'un taux
pr6f~rentiel) aux dates de versement des dollars par les IRtats-Unis. Cette valeur
de vente en dollars comprendra le transport maritime et la manutention qui
auront 6t6 remboursds ou finances par le Gouvernement des ttats-Unis, 6tant
entendu toutefois qu'elle ne comprendra aucun supplement de prix de transport
par mer r6sultant du fait que les letats-Unis auraient exig6 que les produits soient
transportds par des navires battant pavilion des ttats-Unis.

2. Les deux Gouvernements sont convenus des modalit6s suivantes concernant
les pesos ddposds au compte des Rtats-Unis en execution du pr6sent Accord,
savoir :

a) Le jour de leur d6p6t au compte du Gouvernement des Rtats-Unis,
les pesos seront convertis, au taux de change qui a 6t6 appliqu6 au moment du
ddp6t, et transf6rds au cr6dit du compte dollars special ouvert la Banque de la
Rpublique de Colombie, au nom du Gouvernement des lRtats-Unis.

b) Les tirages faits par le Gouvernement des ]tats-Unis sur ce compte
sp6cial en vue des utilisations stipulkes au paragraphe 1, a, de l'article II du
pr6sent Accord seront pay6s en pesos par la Banque de la R6publique de Colom-
bie d'aprbs le taux de change du dollar gdndralement applicable aux op6rations
d'importation (a l'exception des importations b6n6ficiant d'un taux prdf6rentiel)
A la date du paiement.

c) Les tirages faits sur ce compte sp6cial en vue des pr~ts vis6s au paragraphe
1, b, de l'article II du pr6sent Accord s'effectueront par transfert du compte
sp6cial au compte du Gouvernement de la R~publique de Colombie, de l'6quiva-
lent des sommes pr~t6es en pesos.

Article IV

ENGAGEMENTS GAN RAUX

1. Le Gouvernement de la Colombie s'engage h prendre toutes les mesures
qui sont en son pouvoir pour emp~cher la revente ou la r6exp6dition d'autres
pays, ou l'utilisation h des fins autres qu'intdrieures (sauf si la revente, la r6exp6-
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dition ou l'utilisation est express6ment autoris6e par le Gouvernement des ttats-
Unis) des produits agricoles exc6dentaires achet6s en ex6cution des stipulations
du pr6sent Accord, et h faire en sorte que l'importation desdits produits n'ait
pas pour cons6quence d'augmenter les quantit6s de ces produits ou de produits
similaires que peuvent se procurer des pays dont l'attitude est inamicale envers
les ttats-Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre toutes pr6cautions raison-
nables pour que l'achat ou la vente de produits agricoles exc6dentaires, en
ex6cution du pr6sent Accord, n'entraine ni bouleversement des prix mondiaux des
produits agricoles, ni d6placement des march6s habituels des ttats-Unis pour ces
produits, ni gene importante pour les 6changes commerciaux des pays du monde
libre.

3. En ex~cutant le present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
d'assurer des conditions commerciales qui permettent aux n6gociants priv6s
de remplir efficacement leur r6le et feront tout leur possible afin de maintenir
sur le march6 une demande continue et croissante pour les produits agricoles.

Article V

CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements se consulteront, h la demande de l'un ou de l'autre,
sur toute question relative l'application du pr6sent Accord ou des dispositions
prises en vertu de cet Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s le jour de sa signature.

EN FOI DE QuoI les repr6sentants respectifs, ce dfiment autoris6s, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT h Bogota, dans les langues anglaise et espagnole, le 23 juin 1955.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Colombie : des ttats-Unis d'Am6rique:

Evaristo SOURDIS Philip W. BONSAL

Ministre des relations ext~rieures Ambassadeur des ]tats-Unis
d'Am~rique
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No. 3782. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY RELATING TO THE SETTLEMENT OF THE
OBLIGATION OF THE FEDERAL REPUBLIC WITH
RESPECT TO SURPLUS PROPERTY. WASHINGTON,
11 MARCH AND 14 APRIL 1955

I

The Secretary of State to the Chargi d'Affaires of the Federal Republic of Germany

The Secretary of State presents his compliments to the Charg6 d'Affaires
of the Federal Republic of Germany and refers to the note of the Diplomatic
Mission of August 17, 19542 concurring in a proposal by the Department of
State in its note of May 17, 19542 for the final disposition of twelve of the twenty-
two claims for damages lodged by third parties against the Federal Republic or
its agencies arising from the reacquisition of certain of the surplus property by the
United States which had previously been sold by the United States to the Federal
Republic. This exchange of notes also envisaged further negotiations between
representatives of the two Governments with respect to the remaining ten claims.
Meanwhile claims C-15 (Lutes) and C-20 (Kuehn) have been disposed of and
so require no further consideration under Articles I and VII of the Surplus
Property Payments Agreement. 3

Further negotiations between representatives of the two Governments have
since taken place regarding the remaining claims in a series of meetings held
both in Bonn and in Washington. It also was possible in the meantime for
representatives of the United States to analyze and study the claims based upon
investigations in the United States and the Federal Republic as well as on infor-
mation supplied by representatives of the Federal Republic. As a result it was
possible during the negotiations for the representatives of the United States to
inform the representatives of the Federal Republic of the amounts of the deduc-
tions from the indebtedness of the Federal Republic specified in Article I of the
Surplus Property Payments Agreement of February 27, 1953 which the United
States would be prepared to allow as full and final disposition and adjustment
between the two Governments in respect of certain of the remaining claims.

I Came into force on 19 April 1955, in accordance with the terms of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 233, p. 31.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 205, p. 103.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3782. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES IeTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET
LA RIPUBLIQUE F1RD]RALE D'ALLEMAGNE RELATIF
AU RPGLEMENT DE L'OBLIGATION DE LA RIPU-
BLIQUE F]D]RALE AU TITRE DES BIENS EN SURPLUS.
WASHINGTON, 11 MARS ET 14 AVRIL 1955

I

Le Secritaire d'ktat au Chargd d'affaires de la Ripublique fiddrale d'Allemagne

Le Secr~taire d']tat pr~sente ses compliments au Charg6 d'affaires de la
Rgpublique fgdgrale d'Allemagne et se rgffre la note de la Mission diplomati-
que, en date du 17 aofit 19542, acceptant une proposition formulge par le D6parte-
ment d'etat dans sa note du 17 mai 19542 en vue du r~glement d6finitif de douze
des vingt-deux demandes d'indemnit6 form6es par des tiers contre la R6publique
f6dgrale ou ses services la suite du rachat par les IRtats-Unis de certains biens en
surplus qui avaient &6 prdcgdemment vendus par les iPtats-Unis la R~publique
fgdgrale. Dans les notes 6changges, on envisageait en outre de nouvelles n6gocia-
tions entre reprgsentants des deux Gouvernements en ce qui concernait les dix
demandes restantes. Dans l'intervalle, les demandes C-1'5 (Lutes) et C-20
(Kuehn) ont 6t6 r6gles; en consequence, elles n'appellent pas de plus ample
examen en application des articles premier et VII de l'Accord relatif au paiement
des biens en surplus3.

De nouvelles nggociations au sujet des demandes restantes ont eu lieu depuis
lors entre reprgsentants des deux Gouvernements au cours d'une s6rie de r6u-
nions tenues tant A Bonn qu'h Washington. D'autre part, des reprgsentants des
P tats-Unis ont pu examiner et 6tudier les demandes en se fondant sur les r6sultats
d'enqu~tes men6es aux ttats-Unis et dans la R6publique fgdgrale ainsi que sur les
renseignements fournis par des repr6sentants de la Rgpublique f6dgrale. Par
suite, les reprgsentants des tats-Unis ont pu, lors des nggociations, faire con-
naitre aux repr6sentants de la Rgpublique f6dgrale les montants des dgductions
sur la dette de la Rgpublique f6dgrale spgcifige dans l'article premier de l'Accord
du 27 f~vrier 1953 relatif au paiement des biens en surplus, que les Rtats-Unis
seraient dispos6s h consid6rer comme r~glement complet et dgfinitif entre les
deux Gouvernements en ce qui concerne certaines des demandes restantes.

I Entr6 en vigueur le 19 avril 1955, conforrnment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 233, p. 31.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 205, p. 103.
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The representatives of the Federal Republic took the position during the
course of the negotiations that the United States proposal could be accepted only
in those cases where the claimants were prepared to accept an amount equivalent
to the deduction prop6sed by the United States in full satisfaction of their claims.

It is understood that the representatives of the Federal Republic are now in
consultation with the claimants in this regard and that offers of settlement are
being submitted to the claimants in such a form as fully to preserve the rights of

both Governments in the event of litigation.
Should the Federal Republic find it impossible to accept the proposals of the

United States in respect of any of the remaining claims by April 30, 1955, the

Government of the United States proposes that such claims be disposed of in the
following manner:

1. With regard to any of the claims identified as C-12, C-14, C-16,
C-18, C-21 and C-22 in the list attached to the Department's note of May 17,
1954, the following arrangements are proposed :

a. The United States Government will receive and administratively process
these claims on their merits, without raising a jurisdictional question based on
the issue of title.

b. The claims will be reviewed and a settlement offer, if warranted, will be made
by the United States General Accounting Office, provided that the claimants
have not filed suits in German courts in respect of their claims.

c. After April 30, 1955 the German Federal Government will refrain from
negotiating with any of the claimants for an administrative settlement of the
claims.

d. The German Federal Government will deposit, upon request from the United
States Government, such sum or sums in dollars as may be required to honor
the settlement offers formulated by the United States General Accounting
Office. These sums will be deposited in a special trust account in the United
States Treasury and will be used solely for the purpose of paying off the
claimants against certificates issued by the United States General Accounting
Office. Any funds not used for this purpose in this account will be returned

to the German Federal Government.

e. If the claimants accept the awards made by the United States General Ac-
counting Office they will receive payment therefor from the United States
Government, which will make payment from the trust account referred to
above, provided, however, that no payment shall be made to any claimant

until he has released all claims against the two governments in a form accept-
able to both governments.

f. The German Federal Government agrees that in the event suit is filed in
German courts by any of the claimants the United States Governments may,
if it so desires, participate in any such action by (a) requiring the German
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Les repr~sentants de la R~publique f6d6rale ont, lors des n6gociations,
d~clar6 que les propositions des Vtats-Unis ne pourraient 6tre accept6es que dans
les cas oii les ayants droit seraient disposes h accepter un montant 6quivalant la
d6duction propos~e par les ittats-Unis comme couvrant pleinement leur demande.
It est entendu que les repr~sentants de la R~publique f~d~rale proc~dent actuelle-
ment des consultations h ce sujet avec les ayants droit et que les offres de r~gle-
ment faites h ceux-ci le sont sous une forme qui reserve int~gralement les droits
des deux Gouvernements en cas de litige.

Si la R~publique f~drale se trouvait dans l'impossibilit6 d'accepter d'ici
le 30 avril 1955 les propositions des ttats-Unis en ce qui concerne l'une quel-
conque des demandes restantes, le Gouvernement des ttats-Unis propose de
r~gler comme suit les demandes qui resteraient en suspens :

1. Pour ce qui est des demandes figurant sous les noB C-12, C-14, C-16,
C-18, C-21 et C-22 dans la liste jointe i la note du D~partement d'etat en date
du 17 mai 1954, les modalit~s ci-apr~s sont propos6es :
a) Le Gouvernement des ttats-Unis recevra ces demandes et leur donnera suite

par voie administrative en les traitant quant au fond et sans soulever de ques-
tion de juridiction au sujet du titre.

b) Les demandes seront examin6es et, si cela parait justifi6, une offre de r~glement
sera faite par le Service g6n6ral de comptabilit6 des Ittats-Unis, sous r6serve
que les ayants droits n'aient pas intent6 d'actions devant des tribunaux
allemands au. sujet de leurs demandes.

c) Apr~s le 30 avril 1955, le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Alle-
magne s'abstiendra de n6gocier avec aucun des ayants droit en vue d'un
r~glement administratif des demandes.

d) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne d6posera, sur
demande du Gouvernement des tats-Unis, telles sommes en dollars qui
pourront 6tre requises pour faire honneur aux offres de r~glement formul6es
par le Service g6n6ral de comptabilit6 des ttats-Unis. Ces sommes seront
vers6es i un compte sp6cial h la Tr6soreri des ttats-Unis et serviront unique-
ment payer les ayants droit sur pr6sentation de certificats d6livr6s par le
Service g6n6ral de comptabilit6 des ttats-Unis. Tout solde non utilis6
dans ces conditions sera rembours6 au Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

e) Les ayants droit qui accepteront les montants allou6s par le Service g6n6ral de
comptabilit6 des fltats-Unis en recevront paiement par les soins du Gouverne-
ment des ttats-Unis qui utilisera i cette fin le compte sp6cial susmentionn6,
6tant entendu qu'aucun paiement ne sera fait h un ayant droit tant qu'il
n'aura pas renonc6 A toute r6clamation h l'gard des deux Gouvernements
sous une forme acceptable pour les deux.

f) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne admet que si une
action est intent6e devant un tribunal allemand par l'un des ayants droit, le
Gouvernement des Ittats-Unis pourra, s'il le d6sire, intervenir soit a) en
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Federal Government to plead certain defenses or to appeal, or (b) appearing as
a third party defendant in accordance with the German Code of Civil Proce-
dure.

g. The United States agrees to allow as a deduction from the indebtedness of the
Federal Republic under Article I of the Surplus Property Payments Agree-
ment, the amounts expended by the United States from the sums deposited by
the German Federal Government in the special trust account with the Treas-
ury of the United States for settlement of any such claims, and the amounts
which have been paid by the German Federal Government in agreement
with the United States Government directly to the claimants. In addition,
the United States agrees to allow as a similar deduction the costs and judg-
ments paid by the German Federal Government in connection with any liti-
gation against it or its agencies on any other claims in question in which the
United States Government has been consulted and afforded the opportunity
to participate in accordance with the procedures set forth in the preceding
paragraph. Any such deduction in respect of a particular claim shall be
reduced by an amount equivalent to the sale price received by the Federal
Republic or its agencies for the property involved, except that the application
of this sentence to claim C-21 shall be the subject of further discussions
between the two governments.

2. With regard to claim C-17, which is pending in the United States
Court of Claims and which has also been asserted against the Federal Republic,
the Federal Republic will refrain from negotiating with the claimant an adminis-
trative settlement of the claim. In the event suit is filed in a German court to
enforce the claim, the provisions of subparagraphs (f) and (g) of paragraph I
above will apply.,

3. The German Federal Government agrees that the United States Govern-
ment may, if it so desires, participate in the suit instituted by Cogimex (C-13)
by a) requiring the German Federal Government to plead certain defenses or to
appeal, or b) appearing as a third party defendant in accordance with the German
Code of Civil Procedure. It is clearly understood that the United States will be
prepared to accept a final judgment in such a suit as a determination of the
liability of the Federal Republic to Cogimex and of the amount of such liability
of the Federal Republic and that the determination of the amount, if any, to be
allowed to the Federal Republic as a deduction from the amount specified in
Article I of the Surplus Property Payments Agreement in respect of the Cogimex
claim is to be settled in negotiations between the two governments now pending on
such claim.

4. The United States Government agrees to allow a deduction of $25,000
effective January 1, 1953 from the indebtedness of the Federal Republic specified
in Article I of the Surplus Property Payments Agreement as full and final settle-
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demandant au Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne de faire
valoir certains moyens de d6fense ou de faire appel, soit b) en se pr~sentant
comme tiers d~fendeur conform~ment au Code allemand de proc6dure civile.

g) Les ]tats-Unis acceptent de considrer comme d~ductions sur la dette de la
R~publique f~d6rale sp6cifi6e dans l'article premier de l'Accord relatif au
paiement des biens en surplus, les montants d~bours6s par les ttats-Unis sur
les sommes vers~es par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne au compte special de la Tr6sorerie des ttats-Unis pour le r~glement des
demandes, ainsi que les montants verses directement aux ayants droit par le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne en accord avec le
Gouvernement des Ptats-Unis. En outre, les ttats-Unis acceptent de consi-
drer au m~me titre comme des d6ductions les d6bours effectu~s par le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pour frais de justice et
d~pens occasionn6s par toute action intent6e contre ce Gouvernement ou ses
services au sujet d'une demande quelconque, si le Gouvernement des Ptats-
Unis a &6 consult6 et a eu l'occasion d'intervenir dans les conditions d~finies au
paragraphe prec6dent. Toute d6duction de ce genre relative une demande
donne sera diminu~e d'un montant 6quivalent au prix de vente requ par la
R~publique f~d~rale ou ses services pour le bien en surplus consid6r6, sauf que
l'application de la pr6sente disposition la demande C-21 fera l'objet de plus
amples discussions entre les deux Gouvernements.

2. En ce qui concerne la demande C-17 qui fait l'objet d'une instance devant
le Tribunal des r6clamations des ttats-Unis et met 6galement en cause la R6publi-
que f~d~rale, la R6publique f6d6rale s'abstiendra de n6gocier un r6glement
administratif avec le demandeur. Si une action est intent~e devant un tribunal
allemand au sujet de cette demande, les dispositions des alin6as f et g du para-
graphe 1 ci-dessus s'appliqueront.

3. Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne admet que le
Gouvernement des ttats-Unis peut, s'il le d6sire, intervenir au procs intent6 par
Cogimex (C-13), soit a) en demandant au Gouvernement de la R~publique
f6drale d'Allemagne de faire valoir certains moyens de d6fense ou de faire appel,
soit b) en se pr6sentant comme tiers dffendeur conform~ment au Code allemand
de proc6dure civile. II est bien entendu que les Ptats-Unis seront dispos6s
accepter tout jugement d6finitif rendu dans cette affaire comme d6terminant les
obligations de la R~publique f~d~rale envers Cogimex et l'6tendue de ces obliga-
tions, et que le montant de la deduction consentir le cas 6ch~ant, au titre de 1
demande de Cogimex, A la R6publique f6d6rale sur la dette sp6cifi6e dans l'article
premier de l'Accord relatif au paiement des biens au surplus sera fix6 dans le
cadre des n~gociations actuellement en cours entre les deux Gouvernements au
sujet de cette demande.

4. Le Gouvernement des ttats-Unis accepte de consentir une r6duction
de 25.000 dollars hi compter du 1er janvier 1953 sur la dette de la R6publique
f~drale spcifi~e dans l'article premier de l'Accord relatif au paiement des biens
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ment as between the two Governments in respect of any claims of the German
Federal Government for administrative expenses of the Treuhand-Abwicklungs-
Gesellschaft m.b.H. (TREUAG) which have arisen in the past or may arise in the
future in connection with the disposition of the third party claims arising from the
reacquisition of certain surplus property by the United States.

If the Government of the Federal Republic of Germany is agreeable to the
-foregoing proposals, the Government of the United States of America will
-consider the present note and your reply concurring therein as constituting an
agreement between our respective Governments concerning the manner in which
s uch claims shall be disposed of effective from the date of the receipt of your note
in reply.

Department of State

Washington, March 11, 1955

II

The Chargd d'Affaires of the Federal Republic of Germany
to the Secretary of State

DIPLOMATIC MISSION OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

WASHINGTON 9, D. C.

The Charg6 d'Affaires of the Federal Republic of Germany presents his
compliments to the Secretary of State and has the honor to acknowledge receipt
,of the Secretary of State's note of March 11, 1955, which reads as follows:

[See note I]

On behalf of the Government of the Federal Republic of Germany the
Charg6 d'Affaires has the honor to inform the Secretary of State that the proposals
set forth in his note of March I1, 1955 are acceptable and that the Federal Gov-
ernment concurs with the further proposal that said note and this reply shall be
considered as constituting an agreement between our respective governments
which shall enter into force on the date of the receipt of this reply by the Secretary
of State.

Washington, D.C., April 14, 1955
G.F.
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en surplus, a titre de r~glement complet et d~finitif entre les deux Gouvernements
en ce qui concerne toutes demandes du Gouvernement de la R~publique f~drale
d'Allemagne touchant les d6penses d'administration de la Treuhand-Abwick-
lungs-Gesellschaft m.b.H. (TREUAG) faites dans le pass6 ou susceptibles
d'8tre faites a l'avenir l'occasion du r~glement de demandes form6es par des
tiers h la suite du rachat par les ttats-Unis de certains biens en surplus.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique f~d~rale d'Allemagne, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
consid6rera la pr6sente note et votre r6ponse dans le m~me sens comme consti-
tuant entre nos Gouvernements respectifs un accord sur les modalit~s de r~gle-
ment des demandes susmentionn6es, accord dont la date d'entr6e en vigueur sera
celle de la reception de votre r6ponse.

D6partement d'ttat

Washington, le 11 mars 1955

II

Le Chargi d'affaires de la Rdpublique fdrale d'Allemagne
au Secrdtaire d'ltat

MISSION DIPLOMATIQUE DE LA R PUBLIQUE FI D RALE D'ALLEMAGNE

WASHINGTON 9, D.C.

Le Charg6 d'affaires de la R6publique f~d6rale d'Allemagne pr6sente ses
compliments au Secr~taire d'etat et a l'honneur d'accuser r6ception de la note du
Secr~taire d'1tat, en date du 11 mars 1955, qui est conque dans les termes sui-
vants:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la R6publique fid~rale d'Allemagne, le
Charg6 d'affaires a l'honneur de porter h la connaissance du Secr&aire d'etat que
les propositions formulkes dans sa note du 11 mars 1955 rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne et que celui-ci accepte
la proposition leur faisant suite selon laquelle ladite note et la pr~sente r~ponse
seront consid~r~es comme constituant un accord entre nos Gouvernements res-
pectifs, dont la date d'entr~e en vigueur sera celle de la reception de la pr~sente
r6ponse par le Secr6taire d'itat.

Washington (D.C.), le 14 avril 1955
G. F.
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No 3783. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE ROYAUME
DE GRtCE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS. SIGNt
A ATHtNES, LE 5 FIVRIER 1953

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas d6sirant r~gler et faciliter le d6veloppement des 6changes commer-
ciaux entre leurs pays sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1e

Chacun des deux Gouvernements appliquera aux produits du pays partenaire
toutes les mesures prises ou prendre conform~ment aux d6cisions de l'Organi-
sation Europ~enne de Cooperation Rconomique, notamment celles en mati~re de
liberation des 6changes.

Article 2

Les Autorit6s n6erlandaises dlivreront les licences d'importation et toutes
autres autorisations n~cessaires pour les marchandises grecques reprises i la
liste A2 annex6e au present Accord jusqu'A concurrence des quantit~s ou des
valeurs indiqu~es pour chacune d'elles.

Des mesures g6nrales de liberation prises par le Gouvernement n~erlan-
dais soit dans le cadre de mesures autonomes soit dans celui des decisions de
I'O.E.C.E. seront appliqu~es aux produits d'exportation grecs sans aucune
discrimination 1'6gard des autres pays membres de 'O.E.C.E.

De son c6t6 le Gouvernement hell~nique s'engage h d~livrer des licences
d'exportation et tous les autres documents n6cessaires pour l'exportation vers
les Pays-Bas des marchandises mentionn~es dans la liste A jusqu'h concurrence
des quantit6s ou des valeurs indiqu6es pour chacune d'elles.

Article 3

Les Autorit~s hell6niques d6livreront des licences d'importation et toutes
autres autorisations n~cessaires pour les marchandises n~erlandaises reprises h la
liste B3 annex~e au present Accord jusqu'h concurrence des quantit~s ou des
valeurs indiqu6es pour chacune d'elles.

Les autorit~s hellniques d~livreront des licences d'importation et toutes
autres autorisations n6cessaires sans aucune discrimination h l'6gard des autres

x Entr6 en vigueur le ler f6vrier 1953, conform6ment A 'article 10.

Voir p. 366 de ce volume.
Voir p. 368 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3783. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE KING-
DOM OF GREECE AND THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS. SIGNED AT ATHENS, ON 5 FEBRUARY 1953

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
Kingdom of the Netherlands, desiring to regulate and facilitate the development
of trade between their countries, have agreed as follows

Article 1

Each of the two Governments shall apply to the products of the partner
country all measures taken or to be taken in accordance with the decisions of
the Organisation for European Economic Co-operation, particularly those
relating to the liberalization of trade.

Article 2

The Netherlands authorities shall issue import licences and such other
authorizations as may be required for the Greek goods enumerated in sche-
dule A2 annexed to this Agreement, up to the amounts or values shown therein
for each of the said goods.

Any general liberalization measures taken by the Netherlands Government
either independently or pursuant to OEEC decisions shall be applied to Greek
exports without any discrimination with respect to other countries members of
OEEC.

The Greek Government for its part undertakes to issue export licences
and such other documents as may be required for the export to the Netherlands
of the goods referred to in schedule A, up to the amounts or values shown
therein for each of the said goods.

Article 3

The Greek authorities shall issue import licences and such other author-
izations as may be required for the Netherlands goods enumerated in sche-
dule B3 annexed to this Agreement, up to the amounts or values shown therein
for each of the said goods.

The Greek authorities shall issue import licences and such other author-
izations as may be required, without any discrimination with respect to other

Came into force on 1 February 1953, in accordance with article 10.
See p. 367 of this volume.

'See p. 369 of this volume.
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pays membres de I'O.E.C.E. pour les produits ngerlandais rentrant dans le
programme grec d'importation et suivant la r~glementation en vigueur en Grace.

De son c6t6 le Gouvernement ngerlandais s'engage A dglivrer des licences
d'exportation et tous les autres documents n6cessaires pour l'exportation vers la
Grce.

Article 4

Les deux Gouvernements adopteront toutes mesures propres h faciliter
l'exgcution intggrale du programme d'6changes prgvu dans cet Accord.

En outre les Autorit6s compgtentes des deux pays examineront avec bien-
veillance toutes demandes d'importation et d'exportation qui pourraient leur
etre pr6sentges pour des marchandises et valeur ne figurant pas dans les listes A
et B.

Article 5

Le caract~re saisonnier des marchandises sera pris en consid6ration lors de
l'octroi des licences d'importation.

Article 6

Le paiement des marchandises 6chang6es entre les deux pays s'effectuera
conform~ment aux dispositions de l'Accord de Paiement du 14 aofit 1951.

Article 7

Dans l'6ventualit6 oil les Gouvernements n~erlandais, belge et luxembour-
geois d~cideraient de poursuivre une politique commerciale communes 1'6gard
des pays tiers, des n~gociations seraient ouvertes dans le plus bref d~lai possible
afin d'apporter au prisent Accord toutes modifications utiles.

Article 8

Afin de favoriser le d~veloppement des 6changes commerciaux r6ciproques
il est institu6 une Commission mixte compos6e de repr~sentants des deux Gou-
vernements.

Ladite Commission est charg~e de surveiller l'application du pr6sent Accord
et de proc~der p~riodiquement a l'am~nagement des listes y annex6es, par rapport
surtout aux decisions qui pourraient 6ventuellement 6tre prises dans le cadre de
I'O.E.C.E., indiqu6e dans l'article ler du present Accord. Elle se r~unira A la
demande d'une des deux Parties Contractantes.

Article 9

Pour l'ex~cution du present Accord, par Royaume des Pays-Bas il faut
entendre le territoire en Europe, la Nouvelle-Guin~e n6erlandaise, le Surinam et

No. 3783
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countries members of OEEC, for Netherlands goods covered by the Greek
import programme and in accordance with the regulations in force in Greece.

The Netherlands Government for its part undertakes to issue export
licences and such other documents as may be required for exiorts to Greece.

Article 4

The two Governments shall take all appropriate measures to facilitate full
implementation of the trade programme provided for by this Agreement.

In addition the competent authorities of both countries shall give sym-
pathetic consideration to any import or export applications submitted to them
in respect of goods and values not shown in schedules A and B.

Article 5

The seasonal character of goods shall be taken into account in granting
import licences.

Article 6

Payment for goods exchanged between the two countries shall be effected
in accordance with the provisions of the Payments Agreement of 14 August
1951.

Article 7

Should the Governments of the Netherlands, Belgium and Luxembourg
decide to pursue a joint commercial policy with regard to third countries,
negotiations would be opened as soon as possible in order to modify this Agree-
ment as appropriate.

Article 8

A Joint Commission composed of representatives of both Governments
shall be established in order to encourage the development of mutual trade.

The said Commission shall supervise the application of this Agreement
and shall periodically revise the schedules annexed hereto, with special reference
to such decisions as may be taken by OEEC as indicated in article I of this
Agreement. It shall meet at the request of either Contracting Party.

Article 9

For the purposes of this Agreement, the Kingdom of the Netherlands
shall be deemed to comprise Netherlands territory in Europe, Netherlands

No 3783



366 United Nations - Treaty Series 1957

les Antilles nderlandaises. L'application du present Accord aux deux derniers
territoires est cependant soumise i l'approbation des Gouvernements nationaux
int~ress6s, laquelle est jug6e comme tacitement accord6e si ces Gouvernements
n'ont pas notifi& dans les trois mois apr~s la date ofi l'Accord a 6t6 paraph6 qu'ils
n'approuvent pas cette application.

Article 10

Le pr6sent Accord, qui remplace l'Accord commercial sign6 La Haye
le 14 aofit 1951, entrera en vigueur titre provisoire le ler f6vrier 1953 et sera
valable pour une ann6e.

A son 6ch~ance il sera renouvel6 par tacite reconduction A moins que l'un
ou l'autre des deux Gouvernements ne le d6nonce avec un pr6avis de deux mois.
Les listes annex6es au pr6sent Accord sont valables pour la p6riode allant du
ler f~vrier 1953 au 31 janvier 1954. De nouvelles listes seront dress~es pour les
p6riodes ultrieures.

L'Accord une fois renouvel6 pourra 6tre d~nonc6 tout moment moyennant
un pr6avis de trois mois.

FAIT en double exemplaire, A Ath~nes, le 5 f6vrier 1953.

Pour le Royaume Pour le Royaume
de Grace : des Pays-Bas:

Tr. TRIANTAFILAKOS G. W. BOISSEVAIN

LISTE A

PRODUITS D'EXPORTATION HELLIeNIQUE CONTIGENTI S AU ROYAUME
DES PAYS-BAS

Agrumes ...... .................... ... 1.500 tonnes
Gants en cuir ...... .................. ... 70.000 florins
Tapis en laine ..... .................. . 60.000 florins
Placages ....... .................... ... 60.000 florins
Divers ...... ... ..................... 50.000 florins
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New Guinea, Surinam and the Netherlands Antilles. However, the application
of this Agreement to the two territories last mentioned shall be subject to the
approval of the national Governments concerned, which shall be deemed to
have given their tacit approval unless they give notice of objection to such
application within three months from the date on which the Agreement is
initialled.

Article 10

This Agreement, which shall supersede the Trade Agreement signed at
The Hague on 14 August 1951, shall enter into force provisionally on 1 February
1953 and shall remain in force for one year.

Upon its expiry it shall be deemed to be renewed by tacit agreement unless
two months' notice of termination is given by either of the two Governments.
The schedules annexed to this Agreement shall be valid for the period 1 Feb-
ruary 1953 to 31 January 1954. New schedules shall be established for sub-
sequent periods.

Once the Agreement has been renewed, it may be terminated at any time
upon three months' notice.

DONE in duplicate, at Athens, on 5 February 1953.

For the Kingdom For the Kingdom
of Greece : of the Netherlands

Tr. TRIANTAFYLLAKOS G. W. BoISSEVAIN

SCHEDULE A

GREEK EXPORTS SUBJECT TO QUOTA IN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS

Citrus fruits ..... .................. .... 1,500 tons
Leather gloves ..... ................. ... 70,000 guilders
Wool carpets ..... .................. ... 60,000 guilders
Veneer sheets ..... ................. ... 60,000 guilders
Miscellaneous ........ ................. 50,000 guilders

NO 3783
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LISTE B

PRODUITS D'EXPORTATION NRERLANDAIS NE FIGURANT PAS DANS LE
PROGRAMME D'IMPORTATION GREC

1. Agriculture

Florins
Beurre de cacao ........................ 150.000
F6cule de pommes de terre ................... 55.000
Graines diverses de consommation, e. a. carvi, pavot bleu, alpiste . . . 5.000
Oignons fleurs, produits de p6pini~re et de floriculture, semences de

fleurs .... ......... ............................ 10.000
Semences potag~res .. ..... ...................... ..... 3.000
Lait concentr6 sucr......... ........ ...... 400.000
Produits alimentaires ditetiques, e. a. lait m~dical ............ .... 170.000
Divers ............. ............................ 7.000

2. Industrie

Composition de cire, cires animales et v~g~tales .... .......... 10.000
Vaseline ......... ............................ ..... p.m.
R~sines artificielles en feuilles et en barres ... ... ............ 20.000
Papier pour la reproduction de documents ... ... ............ 35.000
Caffine et th~obromine et leurs sels. .... ................ ..... p.m.
Huiles essentielles, parfums synth~tiques, essences et compositions 50.000
*Colle d'os, adjuvants textiles h base de colles animales et de gommes 20.000
Cuirs et peaux tann~s divers ........................... 40.000
Articles de cuir techniques e. a. taquets et courroies de transmission 15.000
Produits lignostone pour usage textile .. .............. .... p.m.
Couleurs pour artistes ...... ..................... ..... 10.000
Encre A 6crire et A dessiner .......... 5.000
Fibres et fils artificiels et synth~tiques (types-non fabriqu~s en Gr~ce) 40.000

Tissus de fils artificiels, de coton et mixtes. ... ............. .... 250.000
Fils de laine tricoter .............................. 10.000
Linoleum et couvre-parquet base de feutre ...... ............ p.m.
Faience sanitaire ....... ....................... ..... p.m.
Verre, articles techniques de m~nage et de decoration en verre . . . 10.000
Rmaux vitrifiables pour t6le et fonte .... ................ ..... 20.000
Produits divers en m6tal, y. c. aiguilles A machines A coudre, bidons t lait

et fermetures de ffits ..................... 60.000
Armoires frigorifiques A usage domestique .... .. ............. p.m.
Appareils et machines divers A usage domestique et pour les magasins,

e. a. machines A d~couper la viande, balances automatiques ..... .10.000
Appareils 6lectriques de m~nage, 6clairage de bicyclette, rasoirs h sec,

appareils de radiation, ventilateurs et machines A coudre 6lectriques . . 15.000
Postes r~cepteurs de T.S.F ......... .................... 400.000
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SCHEDULE B

NETHERLANDS EXPORT NOT COVERED BY THE GREEK IMPORT
PROGRAMME

1. Agriculture

Guilders

Cocoa butter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150,000
Patato starch . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55,000
Miscellaneous edible seeds including caraway, blue poppy and canary seed 5,000
Flowering bulbs, nursery and floricultural produce, flower seeds .. ..... 10,000

Vegetable seeds ............ ......................... 3,000
Sweetened concentrated milk ...... ................... ... 400,000
Dietetic foodstuffs, including medicinal milk ... ............. .... 170,000
Miscellaneous ........ .......................... .... 7,000

2. Industry

Wax compositions, animal and vegetable waxes ..... ........... 10,000
Vaseline ..................................... p.m.
Artificial resins in sheets and sticks ..... ................. ... 20,000
Duplicating paper ........ ........................ .... 35,000
Caffeine and theobromine and their salts ....... .............. p.m.
Essential oils, synthetic perfumes, essences and compositions ..... 50,000
Bone glue, textile adjuvants containing animal glues and gums ..... 20,000
Miscellaneous tanned hides and skins ..... ................ .... 40,000
Industrial leather articles, including stops and transmission belting . . . 15,000
Lignostone products for textile purposes ....... ............. p.m.
Artists' colours ........ ......................... .... 10,000
Writing and drawing ink ..................... 5,000
Artificial and synthetic fibres and yarns (of types not manufactured in

Greece) ....... ............................ 40,000
Fabrics made of artificial yarns, cotton and mixtures ............ ... 250,000
Knitting wool ........ .......................... .... 10,000
Linoleum and felt floor-coverings ........ ................. p.m.
Sanitary porcelain ........ ........................ .... p.m.
Glass, household and decorative glassware ... ............. ... 10,000
Vitrifiable enamels for sheet and cast iron .... .............. .... 20,000
Miscellaneous metal products, including sewing machine needles, milk cans

and cask stoppers ........ ........................ ... 60,000
Household refrigerators ...... ..................... ..... p.m.
Miscellaneous equipment and machinery for domestic and commercial use,

including meat slicers and automatic scales ................ ... 10,000
Household electrical equipment, bicycle lamps, dry shavers, radiators,, fans

and electric sewing machines ...... ................... .... 15,000
Radio receiving sets . ........................ 400,000
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Trailers et semi-trailers pour automobiles de transport
N avires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Amplificateurs, microphones et p. d. ........
Appareils cin~matographiques et p. d ...........
Appareils d'enregistrement du son et p. d.
Gramophones, changeurs automatiques, p. d. et disques
Glyc&ine . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pointes, clous, rivets, boulons, 6crous et vis .....
Cables, cordages et ficelles lieuses en manille et sisal
Filets de p~che et fils pour leur fabrication ........

Florins

. . . . . . . 35.000

. . . . . . . p.m .

. . . . . . . 15.000

. . . . . . . 25.000

. . . . . . . 10.000

. . . . . . . 10.000

. ...... 60.000

. ...... 25.000

. . . . . . . p.m .

. . . . . . . p.m .

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Article 1J"

La D616gation nderlandaise prend acte de la d6claration de la D6l6gation
hell~nique assurant que l'importation des produits selon la procedure C I, telle
qu'elle est formul6e dans le programme actuel d'importation, n'est pas limit~e
pour insuffisance de cr6dits.

Article 2

Au cas oii l'un des deux Gouvernements serait amen6 A prendre, par suite
des engagements internationaux de caract~re multilateral, de nouvelles mesures
pour limiter ou r6partir ses exportations, le Gouvernement de ce pays entrera
imm6diatement en contact avec le Gouvernement de l'autre pays afin de mettre
en harmonie les dispositions du pr6sent Accord avec les engagements en question.

Article 3

Dans le cas oii par suite des mesures prises par l'un ou l'autre des deux
Gouvernements les exportations r~ciproques seraient s~rieusement m6nac6es ou
les conditions de l'Accord modifides, les Parties contractantes entreraient imm6-
diatement en rapport pour examiner la situation ainsi cr6e et les moyens d'y
porter remade.

Article 4

Chacun des deux Gouvernements s'engage A ouvrir un contingent de $40.000
qui sera reserve aux exposants aux foires internationales de chacun des deux pays.

La r6partition par produit de ces contingents se fera d'un commun accord
entre les deux Gouvernements.

FAIT h Ath~nes, le 5 f~vrier 1953.

Pour le Gouvernement hell6nique: Pour le Gouvernement n~erlandais:
Tr. TRIANTAFILAKOS G. W. BOISSEVAIN
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Guilders

Trailers and semi-trailers for motor transport vehicles .... ......... 35,000
Ships ...... .... .............................. .... p.m.
Amplifiers, microphones and spare parts ....... ............... 15,000
Cine-cameras and spare parts ....... .. ................... 25,000
Sound recording devices and spare parts ....... ............... 10,000
Gramophones, automatic record changers, spare parts and records . . . 10,000
Glycerine ...... ... ... ........................... 60,000
Tacks, nails, rivets, bolts, nuts and screws .... ............. ... 25,000
Manila and sisal cable, rope and twine .... ................ .... p.m.
Fishing nets and twine for making fishing nets ... ............ .... p.m.

ADDITIONAL PROTOCOL

Article 1

The Netherlands delegation notes the assurance given by the Greek delega-
tion that the import of goods by procedure C I as laid down in the existing
import programme is not restricted by lack of funds.

Article 2

Should either of the two Governments, pursuant to multilateral international
undertakings, adopt new measures to restrict or distribute its exports, the
Government of the country concerned shall immediately communicate with
the Government of the other country in order to reconcile the provisions of
this Agreement with the said undertakings.

Article 3

If, as a result of measures taken by either of the two Governments, reciprocal
exports should be seriously threatened or the conditions of the Agreement
should change, the Contracting Parties would immediately enter into com-
munication in order to consider the situation thus created and the means of
remedying it.

Article 4

Each of the two Governments undertakes to establish a quota of $40,000
for the use of exhibitors at the international fairs of each of the two countries.

The analysis of these quotas by products shall be determined by agreement
between the two Governments.

DONE at Athens, on 5 February 1 953.

For the Greek Government:
Tr. TRIANTAFYLLAKOS

For the Netherlands Government
G. W. BOISSEVAIN
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tICHANGE DE LETTRES

I

LE PR9SIDENT DE LA D L GATION NtERLANDAISE

Ath~nes, le 5 fdvrier 1953
Monsieur le President,

Lors des conversations qui ont abouti la conclusion de l'Accord commer-
cial' paraph6 en date de ce jour, nous avons convenu que d~s l'entrde en vigueur
du pr6sent Accord, 68% de chaque contingent repris A la liste B seront mis a la
disposition des importateurs grecs pour la p~riode allant du Ier fdvrier au
31 octobre 1 953.

Si pendant cette p6riode les exportations grecques vers les Pays-Bas se
d6veloppent de faqon satisfaisante, le restant (32%) sera rdpariti le ler novembre
1953.

Ces exportations ayant 6t6 6valu6es A environ fl. 14 millions pour un an, le
pourcentage de 32 sera modifi6 de commun accord au cas oii les chiffres disponi-
bles au mois d'octobre des paiements r6alis6s ou h r6aliser feraient pr6voir que ce
montant ne serait pas atteint ou serait ddpass6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ration.

Le President de la D6l6gation n6erlandaise:
J. B. ENGELS

Monsieur G. Papadakis
Prdsident de la D16gation hellknique
Ath~nes

II

LE PRISIDENT DE LA DtL GATION HELL NIQUE

Ath~nes, le 5 fdvrier 1953
Monsieur le Pr6sident,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me communiquer ce qui
suit

[Voir lettre I]

1 Voir p. 362 de ce volume.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE NETHERLANDS DELEGATION

Athens, 5 February 1953
Sir,

During the conversations leading to the conclusion of the Trade Agreement
initialled this day' we agreed that, upon the entry into force of this Agreement,
68 per cent of each quota enumerated in schedule B shall be placed at the
disposal of Greek importers for the period 1 February-31 October 1953.

If Greek exports to the Netherlands develop satisfactorily during this
period, the remainder (32 per cent) shall be apportioned on 1 November 1953.

The value of these exports having been estimated at approximately 14
million guilders a year, the proportion of 32 per cent shall be altered by agree-
ment if it is anticipated, on the basis of the figures available in October for
payments made or to be made, that this figure will not be reached or will be
exceeded.

I have the honour to be, etc.

The Chairman of the Netherlands Delegation:
J. B. ENGELS

Mr. G. Papadakis
Chairman of the Greek Delegation
Athens

II

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Athens, 5 February 1953
Sir,

By a letter of today's date you were good enough to inform me of the
following:

[See letter I]

1 See p. 363 of this volume.
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En r6ponse j'ai l'honneur de vous communiquer que le Gouvernement
hell6nique est d'accord sur ce qui prdcde.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute considdra-
tion.

Le President de la Dd6gation hellknique:

G. PAPADAKIS

Monsieur J. P. Engels
Pr6sident de la D61gation nderlandaise
En ville

III

LE PRtSIDENT DE LA D LIGATION N ERLANDAISE

Ath~nes, le 5 fdvrier 1953

Monsieur le President,

Me rdfdrant aux conversations qui ont abouti A la conclusion de l'Accord
commercial paraph6 en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous communiquer ce qui
suit :

En ce qui concerne les marchandises qui ont fait l'objet de mesures de
lib6ration aux Pays-Bas, le Gouvernement hell6nique s'engage A faire d6livrer des
licences d'exportation ou toutes autres autorisations ndcessaires au cas oii des
demandes pour l'exportation seraient prdsent6es a concurrence des quantitds
ci-apr~s :

Pyrite ...... .................... . 40.000 tonnes
Minerais de zinc ... ................ ... 2.500 tonnes
Raisins de Corinthe ...... ............. 7.500 tonnes
Raisins de sultanine ....... .............. 750 tonnes

Veuillez agrder, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

Le President de la D6l6gation nderlandaise:
J. B. ENGELS

Monsieur G. Papadakis
President de la D6l6gation hellknique
Ath~nes
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In reply I have the honour to inform you that the Greek Government
agrees to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

The Chairman of the Greek Delegation:

G. PAPADAKIS

Mr. J. P. Engels
Chairman of the Netherlands Delegation
Athens

III

THE CHAIRMAN OF THE NETHERLANDS DELEGATION

Athens, 5 February 1953

Sir,

With reference to the conversations leading to the conclusion of the Trade
Agreement initialled this day I have the honour to inform you of the following:

In respect of the goods for which liberalization measures have been taken
in the Netherlands, the Greek Government undertakes to ensure that export
licences or such other authorizations as may be required shall be issued if
export applications are submitted, up to the following amounts:

Pyrites .......................... ... 40,000 tons
Zinc ore ......... ................... 2,500 tons
Currants . . ...... .. ... ... . 7,500 tons
Sultanas ......... ................... 750 tons

I have the honour to be, etc.

The Chairman of the Netherlands Delegation:

J. B. ENGELS

Mr. G. Papadakis
Chairman of the Greek Delegation
Athens

N- 3783
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IV

LE PR]SIDENT DE LA DALGATION HELL NIQUE

Ath~nes, le 5 f~vrier 1953
Monsieur le Prdsident,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui
suit :

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous communiquer que le Gouvernement hell6nique est
d'accord sur ce qui pr&c de.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, 'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

Le President de la D6l6gation hell6nique:
G. PAPADAKIS

Monsieur J. P. Engels
Prdsident de la D616gation n~erlandaise
Ath~nes

V

LE PR9SIDENT DE LA DAL]GATION HELLANIQUE

Ath~nes, le 5 f~vrier 1953
Monsieur le President,

Les Autoritds hell6niques ont &6 maintes reprises saisies de plaintes de
la part des producteurs des vins de Samos d'apr~s lesquelles des vins de pro-
venance de pays tiers seraient import6s aux Pays-Bas sous la ddnomination
< vin de Samos ). Cet usage abusif de l'appellation controle causant un grand
pr6judice tant aux producteurs qu' la bonne renomm6e de ce produit, le
Gouvernement hell6nique a l'honneur de proposer au Gouvernement n~erlandais
de vouloir bien prendre les mesures n6cessaires afin que les douanes n6erlandaises
n'autorisent l'importation de vins sous cette denomination que si le produit
est accompagn6 du certificat du Laboratoire Gdn6ral de Chimie de l'letat Hel-
l6nique.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute considdra-
tion.

Le President de la D616gation hellknique:
G. PAPADAKIS

Monsieur J. P. Engels
Prdsident de la D16gation nderlandaise
En ville

No. 3783
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IV

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Athens, 5 February 1953
Sir,

By a letter of today's date you were good enough to inform me of the
following :

[See letter III]

I have the honour to inform you that the Greek Government agrees to
the foregoing.

I have the honour to be, etc.

The Chairman of the Greek Delegation

G. PAPADAKIS
Mr. J. P. Engels
Chairman of the Netherlands Delegation
Athens

V

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Athens, 5 February 1953
Sir,

The Greek authorities have received repeated complaints from Samos wine
producers of the importation into the Netherlands of wines from third countries
under the name " Samos Wine ". Since this misuse of the registered name is
doing great harm both to the producers and to the reputation of this product,
the Greek Government has the honour to propose that the Netherlands Govern-
ment should be good enough to take steps to ensure that the Netherlands
customs do not authorize the import of wines under this name unless they are
accompanied by a certificate from the Greek State General Chemical Laboratory.

I have the honour to be, etc.

The Chairman of the Greek Delegation:

G. PAPADAKIS
Mr. J. P. Engels
Chairman of the Netherlands Delegation
Athens

N- 3783
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VI

LE PRESIDENT DE LA DL GATION NtERLANDAISE

Ath~nes, le 5 f~vrier 1953

Monsieur le President,

Par votre lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir
ce qui suit:

[Voir lettre V]

J'ai l'honneur de vous informer que je ne manquerai pas de transmettre
votre proposition aux Autorit~s comptentes n~erlandaises en leur demandant
de 1'6tudier avec toute bienveillance.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consid6-
ration.

Le Pr6sident de la D6l6gation n~erlandaise:

J. B. ENGELS

Monsieur G. Papadakis
President de la D61gation hell6nique
Ath~nes

No. 3783
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VI

THE CHAIRMAN OF THE NETHERLANDS DELEGATION

Athens, 5 February 1953

Sir,

By your letter of today's date you were good enough to inform me of the
following :

[See letter V]

I have the honour to inform you that I shall without fail transmit your
proposal to the competent Netherlands authorities and ask them to give it very
sympathetic consideration.

I have the honour to be, etc.

The Chairman of the Netherlands Delegation

J. B. ENGELS

Mr. G. Papadakis
Chairman of the Greek Delegation
Athens

N O 3783
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No. 3784. AGREEMENT' ON MIGRATION BETWEEN THE
FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND AND
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS. SIGNED AT
SALISBURY, ON 2 NOVEMBER 1955, AND AT THE
HAGUE, ON 11 NOVEMBER 1955

The Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland and the
Government of the Kingdom of the Netherlands,

Wishing to work together with the object of facilitating the emigration of
Netherlands nationals to the Federation of Rhodesia and Nyasaland (hereinafter
referred to as " the Federation) ",

Have agreed on the following provisions:

Article 1

The Government of the Federation shall instruct its Immigration Depart-
ment that applications by Netherlands nationals for permits to enter the Federa-
tion shall not be considered unless such applications are submitted through
the office of the Netherlands Emigration Authorities in the Federation.

Article 2

The Government of the Federation shall accept as sufficient compliance
with Federal immigration law all forms of application and other necessary
accompanying documents and photographs which have been certified and
attested in due and proper form by officials of the office of the Netherlands
Emigration Authorities in the Federation or the Netherlands Emigration Service
in the Netherlands.

Article 3

The Government of the Federation shall procure the issue to every Nether-
lands national who, in the terms of this Agreement, applies for permission to,
enter the Federation, of:

(a) a Temporary Residence Permit as soon as his application has been approved
by a Chief Immigration Officer of the Federation; and

(b) a Permanent Residence Permit as soon as he has secured approved per-
manent employment in the Federation.

I Came into force on 26 March 1956, the date of receipt by the Government of the Federation
of a notification of approval from the Government of the Netherlands, in accordance with article 12.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

No. 3784. OVEREENKOMST BETREFFENDE MIGRATIE
TUSSEN DE FEDERATIE VAN RHODESIA EN NYASA-
LAND EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

De Regering van de Federatie van Rhodesia en Nyasaland en de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden,

Wensende samen te werken met het doel, de emigratie van Nederlanders
naar de Federatie van Rhodesia en Nyasaland (hierna te noemen ,, de Federatie ")
te vergemakkelijken,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

De Regering van de Federatie draagt haar Immigratiedienst op, aanvragen
van Nederlanders voor vergunning tot toelating in de Federatie niet in behande-
ling te nemen, tenzij zodanige aanvragen worden ingediend door tussenkomst
van het bureau van de Nederlandse Emigratieautoriteiten in de Federatie.

Artikel 2

Alle aanmeldingsformulieren en andere vereiste begeleidende documenten
en foto's, welke naar behoren zijn gewaarmerkt door ambtenaren van het bureau
van de Nederlandse Emigratieautoriteiten in de Federatie of van de Nederlandse
Emigratiedienst in Nederland, worden door de Regering van de Federatie
geacht te voldoen aan de Federale immigratiewetten en als zodanig aanvaard.

Artikel 3

De Regering van de Federatie doet aan iedere Nederlander, die overeen-
komstig de bepalingen van deze Overeenkomst vergunning tot toelating in de
Federatie vraagt, verschaffen :
(a) een tijdelijke verblijfsvergunning, zodra zijn aanvrage door een Hoofd-

immigratieambtenaar van de Federatie is goedgekeurd; en
(b) een permanente verblijfsvergunning, zodra hij goedgekeurd vast werk in de

Federatie heeft verworven.



384 United Nations - Treaty Series 1957

Article 4

The Government of the Federation shall supply the Government of the
Kingdom of the Netherlands with all necessary forms.

Article 5

The issue of a Temporary Residence Permit shall not be withheld from
any intending Netherlands immigrant solely on the ground that he has no
assured employment or sufficient means of support.

Article 6

The Government of the Kingdom of the Netherlands shall meet the costs
of repatriation of any Netherlands national who has migrated from the Nether-
lands under the terms of this Agreement and who becomes a " prohibited
immigrant " during the period in which he is not granted a Permanent Residence
Permit.

Article 7

The Government of the Kingdom of the Netherlands shall provide the
Government of the Federation with all material personal data, necessary for
the selection of intending Netherlands immigrants.

Article 8

The two Governments shall keep each other fully informed on all matters
of mutual interest and particularly with respect to the labour situation, categories
of immigrants wanted and available, and all the information which might be of
use to immigrants.

Article 9

The Minister of Social Affairs and Public Health of the Netherlands and
the Minister of Home Affairs of the Federation, or any officials authorized by
the said Ministers, may agree upon all such arrangements as may be necessary
in the interest of migration from the Netherlands to the Federation.

Article 10

As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned this Agreement
shall apply to the territory of the Kingdom in Europe only.

Article 11

This Agreement may be referred to as " The Netherlands and Federation
of Rhodesia and Nyasaland Migration Scheme

No. 3784
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Artikel 4

De Regering van de Federatie voorziet de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden van alle nodige formulieren.

Artikel 5

Een tijdelijke verblijfsvergunning wordt aan een Nederlandse aspirant-
immigrant niet onthouden uitsluitend op grond van het feit, dat hij geen verze-
kerd werk heeft of niet beschikt over voldoende middelen van bestaan.

Artikel 6

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden neemt de kosten van
repatriering op zich voor iedere Nederlander die overeenkomstig de bepalingen
van deze Overeenkomst van Nederland uit is gefimigreerd en ,, verboden
immigrant " wordt gedurende het tijdvak waarin hem geen permanente verblijfs-
vergunning wordt verleend.

Artikel 7

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden verstrekt aan de Regering
van de Federatie alle ter zake dienende persoonsgegevens welke nodig zijn
voor de selectie van Nederlandse aspirant-immigranten.

Artikel 8

De beide Regeringen houden elkaar volledig op de hoogte van alle aange-
legenheden van wederzijds belang, in het bijzonder met betrekking tot werk-
gelegenheid, categorie~n gevraagde en beschikbare immigranten en alle gegevens
welke voor immigranten van nut zijn.

Artikel 9

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid van Nederland en de
Minister van Binnenlandse Zaken van de Federatie, of door deze Ministers
gemachtigde ambtenaren, kunnen zodanige regelingen overeenkomen als nodig
kunnen zijn in het belang van de migratie van Nederland naar de Federatie.

Artikel 10

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft geldt deze Overeenkomst
slechts voor het grondgebied van het Koninkrijk in Europa.

Artikel 11

Deze Overeenkomst kan worden aangehaald als ,, Het Migratieprogramma
Nederland/Federatie van Rhodesia en Nyasaland "

N- 3784
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Article 12

After the approval constitutionally required in the Netherlands has been
obtained, the present Agreement shall enter into force on the date of receipt by
the Government of the Federation of a relevant notification from the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands.

IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized for that
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Salisbury, 2nd
on e n November 1955,in the English

The Hague eleven
and Dutch languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federation of Rhodesia

and Nyasaland:

MALVERN

Frank OWEN

Minister of Home Affairs

For the Government
of the Kingdom of
the Netherlands:

J. W. BEYEN

J. M. A. H. LUNS
J. G. SUURHOFF

No. 3784
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Artikel 12

Deze Overeenkomst zal in werking treden nadat de in Nederland grond-
wettelijk vereiste goedkeuring is verkregen, op de dag van ontvangst door de
Regering van de Federatie van een desbetreffende kennisgeving door de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden.

TEN BLIJKE WAARVAN de hiertoe behoorlijk gevolmachtigde vertegenwoor-
digers deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Salisbury, de 2nd November 1955, in de Engelse

's-Gravenhage elf
en in de Nederlandse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van de Federatie van Rhodesia

en Nyasaland
MALVERN

Frank OWEN
Minister of Home Affairs

Voor de Regering
van het Koninkrijk
der Nederlanden:

J. W. BEYEN
J. M. A. H. LUNS

J. G. SUURHOFF

N- 3784
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3784. ACCORD' ENTRE LA FID]IRATION DE LA
RHODI]SIE ET DU NYASSALAND ET LE ROYAUME DES
PAYS-BAS RELATIF AUX MIGRATIONS. SIGNIP A SALIS-
BURY, LE 2 NOVEMBRE 1955, ET A LA HAYE, LE
11 NOVEMBRE 1955

Le Gouvernement de la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland et le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

D~sireux de collaborer en vue de faciliter 1'6migration de ressortissants
n6erlandais vers la F~dration de la Rhod6sie et du Nyassaland (ci-apr~s d6nom-
m~e ( la F6d~ration )),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la Fid6ration donnera pour instructions son Service
d'immigration de n'examiner les demandes d'admission sur le territoire de la
F~dration 6manant de ressortissants n~erlandais, que si elles sont pr~sent~es
par l'interm6diaire du bureau dont les autorit6s n6erlandaises pour les questions
d'6migration disposent sur le territoire de la F~d~ration.

Article 2

Le Gouvernement de la F6dration consid~rera comme conformes la
l6gislation f~d~rale sur 1'immigration toutes demandes et autres pi~ces et photo-
graphies requises les accompagnant qui auront &6 l6galis6es et certifi6es en bonne
et due forme par des fonctionnaires du bureau dont les autorit6s n6erlandaises
pour les questions d'6migration disposent sur le territoire de la F6d~ration ou par
le Service d'6migration n~erlandais aux Pays-Bas.

Article 3

Le Gouvernement de la F~dration fera d6livrer tout ressortissant n~erlan-
dais qui, dans les conditions fix~es au present Accord demandera son admission
sur le territoire de la F~d~ration :
a) Une permis de sjour temporaire aussit6t que sa demande aura &6 approuv~e

par un fonctionnaire principal du Service d'immigration de la F~dration; et
b) Un permis de sjour permanent aussit6t qu'il se sera assur6, avec l'approbation

requise, un emploi permanent sur le territoire de la F~d~ration.

I Entr6 en vigueur le 26 mars 1956, date laquelle le Gouvernement de la F~d~ration a recu

du Gouvernement des Pays-Bas une notification de l'approbation, conform6ment A I'article 12.
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Article 4

Le Gouvernement de la F~dration fournira au Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas toutes les formules n~cessaires.

Article 5

Le fait qu'un ressortissant n~erlandais d~sireux d'immigrer n'a pas d'emploi
assur6 ou de moyens d'existence suffisants ne saurait justifier, h lui seul, le refus
du permis de sjour temporaire.

Article 6

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas assumera les frais de rapatrie-
ment de tout ressortissant n6erlandais qui aura 6migr6 des Pays-Bas dans le
cadre du pr6sent Accord et qui sera entr6 dans la cat6gorie des < personnes a qui
l'immigration est interdite * avant d'avoir obtenu le permis de sjour permanent.

Article 7

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fournira au Gouvernement
de la F6dration tous les renseignements individuels pertinents dont il doit
disposer pour choisir parmi les ressortissants n~erlandais qui d~sirent immigrer.

Article 8

Les deux Gouvernements se tiendront pleinement au courant de toutes
questions d'int6r&t commun et notamment en ce qui concerne la situation de
la main-d'oeuvre, les cat6gories d'immigrants d6sir~s et disponibles et tous
les renseignements qui peuvent 6tre utiles aux immigrants.

Article 9

Le Ministre des affaires sociales et de la sant6 publique des Pays-Bas et le
Ministre de l'int~rieur de la F~d~ration ou les fonctionnaires dd1gu6s par eux
peuvent prendre d'un commun accord toutes mesures n6cessaires pour faciliter
l'6migration des Pays-Bas vers la F~d~ration.

Article 10

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord n'est
applicable qu'au territoire du Royaume en Europe.

Article 11

Le present Accord pourra 6tre d~sign6 par le titre ((Programme des Pays-
Bas et de la F~dration de la Rhod~sie et du Nyassaland relatif aux migrations )).

N ° 3784
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Article 12

Une fois ratifi6 conform6ment h la constitution des Pays-Bas, le present
Accord entrera en vigueur le jour oi le Gouvernement de la F~d~ration recevra du
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas la notification y relative.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign~s, ce dfiment autoris~s, ont
sign6 le present Accord.

FAIT Salisbury le -2 novembre 1955, en double exemplaire, en langues
La Haye, 11

anglaise et n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la F6d6ration de la Rhod~sie

et du Nyassaland:
MALVERN

Frank OWEN
Ministre de l'int~rieur

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

J. W. BEYEN

J. M. A. H. LUNS

J. G. SUURHOFF

No. 3784
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ANNEX A

No. 36. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING
TO AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT BERMUDA, ON 11 FEBRUARY 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE SCHEDULE OF ROUTES

ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 17 AND 30 OCTO-

BER 1956

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 27 March 1957.

The Under Secretary, State Department, to Her Majesty's Chargi d'Affaires ad interim
at Washington

DEPARTMENT OF STATE

Washington, October 17, 1956

I refer to the Agreement between the Government of the United States and the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland relating to air
services between their respective territories, signed at Bermuda on February 11, 1946,1
and subsequent amendments,3 and inform you that in accordance with Article 8 thereof
the Government of the United States proposes that United States Route 9 and United
Kingdom Route 6 as specified in Section III of the Annex to the agreement be amended
to read as follows:

(a) Annex Section III (b):

Point of Intermediate Destination in Points
Departure Points U.K. territory Beyond

9. Miami Havana Points in the
Palm Beach Bahamas.
Fort Lauderdale
Tampa

' United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 253.
2 Came into force on 30 October 1956 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 312; Vol. 71, p. 264, and Vol. 226, p. 330.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 36. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMPRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD CONCERNANT LES SERVICES DE
TRANSPORTS AIRRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS.
SIGNP, AUX BERMUDES, LE 11 FIRVRIER 19461

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT LE TABLEAU DES ROUTES ANNEX9

k L'ACcoRD SUSMENTIOND4. WASHINGTON, 17 ET 30 OCTOBRE 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 27 mars 1957.

I

Le Sous-Secritaire du Ddpartement d'ltat au Chargd d'affaires de Sa Majestd d Washington

DAPARTEMENT D'LTAT

Washington, le 17 octobre 1956
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Me r~f~rant l'Accord entre les ttats-Unis d'Am~rique et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif aux services de transports a~riens sign6 aux
Bermudes le 11 f6vrier 19461 et A ses modifications ult~rieures3, j'ai 'honneur de vous
informer que, conform~ment 'article 8 dudit Accord, le Gouvernement des ]Rtats-Unis
propose que la route 9 et la route 6, attributes respectivement aux ]Rtats-Unis et au
Royaume-Uni dans la section III de 'annexe A 'Accord, soient modifi~es de la fa~on
suivante :

a) Annexe Section III, b:

Points de destination
Points de Points dans le territoire du Points

depart intermddiaires Royaume-Uni situds au-delti

9. Miami La Havane Points situgs dans
Palm Beach les les Bahama

Fort Lauderdale
Tampa

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 3, p. 253.
2 Entr6 en vigueur le 30 octobre 1956 par 1'6change desdites notes.
8 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 24, p. 313; vol. 71, p. 265, et vol. 226, p. 3 3 1 .
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(b) Annex Section III (a):

Point of Intermediate Destination in Points
Departure Points U.S. territory Beyond

6. Points in the Havana Miami
Bahamas Palm Beach

Fort Lauderdale
Tampa

If the foregoing is agreeable to the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, I suggest that this Note and your reply thereto should
constitute an exchange of notes, for which Article 8 of the Agreement provides.

Accept, &c.
Herbert HOOVER, Jr.

II

Her Majesty's Chargd d'Affaires ad interim at Washington to the United States Secretary
of State

BRITISH EMBASSY

Washington, D.C., October 30th, 1956
Sir,

I have the honour to refer to Mr. Hoover's Note dated the 17th of October, 1956,

reading as follows:

[See note I]

2. I am pleased to inform you that the terms of Mr. Hoover's Note as stated
above are agreeable to the Government of the United Kingdom, which regards Section III
of the Annex to the aforementioned bilateral agreement relating to Air Services signed
at Bermuda on the 11 th of February, 1946, as amended accordingly.

I avail, &c.
J. E. COULSON

No. 36
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b) Annexe Section III, a:

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernment du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je sugg~re que la pr~sente note et votre
r~ponse constituent un 6change de notes aux termes de 'article 8 de l'Accord.

Agr~ez, etc.

Herbert HOOVER Jr.

II

Le Chargi d'affaires de Sa Majestd h Washington au Secritaire d'Atat des Atats-Unis

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Washington (D.C.), le 30 octobre 1956
Monsieur le Secr&aire d'etat,

J'ai 'honneur de me r6f6rer la note de M. Hoover en date du 17 octobre 1956, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

2. J'ai le plaisir de vous informer que les termes de la note de M. Hoover ont l'agr6-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui consid~re la section III de l'annexe de
l'Accord bilatdral de transports a6riens sign6 aux Bermudes le 11 f6vrier 1946 comme mo-
difi6e en cons6quence.

Je saisis, etc.
J. E. COULSON

NO 36
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AMENDING THE SCHEDULE OF ROUTES ANNEXED TO THE AGREEMENT OF 11 FEBRUARY

19462 RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. WASHING-

TON, 2 AND 28 DECEMBER 1956

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 27 March 1957.

I

The United States Acting Secretary of State to Her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

Washington, December 2, 1956
Excellency,

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland relating to air services between their respective territories, signed at
Bermuda on 11, 1946,2 and subsequent amendments,3 and to inform you that in accord-
ance with Article 8 thereof the Government of the United States proposes that Section
III of the Annex to the Agreement be amended by adding "Barbados" to the third column
of Route 12, Section III (b) ("Routes to be served by Air Carriers of the United States")
and by adding "Barbados" to the first column of Route 4, Section III (a) ("Routes to be
served by Air Carriers of the United Kingdom").

If the additions to Section III of the Annex as set forth above are agreeable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I suggest
that this Note and your reply thereto should constitute an Exchange of Notes, for which
Article 8 of the Agreement provides.

Accept, &c.
Herbert HoovER, Jr.

II

Her Majesty's Ambassador at Washington to the United States Secretary of State

BRITISH EMBASSY

Washington, December 28, 1956
Sir,

I have the honour to refer to Mr. Hoover's Note dated the 2nd of December, 1956,
reading as follows:

[See note I]

1 Came into force on 28 December 1956 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 253.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 312; Vol. 71, p. 264; Vol. 226, p. 330, and p. 392

of this volume.

No. 36
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PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMvRIQUE ET LE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD MODIFIANT LE

TABLEAU DES ROUTES ANNEXI k L'AcCORD DU 11 FAVRIER 19462 CONCERNANT LES

SERVICES DE TRANSPORTS AIRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS. WASHINGTON,

2 ET 28 DACEMBRE 1956

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 27 mars 1957.

I

Le Secrdtaire d'ltat par intdrim des Atats- Unis d l'Ambassadeur de Sa Majesti h Washington

D PARTEMENT D'9TAT

Washington, le 2 d~cembre 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant l'Accord entre les ttats-Unis d'Amrique et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif aux services de transports a~riens sign6
aux Bermudes le 11 f~vrier 19462 et h ses modifications ult~rieures3 , j'ai l'honneur de
vous informer que, conform~ment h 'article 8 dudit Accord, le Gouvernement des ttats-
Unis propose que la section III de 'annexe l'Accord soit modifi~e par 'addition du
mot (i Barbade * dans la troisi6me colonne de la route 12, section III, b (# Routes des-
servir par les entreprises de transports a~riens des ttats-Unis )), ainsi que dans la pre-
miere colonne de la route 4, section III, a (# Routes h desservir par les entreprises de

-transports a~riens du Royaume-Uni #).
Si ces additions h la section III de l'annexe rencontrent l'agr~ment du Gouverne-

ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je sugg~re que la
pr~sente note et votre r~ponse constituent un 6change de notes aux termes de 'article
8 de l'Accord.

Agrez, etc.
Herbert Hoova, Jr.

II

L'Ambassadeur de Sa Majestd h Washington au Secrdtaire d'Etat des ltats-Unis

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Washington, le 28 d~cembre 1956
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a la note de M. Hoover en date du 2 dcembre 1956,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

1 Entr6 en vigueur le 28 d~eembre 1956 par 1'6ehange desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 3, p. 253.
Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 24, p. 313; vol. 71, p. 265; vol. 226, p. 331, et p. 393

de ce volume.
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2. I am pleased to inform you that the terms of Mr. Hoover's Note as stated above
are agreeable to the Government of the United Kingdom, which regards Section III of
the Annex to the aforementioned bilateral agreement relating to Air Services signed at
Bermuda on the 11 th of February, 1946, as amended accordingly.

I avail, &c.
Harold CACCIA

No. 36
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2. J'ai le plaisir de vous informer que les termes de la note de M. Hoover rencon-
trent l'agrdment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui consid~re la section III
de l'annexe de l'Aceord bilatdral de transports adriens sign6 aux Bermudes le 11 f~vrier
1946 comme modifide en consequence.

Je saisis, etc.
Harold CACCIA

No. 36
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No. 512. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEN THE GOVERNMENTS OF BELGIUM AND THE UNITED STA-
TES OF AMERICA CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AMERI-
CAN CEMETERIES IN BELGIUM. BRUSSELS, 6 JUNE AND 23 JULY
19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 PROVISIONALLY EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS MODIFIED. BRUSSELS, 28 DECEMBER 1954 AND

7 JANUARY 1955 1

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 27 March 1957.

I

The American Ambassador to the Belgian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 617
Brussels, December 28, 1954

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement which was entered into by exchange of
notes between the Ministry of Foreign Affairs and this Embassy in June and July of 19471
providing for certain rights, privileges and prerogatives for the United States Govern-
ment and its representatives in connection with United States military cemeteries in
Belgium for burial of the dead of World War II. The agreement provided that the
rights, privileges and prerogatives accorded to the United States would be exercised
prior to 1 January 1955, except as relates to the use of lands acquired for permanent
cemeteries and/or memorials, including improvements thereto and buildings constructed
thereon, which were to run in perpetuity. This Embassy's note No. 927 of 6 June 1947
and the Ministry's reply of 23 July 1947 constituted the agreement.

I have been instructed by my Government to seek an extension of eight years, be-
ginning 1 January 1955, of the period during which the rights, privileges and prerogatives
accorded the United States by this agreement might be exercised.

I am informed by the appropriate United States Army authorities that this extension
is desired because the United States military cemetery at Neuville-en-Condroz, near
Liege, Belgium, is the only cemetery in Europe which is being utilized for the current
interment of American World War II dead. Moreover, I am informed, there are 750

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 33, and Vol. 149, p. 390.
2 Came into force on 7 January 1955 by the exchange of the said notes.
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No 512. tfCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE LA BELGIQUE ET DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE CONCERNANT LA CRRATION DE CIMETItRES AMtRICAINS
EN BELGIQUE. BRUXELLES, 6 JUIN ET 23 JUILLET 19471

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT PROVISOIREMENT L'AccORD
SUSMENTIONNA, SOUS SA FORME MODIFIE. BRUXELLES, 28 D9CEMBRE 1954 ET 7 JANVxER
1955.

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par les kRtats- Unis d'Amdrique le 27 mars 1957.

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis au Ministre des affaires dtranghres de Belgique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES I TATS-UNIS

No 617
Bruxelles, le 28 d6cembre 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai r'honneur de me r6f6rer A r'accord conclu sous forme d'un 6change de lettres entre
le Minist~re des affaires 6trangbres et r'Ambassade des Ptats-Unis en juin et juillet 1947',
accord qui conf6rait certains droits, privilges et pr6rogatives au Gouvernement des
ttats-Unis et ses repr6sentants en ce qui concerne les cimetibres am6ricains en Belgique
destin6s A l'inhumation des morts de la deuxi~me guerre mondiale. L'accord pr6voyait
que les droits, privilges et pr6rogatives r6serv6s aux Rtats-Unis seraient exerc6s avant
le ler janvier 1955, except6 s'il s'agissait de l'utilisation de terrains acquis pour en faire
des cimeti~res permanents et (ou) pour y 6difier des monuments, y compris les am6nage-
ments qui s'y rapportaient et les constructions qui y seraient 61ev6es, auxquels cas lesdits
droits, privilges et pr6rogatives devaient 6tre perp~tuels. La note de 'Ambassade des
ttats-Unis, no 927, en date du 6 juin 1947, et la r6ponse du Ministre, en date du 23 juillet
1947, constituaient l'accord.

Mon Gouvernement m'a charg6 de demander que la p6riode pendant laquelle les
droits, privileges et pr6rogatives r6servgs aux Ptats-Unis en vertu dudit accord peuvent
tre exerc6s soit prorog6e de huit ans A compter du ler janvier 1955.

Les autorit~s militaires am6ricaines comptentes m'ont fait savoir que cette demande
6tait motiv6e par le fait que le cimeti6re militaire am6ricain de Neuville-en-Condroz,
pros de Liege (Belgique) est le seul cimetibre qui serve actuellement en Europe a l'inhuma-
tion des morts am6ricains de la deuxibme guerre mondiale. On m'a fait savoir en outre

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 33, p. 33, et vol. 149, p. 391.
2 Entr6 en vigueur le 7 janvier 1955 par 1'6ehange desdites notes.
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unknown remains buried at Neuville-en-Condroz and, as new or additional evidence as
to their identity is obtained, exhumations are necessary in an effort to establish the iden-
tity of the unknown bodies.

Accordingly, I should appreciate being informed whether Your Excellency's Gov-
ernment will agree to an interim extension of this Agreement from 1 January 1955, pend-
ing consideration of the definitive extension which my Government desires. I should
also be grateful if I could be informed in due course whether Your Excellency's Govern-
ment is willing to extend this agreement during an additional eight-year period from
1 January 1955.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Frederick M. ALGER, Jr.

His Excellency M. Paul-Henri Spaak
Minister for Foreign Affairs
Brussels

II

The Belgian Minister for Foreing Affairs to the American Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE

Brussels, January 7, 1955
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of the note which Your Excellency was
good enought to address to me on December 28, 1954, under the number 617, with
respect to the agreement concluded by exchange of notes dated June 6 and July 23, 1947,
concerning the maintenance and arrangement of American military cemeteries in Belgium.

I inform Your Excellency that I assent to this agreement being considered as provi-
sionally extended from January 1, 1955.

I have consulted my colleagues in the Departments of the Interior and Finance
with a view to examining the proposal of the American Government for an eight-year
extension.

I shall not fail to inform Your Excellency as soon as possible of the decision of the
Belgian Government on this matter.

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

P. H. SPAAK
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Frederick M. Alger
Ambassador of the United States of America
Brussels

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

No. 512
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que 750 morts inconnus 6taient enterr~s A Neuville-en-Condroz et que, lorsque l'on re-
cueillera de nouveaux renseignements ou des renseignements supplmentaires au sujet
de leur identit6, il sera n~cessaire de proc~der des exhumations afin de tenter d'6tablir
l'identit6 des d~pouilles non identifi~es.

En consequence, je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si le
Gouvernement de Votre Excellence accepte que cet accord soit provisoirement prorog6
A compter du ler janvier 1955, en attendant que soit examin&e la question de la proroga-
tion d6finitive que d6sire mon Gouvernement. Je vous serais 6galement reconnaissant de
bien vouloir me faire connaitre en temps utile si le Gouvernement de Votre Excellence est
dispos6 proroger cet accord pendant une nouvelle priode de huit ans A dater du
ler janvier 1955.

Veuillez agr~er, etc.

Frederick M. ALGER, Jr.
Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des affaires 6trangres
Bruxelles

II

Le Ministre des affaires dtrangres de Belgique 4 l'Ambassadeur des Atats-Unis

MINISTARE DES AFFAIRES TRANGkRES ET DU COMMERCE EXT RIEUR

Bruxelles, le 7 jan. 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre que Votre Excellence a bien voulu
m'adresser le 28 dcembre 1954, sous le no 617, au sujet de l'Arrangement conclu par
6change de lettres des 6 juin et 23 juillet 1947 concernant l'entretien et 'am~nagement
des cimeti&es militaires am6ricains en Belgique.

Je marque mon accord A Votre Excellence pour que cet Arrangement soit consid~r6
comme provisoirement prorog6 A partir du ler janvier 1955.

Je me suis mis en rapport avec mes coll~gues aux D~partements de l'Int~rieur et des
Finances en vue de l'examen de la proposition du Gouvernement am~ricain d'arriver A
une prorogation de huit ans.

J'aurai soin d'informer aussit6t que possible Votre Excellence de la decision du
Gouvernement belge A ce sujet.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler Votre Excellence
l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des Affaires 6trang~res,
P.-H. SPAAK

Son Excellence Monsieur M. Fr~dric Alger
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique

Bruxelles

N* 512
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No. 991. STERLING PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF POLAND.
SIGNED AT LONDON, ON 2
MARCH 19481

PROLONGATION until 31 December
1959

An agreement to this effect was con-
cluded by an exchange of notes dated at
London on 31 December 1956. It came
into force on 1 January 1957, in accordance
with the terms thereof.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 27 March 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 47;
Vol. 99, p. 320; Vol. 117, p.388; Vol.131,p.334;
Vol. 151, p. 377; Vol. 158, p. 493; Vol. 172, p.
348; Vol. 175, p. 367; Vol. 183, p. 360;. Vol.
191, p. 369; Vol. 196, p. 346; Vol. 201, p. 367,
and Vol. 204, p. 36 1.

No 991. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA POLOGNE
RELATIF AUX PAIEMENTS EN LI-
VRES STERLING. SIGN-R A LON-
DRES, LE 2 MARS 19481

PROROGATION jusqu'au 31 d6cembre
1959

Un accord cet effet a 6 conclu par
un 6change de notes dat6es de Londres le
31 d6cembre 1956. Cet Accord est entr6
en vigueur le ier janvier 1957, conform6-
ment A ses dispositions.

La ddclaration certifie a dtd enregistrie
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 27 mars 1957.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 77,
p.47; vol. 99, p.321; vol. 117, p.388; vol. 131,
p. 335; vol. 151, p. 37 7 ; vol. 158, p. 493; vol. 172,
p. 348; vol. 175, p. 36 7; vol. 183, p. 360; vol. 191,
p. 369; vol. 196, p. 346; vol. 201, p. 367, et vol.
204, p. 361.
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No. 1157. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK REPUB-
LIC REGARDING COMPENSA-
TION FOR BRITISH PROPERTY,
RIGHTS AND INTERESTS AFFEC-
TED BY CZECHOSLOVAK MEAS-
URES OF NATIONALIZATION, EX-
PROPRIATION AND DISPOSSES-
SION. SIGNED AT LONDON, ON
28 SEPTEMBER 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 CONCERNING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PRAGUE, 22
OCTOBER 1956

Official texts: English and Czech.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 27
March 1957.

I

The President of the Czechoslovak Delegation
to Her Majesty's Ambassador at Prague

No 1157. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE
TCH]ECOSLOVAQUE CONCER-
NANT LES INDEMNITIES RELA-
TIVES AUX BIENS, DROITS ET
INTRRETS BRITANNIQUES TOU-
CHRS PAR LES MESURES TCHt-
COSLOVAQUES DE NATIONALI-
SATION, D'EXPROPRIATION ET
D'IVICTION. SIGNE A LONDRES,
LE 28 SEPTEMBRE 19491

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD2 CONCERNANT L'ACCoRD SUSMEN-
TIONN . PRAGUE, 22 OCTOBRE 1956

Textes officiels anglais et tchque.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 27 mars
1957.

I

Le Chef de la ddligation tchdcoslovaque 4
l'Ambassadeur du Royaume- Uni h Prague

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

Vage Excelence, Praha, dne 22. [fjna 1956

Poukazuje na Dohodu mezi vlAdou Ceskoslovensk6 republiky a vlidou Spojen6ho
kridovstvi Velk6 Britannie a Severniho Irska z 28. zfIi 1949 o nfhrad6 za britsk majetek,
priva a oprAvn6ni dot&n6 6eskoslovensk'mi opatfenimi plynoucimi ze znirodn6ni,
vyvlastn6ni neb odn6ti dr~by (dile jen "Nihradovi dohoda"), mim 6est Vim oznfimit,
ie vedle splitek, vyjmenovan3ch v odstavci (b) jejiho 6linku IV, 64stka 430.000 liber
sterlingfi, kterou 6eskoslovenski vlida zaplatila v6d6 Spojen6ho krilovstvi dne 15. ledna
1954, mi b~t povaovina za platbu podle 61nku 8 (e) Obchodni a finan6ni dohody z
28. z611 1949 na Mstku 8 milioni liber sterlingfi, kter6 mi 6eskoslovenski vida zaplatit
vlAd Spojen~ho krAlovstvi podle Nihradov6 dohody.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 86, p.
161.

' Came into force on 22 October 1956 by
the exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 86,
p. 161.

2Entr6 en vigueur le 22 octobre 1956 par
l'6change desdites notes.
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2. Mim est navrhnout, aby ziistatek 2,570.000 liber sterlingO, kter m~i b~t zaplacen
podle Nihradov6 dohody, byl placen ve spltkich takto :
(a) prvnf splitka mi b t zaplacena dne 31. bfezna 1957 a bude init 6istku rovnajici se

7 procentfirn sterlingovch vt~ikfi, zaklddajicich se na hodnot~ch f.o.b. dovozf do
Spojen~ho krilovstvi z Ceskoslovenska po dobu tH m~sicti, podnajicich dnem 1. fijna
1956 a kon~icich dnem 31. prosince 1956:

(b) nisledujici splAtky maji b't placeny dne 31. bfezna a dne 30. zifi kaid~ho roku,
po6inajic dnem 30. zifi[ 1957 a kaidi splAtka bude init 6stku rovnajfci se 7 pro-
centCim sterlingovqch vt~kfi, zaklidajicich se na hodnotich f.o.b. dovozti do Spoje-
n~ho krilovstvi z Ceskoslovenska po dobu gesti m~sicdi kon(icich pfedchizejiciho dne
31. prosince-v pfipad6 spldtky splatn6 dne 31. biezna, a pfedchizejiciho dne 30.
6ervna-v pfipad6 splitky splatn6 dne 30. zfifi a to za pfedpokladu, ie soufet obou
splitek zaplacen2ch v kter~mkoli obdobi dvanicti m~sicfi po~inajicim dne 1. dubna
a konficim dne 31. bfezna nebude mengi nei 400.000 liber sterlingai a ie druhd
splitka bude pfim6en6 zvena, bude-li toho tfeba.

3. Pro 6iely ve uveden~ho odstavce 2 bude za sterlingovou hodnotu f.o.b. dovozii
do Spojen~ho krilovstvi z Ceskoslovenska povaiovina sterlingovi hodnota, vykizani v
uvefejfiovan3ch "Accounts Relating to Trade and Navigation of the United Kingdom,"
sniieni o 10 procent. Vlida Spojen6ho krAlovstvi mi Ceskoslovensk6 vlAd6 oznamovat
tyto hodnoty v den nebo pfede dnem 28. dnora a 31. srpna kaid~ho roku.

4. Jestliie vlida Spojen~ho kr6lovstvi souhlasi s timto nivrhem, mAin 6est navrh-
nouti, aby se tato nota a Vage odpovfd na ni poklidaly za dohodu mezi ob~ma vlidami
o pozmn6ni linku IV Ndhradov6 dohody.

Miri 6est, etc.
SCHMELZ

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Prague, October 22, 1956
Your Excellency,

With reference to the Agreement be-
tween the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Czecho-
slovak Republic regarding Compensation
for British Property, Rights and Interests
affected by Czechoslovak Measures of
Nationalisation, Expropriation and Dispos-
session of the 28th September, 19493

1 Translation by the Government of the
United Kingdom.

2 Traduction du Gouvemement du Royaume-
Uni.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 86,
p. 161.

Nc. 1157

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Prague, le 22 octobre 1956
Monsieur 'Ambassadeur,

Me r~f~rant A l'Accord entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement de la R1publique tch~coslova-
que concernant les indemnit~s relatives aux
biens, droits et int~r~ts britanniques tou-
ches par les mesures tch~coslovaques de
nationalisation, d'expropriation et d'6vic-
tion, sign6 le 28 septembre 1949' (ci-apr~s

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 86,
p. 161.
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(hereinafter referred to as " the Compen-
sation Agreement"), I have the honour to
inform you that, in addition to the in-
stalments specified in paragraph (b) of
Article IV thereof, the sum of £430,000
sterling, which the Czechoslovak Govern-
ment paid to the United Kingdom Gov-
ernment on the 15th January, 1954, should
be deemed to have been a payment in
accordance with Article 8 (e) of the Trade
and Financial Agreement of the 28th Sep-
tember, 1949, on account of the sum of

£8 million sterling payable by the Czecho-
slovak Government to the United King-
dom Government under the Compensation
Agreement.

2. I have the honour to suggest that the
balance of £2,570,000 sterling which is
payable under the Compensation Agree-
ment shall be paid in instalments as fol-
lows :
(a) the first instalment shall be paid on the

31st March, 1957, and shall consist of
a sum equal to 7 per cent. of the ster-
ling proceeds, based on f.o.b. values,
of imports into the United Kingdom
from Czechoslovakia during the three
months beginning on the 1st October,
1956, and ending on the 31st Decem-
ber, 1956; and

(b) subsequent instalments shall be paid
on the 31st March and the 30th Sep-
tember in each year, beginning on the
30th September, 1957, and each in-
stalment shall consist of a sum equal
to 7 per cent. of the sterling proceeds,
based on f.o.b. values, of imports into
the United Kingdom from Czecho-
slovak-a during the six months ending
on the 31st December preceding, in
the case of an instalment due on the
31st March, and on the 30th June
preceding, in the case of an instalment
due on the 30th September; provided
that the sum of the two instalments
paid in any period of twelve months

Vol. 263-27

d~nomm6 ((l'Accord concernant les in-
demnit~s *), j'ai l'honneur de faire savoir
A Votre Excellence que, en plus des verse-
ments pr~vus au paragraphe b de l'article
IV dudit Accord, la somme de 430.000 li-
vres sterling que le Gouvernement tch6-
coslovaque a payee au Gouvernement du
Royaume-Uni le 15 janvier 1954 doit 6tre
consid~r~e comme un paiement effectu6
conform~ment au. paragraphe e de l'article
8 de l'Accord commercial et financier du
28 septembre 1949 A valoir sur la somme
de 8 millions de livres sterling que le
Gouvernement tch~coslovaque doit payer
au Gouvernement du Royaume-Uni en
execution de l'Accord concemant les in-
demnit~s.

2. J'ai l'honneur de proposer que le
solde de 2.570.000 livres sterling, dfi aux
termes de l'Accord relatif aux indemnit~s,
soit vers6 comme suit:

a) le premier versement sera effectu6 le 31
mars 1957. Son montant sera 6gal A 7
pour 100 du produit en livres sterling,
calcul6 d'apr~s la valeur f.o.b., des im-
portations du Royaume-Uni en pro-
venance de la Tch~coslovaquie au cours
de la p~riode de trois mois commen-
ant le ler octobre 1956 et se terminant

le 31 dcembre 1956;
b) les versements suivants seront effectu~s

le 31 mars et le 30 septembre de chaque
ann6e, h partir du 30 septembre 1957;
le montant de ces versements sera 6gal
A 7 pour 100 du produit en livres ster-
ling, calcul6 d'apr~s la valeur f.o.b., des
importations du Royaume-Uni en pro-
venance de la Tch~coslovaquie au cours
de la p~riode de six mois se terminant
le 31 dcembre precedent, pour les
versements qui doivent 6tre effectu~s
le 31 mars, et le 30 juin precedent pour
les versements qui doivent 6tre effec-
tubs le 30 septembre, 6tant entendu que
la somme de deux versements effectu6s
au cours d'une p~riode quelconque de

NO 1157
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beginning on the 1st April and ending
on the 31st March shall not be less
than f400,000 sterling and the second
instalment shall if necessary be in-
creased accordingly.

3. For the purposes of paragraph 2
above, the f.o.b. value in sterling of imports
into the United Kingdom from Czecho-
slovakia shall be taken to be that recorded
in the published accounts relating to Trade
and Navigation of the United Kingdom,
less a deduction of 10 per cent. The
United Kingdom Government shall in-
form the Czechoslovak Government of
these values on or before the 28th February
and the 3 1st August of each year.

4. If the United Kingdom Government
agree to this proposal, I have the honour
to suggest that the present Note and your
reply to that effect shall be regarded as
constituting an Agreement between the
two Governments in modification of Ar-
ticle IV of the Compensation Agreement.

I have, &c.
SCHMELZ

II

Her Majesty's Ambassador at Prague to the
President of the Czechoslovak Delegation

douze mois commenqant le ler avril et
se terminant le 31 mars ne sera pas in-
f~rieure h 400.000 livres sterling et que,
le cas 6ch~ant, le deuxi~me versement
sera augment6 du montant n~cessaire.

3. Aux fins du paragraphe 2 ci-dessus,
la valeur f.o.b. en livres sterling des im-
portations du Royaume-Uni en provenance
de la Tchecoslovaquie sera celle qui figure
dans les comptes publics relatifs au com-
merce et A la navigation du Royaume-Uni,
diminu~e de 10 pour 100. Le Gouverne-
ment du Royaume-Uni communiquera
cette valeur au Gouvernement tch~coslo-
vaque pour le 28 f~vrier et le 31 aofit de
chaque ann6e.

4. Si cette proposition rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence
constituent entre les deux Gouvernements
un accord modifiant l'article IV de l'Accord
concernant les indemnit~s.

Veuillez agr~er, etc.
SCHMELZ

II

L'Ambassadeur du Royaume-Uni d Prague
au Chef de la dldlgation tchdcoslovaque

[TRADUCTION - TRANSLATION]

BRITISH EMBASSY

Prague, October 22, 1956

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note of this day's date
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that your
Note and the present reply shall be re-

No. 1157

AMBASSADE BRITANNIQUE

Prague, le 22 octobre 1956

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la
note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que ladite
note constituera, avec la pr6sente r6ponse,
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garded as constituting an Agreement be-
tween the Czechoslovak Government and
the United Kingdom Government in mod-
ification of Article IV of the Agreement
regarding Compensation for British Prop-
erty, Rights and Interests affected by Cze-
choslovak Measures of Nationalisation,
Expropriation and Dispossession of the
28th September, 1949.

I have, &c.
G. C. PELHAM

un accord entre le Gouvernement tchco-
slovaque et le Gouvernement du Royaume-
Uni modifiant l'article IV de 'Accord con-
cernant les indemnit~s relatives aux biens,
droits et int~rfts britanniques touches par
les mesures tchcoslovaques de nationali-
sation, d'expropriation et d'6viction, sign6
le 28 septembre 1949.

Veuillez agr~er, etc.
G. C. PELHAM

NO 1157
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No. 1158. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK REPUB-
LIC RELATING TO THE SET-
TLEMENT OF CERTAIN INTER-
GOVERNMENTAL DEBTS. SIGN-
ED AT LONDON, ON 28 SEPTEM-
BER 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 CONCERNING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PRAGUE, 22
OCTOBER 1956

Official texts: English and Czech.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 27
March 1957.

1

The President of the Czechoslovak
Delegation to Her Majesty's Ambassador

at Prague

NO 1158. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
TCHRCOSLOVAQUE RELATIF AU
RtGLEMENT DE CERTAINES
CR]ANCES INTERGOUVERNE-
MENTALES. SIGNR A LONDRES,
LE 28 SEPTEMBRE 19491

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

CONCERNANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONN. PRAGUE, 22 OCTOBRE 1956

Textes officiels anglais et tchhque.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 27 mars
1957.

Le Chef de la Diligation tchicoslovaque d
l'Ambassadeur du Royaume-Uni d Prague

[CZECH TEXT - "EXTE TCHtQUE]

Vage Excelence, Praha, dne 22. fijna 1956
1. Jako v~sledek finan~nich jednini, kteri se konala mezi nagimi ob~ma vlidami, mim

6est navrhnout, aby ustanoveni 6lnku 3 Dohody mezi vlidou Ceskoslovensk6 republiky
a vlidou Spojen~ho krilovstvi Velk6 Britannie a Severniho Irska o mezivlidnich dluzich,
podepsan6 dne 28, z~fi 1949 (dile jen "Dohoda"), byla pokldina za suspendovani dnem
14. ledna 1954. Mim 6est navrhnouti take, aby tato ustanoveni zfistala suspendovina a
aby jednini o podminkich splceni dluhfi, jich se t~kaji platby vyjmenovan6 v 6linku 3
Dohody, byla znovu zahijena v den, na kter~m se dohodnou ob6 vddy, avgak ne pozd~ji
nei dne 30. z~ii 1958.

2. Jestliie vlida Spojen~ho krilovstvi souhlasi s t6mito n~vrhy, mm 6est navrhnout,
aby se tato nota a Vage odpov~d na ni poklidaly za dohodu mezi ob~ma vlidami v tto
v~ci.

Mim 6est, etc.
SCHMELZ

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 86,
p. 175.

Came into force on 22 October 1956 by
the exchange of the said notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 86,
p. 175.

Entr6 en vigueur le 22 octobre 1956 par
l'&change desdites notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

Prague, October 22, 1956

Your Excellency,

As a result of the financial negotiations
which have been taking place between our
two Governments, I have the honour to
suggest that the provisions of Article 3 of
the Agreement between the Government
of the Czechoslovak Republic and the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland regarding
Inter-Governmental Debts signed on the
28th September, 19493 (hereinafter re-
ferred to as "the Agreement"), shall be
deemed to have been suspended as from
the 14th January, 1954. I also have the
honour to propose that these provisions
shall remain in suspense and that negotia-
tions on the terms of repayment of the
debts to which the payments specified in
Article 3 of the Agreement relate shall be
resumed at a date to be agreed between
the two Governments, which shall be not
later than the 30th September, 1958.

2. If the United Kingdom Government
agree to these proposals, I have the honour
to suggest that the present Note and your
reply to that effect shall be regarded as
constituting an Agreement between the
two Governments in this matter.

I have, &c.

SCHMELZ

I Translation by the Government of the

United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-

Uni.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 86,

p. 175.

Vol. 263-27*

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Prague, le 22 octobre 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux n~gociations qui ont
eu lieu entre nos deux Gouvernements,
j'ai l'honneur de proposer que l'ex~cution
des clauses de l'article 3 de l'Accord entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la R~publique tchaco-
slovaque relatif au r~glement de certaines
cr~ances intergouvernementales, sign6 le
28 septembre 19491 (ci-apr~s d~nomm6

l'Accord *), soit considr~e comme ayant
&6 suspendue h la date du 14 janvier 1954.
Je propose 6galement que ces clauses res-
tent en suspens et que les n~gociations
relatives aux conditions de remboursement
des sommes auxquelles s'appliquent les
versements pr~vus l'article 3 de l'Accord
soient reprises une date qui serait fix~e
d'un commun accord par les deux Gouver-
nements et, au plus tard, le 30 septembre
1958.

2. Si ces propositions rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni,
j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence
constituent un accord en la mati~re entre
les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

SCHMELZ

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 86,
p. 175.

No 1158
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Her Majesty's Ambassador at Prague to the L'Ambassadeur du Royaume-Uni d Prague
President of the Czechoslovak Delegation au Chef de la Ddlegation tchecoslovaque

[TRADUCTION - TRANSLATION]

BRITISH EMBASSY

Prague, October 22, 1956

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your Note of this day's date which
reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that your
Note and the present reply shall be regard-
ed as constituting an Agreement between
the Czechoslovak Government and the
United Kingdom Government in this
matter.

I have, &c.

G. C. PELHAM

AMBASSADE BRITANNIQUE

Prague, le 22 octobre 1956

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que la note
de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse
constitueront en la matire un accord entre
le Gouvernement tch~coslovaque et le
Gouvemement du Royaume-Uni.

Veuillez agr6er, etc.
G. C. PELHAM

No. 1158
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No. 1926. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND BRA-
ZIL RELATING TO A CO-OPER-
ATIVE PROGRAM OF HEALTH
AND SANITATION IN BRAZIL.
RIO DE JANEIRO, 27 DECEMBER
19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT2 EXTENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND

EXTENDED. RIO DE JANEIRO, 7 JANUARY

AND 8 FEBRUARY 1955

Official text: English and Portuguese.

Registered by the United States of America
on 27 March 1957.

I

The Brazilian Minister for Foreign Affairs
to the American Ambassador

NO 1926. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMRIQUE ET
LE BR.SIL RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOP]-RATION EN
MATItRE DE SANTR ET D'HY-
GIMNE AU BRPSIL. RIO-DE-
JANEIRO, 27 DRCEMBRE 19501

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD

2 
PROROGEANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNA, TEL QU'IL A ftr MODIFI ET PRO-

ROG . RIO-DE-JANEIRO, 7 JANVIER ET 8
FAVRIER 1955

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amirique
le 27 mars 1957.

I

Le Ministre des relations extdrieures du
Brdsil d l'Ambassadeur des E'tats-Unis

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA ES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

Em 7 de janeiro de 1955
Senhor Embaixador,

Com refer~ncia A nota verbal no 116, de 3 de novembro de 1954, tenho a honra de
levar ao conhecimento de Vossa Excelncia que o Gov~rno dos Estados Unidos do
Brasil expressa a sua concordincia s6bre os seguintes pontos, no sentido de ampliar-se
o programa de cooperaq!o em mat~ria de sade, existente entre o Brasil e os Estados
Unidos da America:

1. Ficam prorrogados at6 30 de junho de 1960 o ac6rdo para a realizagao do referido
programa entre o Govrno da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil e o Governo dos
Estados Unidos da America, efetuado por troca de notas assinadas no Rio de Janeiro, em
27 de dezembro de 1950, e o ac6rdo de 14 de margo de 1942 entre o Gov~rno do Brasil,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 147.
p. 33; Vol. 165, p. 374; and Vol. 177, p. 382,

2 Came into force on 8 February 1955 by
the exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 147,
p. 33; vol. 165, p. 377, et vol. 177, p. 386.

2Entr6 en vigueur le 8 f6vrier 1955 par
l'6change desdites notes.

DAI/4/512.(22)
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representado pelo Minist~rio da Safide, e o "Institute of Inter-American Affairs," 6rg~o
corporativo do Gov~mo dos Estados Unidos da America, ambos na forma pela qual foram
subseqiientemente modificados e ampliados.

2. Fica estabelecido que qualquer das partes poderi terminar os mencionados
acordos antes do prazo fixado, mediante aviso prvio, por escrito, de 60 dias.

3. As duas partes podem fazer contribuigaes financeiras para o Serviqo Especial de
Sailde Pfiblica para fins do programa de cooperaggo em mat~ria de sailde, resultante dos
ajustes concluidos pelo Ministro da Safide do Brasil, ou seu representante, e o funcionirio
autorizado pela entidade designada pelo Govrno dos Estados Unidos da Amrica a irn
de executar as obriga96es daquele Gov~mo em relaggo ao programa de cooperaq~o
t~chnica da sadide no Brasil, ou por outros representantes autorizados dos dois Governos.

4. P-ste Ac6rdo Suplementar entrara' em vigor a partir da data em que f6r recebida a
resposta de Vossa Excelncia presente nota.

5. Esta nota e a do mesmo teor que Vossa Excelncia se dignar dirigir-me serao
consideradas como instrumento do entendimento ajustado entre os nossos dois Governos
s6bre a mat~ria.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da minha
mais alta considarago.

Raul FERNANDES
A sua Excel~ncia o Senhor James Scott Kemper
Embaixador dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DAI/4/512.(22)

January 7, 1955
Mr. Ambassador,

With reference to note verbale No. 116,
dated November 3, 1954,3 1 have the honor
to inform Your Excellency that the Gov-
ernment of the United States of Brazil
agrees to the following points with a view
to an extension of the cooperative health
program in force between Brazil and the
United States of America:

I Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 9tats-
Unis d'Am6rique.

3 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

No. 1926

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTkRE DES RELATIONS EXTERIEURES

RIO-DE-JANEIRO

DAI/4/512.(22)
Le 7 janvier 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h la note verbale n° 116 du
3 novembre 19541, j'ai l'honneur de porter
A la connaissance de Votre Excellence que
le Gouvernement des ]tats-Unis du Br~sil
exprime son accord sur les points suivants
concernant l'extension du programme de
cooperation en mati~re de sant6 entrepris
conjointement par le Br~sil et les ]tats-
Unis d'Am~rique:

' Non publie par le D~partement d'Etat
des Etats-Unis d'Am6rique.
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1. The agreement for carrying out the
above-mentioned program between the
Government of the Republic of the United
States of Brazil and the Government of
the United States of America, effected by
an exchange of notes signed at Rio de
Janeiro on December 27, 1950,1 and the
agreement of March 14, 1942,2 between
the Government of Brazil, represented by
the Minister of Health, and the Institute
of Inter-American Affairs, a corporate
agency of the Government of the United
States of America, both as subsequently
amended and extended, are hereby ex-
tended to June 30, 1960.

2. It is established that either of the
parties may terminate the above-men-
tioned agreements before the date fixed,
by written notice 60 days in advance.

3. The two parties make financial con-
tributions to the Serviqo Especial de Saiide
Piblica for purposes of the cooperative
health program pursuant to arrangements
entered into by the Minister of Health of
Brazil, or his representative, and the offi-
cial authorized by the agency designated
by the Government of the United States
of America to carry out the obligations of
that Government with respect to the tech-
nical cooperation health program in Brazil,
or by other authorized representatives of
the two Governments.

4. This supplementary agreement shall
enter into force from the date on which
Your Excellency's reply to this note is
received.

5. This note and the note of the same
tenor which Your Excellency will be good
enough to transmit to me shall be con-
sidered as constituting the agreement con-
cluded between our two Governments on
the matter.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 147,
p. 33; Vol. 165, p. 374, and Vol. 177, p. 382.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 102,
pp. 13 and 195, and Vol. 166, p. 370.

1. L'Accord relatif a l'ex6cution du pro-
gramme susmentionn6 entre le Gouverne-
ment de la R6publique des ttats-Unis du
Br6sil et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique conclu Rio-de-Janeiro par
un 6change de notes en date du 27 d6cem-
bre 19501 et l'Accord du 14 mars 19422
entre le Gouvernement du Br6sil, repr6-
sent6 par le Ministre de la sant6, et 'Ins-
titut des affaires interamgricaines, or-
ganisme du Gouvernement des ttats-Unis
d'Amgrique, tous deux ulterieurement
amendgs et proroggs, sont nouveau pro-
rogis jusqu'au 30 juin 1960.

2. II est entendu que l'une ou l'autre
partie peut, avant cette date, mettre fin
aux Accords susmentionngs moyennant un
prgavis de 60 jours.

3. Les deux parties pourront verser des
contributions financi&es au Serviqo Espe-
cial de Sadde PiTblica pour les besoins du
du programme coopratif en mati~re de
sant6, conform6ment aux arrangements
qui pourront 6tre conclus entre le Ministre
de la Sant6 du Br~sil, ou son repr~sentant,
et les agents autoris~s de l'organisme d6-
sign6 par le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique pour s'acquitter de ses obliga-
tions en ce qui concerne la cooperation
technique en mati&e de sant6 au Br~sil,
ou par tous autres repr~sentants autoris~s
des deux Gouvernements.

4. Le present Accord additionnel entre-
ra en vigueur A la date de r~ception de la
r~ponse de Votre Excellence A la pr~sente
note.

5. La pr~sente note et la note de m~me
teneur que Votre Excellence voudra bien
m'adresser seront consid~r~es comme cons-
tituant un accord en la matire entre nos
deux Gouvernements.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 147,
p. 33; vol. 165, p. 377, et vol. 177, p. 386.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 102,
p. 13 et p. 195, et vol. 166, p. 374.

NO 1926
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I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Raul FERNANDFS

His Excellency
James Scott Kemper
Ambassador of the United States

of America

II

The American Chargi d'Affaires ad interim
to the Brazilian Minister for Foreign Affairs

No. 212

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt
of Your Excellency's note DAI-4-512.(22)
dated January 7, 1955, which refers to the
extension of the cooperative program be-
tween the Government of the United
States of America and the Government
of the United States of Brazil which came
into effect through an exchange of notes
signed at Rio de Janeiro December 27,
1950, as mentioned in this Embassy's note
116 of November 3, 1954.

Your Excellency's note of January 7
states that the Brazilian Government
agrees to the following points with regard
to this extension of the program under
reference :

1. The agreement for a cooperative
health program between the Government
of the United States of America and the
Government of the United States of Brazil
effected by the exchange of notes signed
at Rio de Janeiro, December 27, 1950,
and the agreement of March 14, 1942 be-
tween the Institute of Inter-American
Affairs, a corporate agency of the Gov-
ernment of the United States of America,
and the Government of Brazil, acting

No. 1926

Veuillez agr~er, etc.

Raul FERNANDES

Son Excellence
Monsieur James Scott Kemper
Ambassadeur des ]tats-Unis

d'Am~rique

II

Le Charg d'affaires des ltats- Unis au
Ministre des relations extdrieures du Brisil

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 212

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
note DAI/4/512.(22) de Votre Excellence
en date du 7 janvier 1955 relative A la pro-
longation du programme de cooperation
entre le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement des Rtats-
Unis du Brtsil qui a t entrepris en vertu
de l'Accord conclu A Rio-de-Janeiro par
1'6change de notes du 27 d6cembre 1950,
ainsi qu'il est mentionn6 dans la note 116
de 'Ambassade en date du 3 novembre
1954.

La note de Votre Excellence en date du
7 janvier precise que le Gouvernement
br~silien accepte les points suivants en ce
qui concerne la prolongation du program-
me susmentionn6:

1. L'Accord entre les tats-Unis d'Am6-
rique et le Br~sil relatif A un programme
de coop6ration en mati~re de sant6 conclu
A Rio-de-Janeiro par '6change de notes du
27 d6cembre 1950 et l'Accord du 14 mars
1942 entre l'Institut des affaires interam6-
ricaines, organisme du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique, et le Gouverne-
ment du Br6sil, par l'interm6diaire du i-
nist~re de la sant6, tels qu'ils ont 6t6 tous
deux modifi6s et prorog6s ult6rieurement,

416 United Nations - Treaty Series 1957
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through its Ministry of Health, as both
have subsequently been modified and ex-
tended, are both hereby extended through
June 30, 1960.

2. Either of the agreements may be ter-
minated earlier by either party giving the
other 60 days written notice of intention
to terminate.

3. The two parties may make financial
contributions to the Servigo Especial de
Sadde Pfiblica for purposes of the cooperati-
ve health program pursuant to arrangements
entered into by the Minister of Health of
Brazil, or his designee, and such official as
may be authorized for that purpose by the
agency designated by the Government of
the United States of America to carry out
the responsabilities of that Government
with respect to the technical cooperation
program in health in Brazil, or by other
authorized representatives of the two Gov-
ernments.

In reply, I am pleased to inform Your
Excellency that the Government of the
United States of America accepts the
suggestion set forth in your note that this
reply shall be regarded as constituting an
Agreement between our two Governments
which shall come into force on the date of
this note.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

William C. TRIMBLE
Charg6 d'Affaires, a.i.

February 8, 1955
His Excellency
Raul Fernandes
Minister for Foreign Affairs

sont A nouveau prorog6s jusqu'au 30 juin
1960.

2. Chacune des parties pourra mettre
fin plus t6t l'un ou l'autre de ces accords
en adressant 'autre partie un pr6avis de
60 jours.

3. Les deux parties pourront verser des
contributions financi&es au Servigo Espe-
cial de Sade Pfiblica pour l'ex&ution du
programme de sant6 conform6ment aux
arrangements qui pourront 6tre conclus
entre le Ministre de la sant6 du Br6sil, ou
son repr~sentant, et les agents autoris6s de
l'organisme d6sign6 par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique pour s'acquit-
ter de ses obligations concernant le pro-
gramme de cooperation technique en ma-
ti6re de sant6 au Br6sil, ou par tous autres
reprsentants autoris6s des deux Gou-
vernements.

En r~ponse, je suis heureux de faire sa-
voir h Votre Excellence que le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Amrique accepte
la proposition tendant ce que la pr~sente
r~ponse soit consid~r~e comme consacrant,
entre nos deux Gouvernements, l'Accord
qui entrera en vigueur la date de la pr6-
sente note.

Veuillez agr~er, etc.

William C. TRIMBLE

Charg6 d'affaires

Le 8 f~vrier 1955
Son Excellence
Monsieur Raul Fernandes
Ministre des relations extrieures

No 1926
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No. 2177. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF FINLAND FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT HELSINKI, ON 2 JULY 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. HELSINKI, 30 NOVEMBER 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 26 March 1957.

I

The American Ambassador to the Finnish Acting Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 105
Helsinki, November 30, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the United States of America
and Finland dated July 2, 1952,' for financing certain educational activities in the two
countries.

The funds to carry out the program provided for in the agreement will become
exhausted in 1957. Therefore it is desirable that provision be made to continue to
finance the program. In view of the provision in the Surplus Agricultural Commodities
Agreement between the United States and Finland signed May 6,1955,3 making Finnmarks
accruing thereunder available for international educational exchange activities, among
other things, it is the desire of the Government of the United States of America to use
a portion of such funds for the purpose of the agreement of July 2, 1952.

I have the honor to refer also to recent conversations between representatives of our
two governments on the same subject and to confirm the understanding reached that the
agreement of July 2, 1952, shall be modified as follows to accomplish this objective:

1. Add a further paragraph to the preamble as follows:

"Considering that the remaining funds to be made available under the present agree-
ment will not provide for the continuation of the program beyond 1957, and that the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 203.
2 Came into force on 30 November 1956 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2177. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMP,-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE RELATIF AU FI-
NANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGES PDUCATIFS.
SIGNS A HELSINKI, LE 2 JUILLET 19521

]-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

HELSINKI, 30 NOVEMBRE 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le 26 mars 1957.

I

L'Ambassadeur des tats-Unis au Ministre des affaires itrangkres de Finlande par intrim

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE
AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 105
Helsinki, le 30 novembre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i l'Accord entre les ttats-Unis d'Am~rique et la Fin-
lande en date du 2 juillet 19521, relatif au financement de certaines activit~s d'ordre 6du-
catif dans les deux pays.

Les fonds n~cessaires h 1'ex6cution du programme pr~vu dans cet Accord seront
6puises en 1957. En consequence, il est souhaitable de prendre des mesures pour la con-
tinuation du financement de ce programme. tant donn. que l'Accord relatif aux pro-
duits agricoles en surplus conclu le 6 mai 1955 entre les ttats-Unis et la Finlande3 con-
tient une clause aux termes de laquelle les marks finlandais revenant au Gouvernement
des Ptats-Unis en vertu dudit Accord peuvent 6tre utilis~s, entre autres, pour financer
des activit~s d'6changes internationaux en mati re d'enseignement, le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am~rique souhaiterait d'employer une partie de ces sommes aux
fins de l'Accord du 2 juillet 1952.

Me r~f~rant en outre aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment A ce sujet entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de confirmer qu'ils ont abouti

une entente sur la nfcessit6, pour atteindre cet objectif, de modifier comme suit l'Accord
du 2 juillet 1952 :

1. Le nouvel alin~a suivant est ajout6 au pr~ambule:
( Consid~rant que les sommes restant fournir dans le cadre du present Accord

ne permettront pas de continuer l'ex~cution du programme au-delh de l'ann~e 1957 et

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 165, p. 203.
2 Entr6 en vigueur le 30 novembre 1956 par l'6change desdites notes.
8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 251, p. 3.
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Government of the United States of America and the Government of Finland desire
to continue the program with such funds in the currency of Finland as may become
available for expenditure by the United States for such purposes."

2. The first sentence of Article 1 is modified to read as follows:
"There shall be established a Foundation to be known as the United States Educa-

tional Foundation in Finland (hereinafter designated. 'the Foundation'), which shall be
recognized by the Government of the United States of America and the Government
of Finland as an organization created and established to facilitate the administration of
an educational program to be financed by funds made available to the Foundation by
the Government of the United States of America from currency of Finland held or
available for expenditures by the United States for such purpose."

3. Article 8 is amended by the insertion of a new paragraph, following the second
paragraph, as follows:

"In addition to the funds provided for in paragraph one above, currency of Finland
accruing to the Government of the United States of America as a consequence of sales
made pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement dated May 6, 1955
(hereinafter referred to as the 'Commodities Agreement'), may be used for purposes of
this agreement in accordance with sub-section 1 (i), Article II of the Commodities Agree-
ment, up to an aggregate amount of 57,500,000 Finnmarks to extend the educational ex-
change program for an additional period. The provisions of paragraph two of Article 8
shall continue to be applicable with respect to the funds provided for in paragraph one
of such Article."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Finland, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement
between the two governments on this subject, the agreement to enter into force on the
date of your note in reply.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

John D. HICKERSON

His Excellency Johannes Virolainen
Acting Minister for Foreign Affairs of Finland

II

The Finnish Acting Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGARES DE FINLANDE

Helsinki, November 30, 1956

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Note of today's date, which reads
as follows:

[See note I]

No. 2177
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que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la Finlande
souhaitent d'en poursuivre l'application l'aide des sommes en monnaie finlandaise qui
seront la disposition des ]Etats-Unis et qu'ils pourront utiliser h cette fin )).

2. La premiere phrase de P'article premier est modifige comme suit:
((II sera institu6 une fondation, appelge Fondation 6ducative des ttats-Unis en Fin-

lande (ci-apr~s dgnomm~e (la Fondation ))), qui sera reconnue par le Gouvernement
des ]Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Finlande comme une organisation
er6e et 6tablie pour faciliter 'ex6cution d'un programme 6ducatif devant &re financ6
1'aide de sommes que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique mettra A la disposi-
tion de la Fondation par pr~lkvement sur les sommes en monnaie finlandaise qui se trou-
vent en la possession ou A la disposition des ]Rtats-Unis et qui peuvent 6tre utilis~es h cette
fin. *

3. Le nouvel alin~a suivant est ins~r6 dans l'article 8 apr~s le deuxi~me alin~a:

( En plus des sommes pr~vues au premier alin~a du present article, les sommes en
monnaie finlandaise revenant au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique L la suite des
ventes effectu~es au titre de l'Accord du 6 mai 1955 relatif aux produits agricoles en sur-
plus (ci-apr~s d~nomm6 l's Accord relatif aux produits ))) pourront 6tre utilises aux fins
du present Accord conform~ment aux stipulations de l'alin~a 1, i, de 'article II de I'Ac-
cord relatif aux produits, jusqu'k concurrence d'un montant total de 57.500.000 marks
finlandais, en vue de prolonger l'excution du programme d'6changes en matire d'6du-
cation. Les stipulations du deuxi~me alin~a du present article 8 continueront h s'appliquer
aux sommes dont il est question dans le premier alin~a dudit article. #

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les stipulations qui
precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Finlande, le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Amrique considrera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excel-
lence comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la matire, qui
entrera en vigueur a la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

John D. HiCKERSON

Son Excellence Monsieur Johannes Virolainen
Ministre des affaires 6trangres de Finlande par interim

II

Le Ministre des affaires itrangkres de Finlande par intbrim d l'Ambassadeur des l£tats-Unis

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGkRES DE FINLANDE

Helsinki, le 30 novembre 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note 1]
No 2177
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In reply I have the honour to inform you that the Government of Finland accept
Your Excellency's proposals and agree that your Note together with this reply shall
constitute an Agreement between our two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Johannes VmoLANEN

His Excellency Mr. John D. Hickersson
Ambassador of the United States of America
Helsinki

No. 2177
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J'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence que le Gouvernement de la
Finlande accepte ses propositions et qu'il est d'accord pour consid~rer que la note de
Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constitueront un accord en la matire entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Johannes VIROLAINEN

Son Excellence Monsieur John D. Hickerson
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Helsinki

NO 2177
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No. 2949. STATE TREATY FOR THE RE-ESTABLISHMENT OF AN IN-
DEPENDENT AND DEMOCRATIC AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA, ON
15 MAY 19551

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
on:

28 December 1956

Mmaco

Certified statement was registered by the Union of Soviet Socialist Republics on
25 March 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 217, p. 223; Vol. 221, p. 439; Vol. 226, p. 382, and Vol.
259.
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No 2949. TRAITI D'ITAT PORTANT RtTABLISSEMENT D'UNE AUTRICHE
INDtPENDANTE ET DtMOCRATIQUE. SIGNiR A VIENNE, LE 15 MAI
19551

ADHESION

Instrument ddposd auprhs du Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi tiques le:

28 dcembre 1956

MEXIQUE

La diclaration certifide a dtd enregistrde par l' Union des Rdpubliques socialistes sovid-
tiques le 25 mars 1957.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 217, p. 223; vol. 221, p. 439; vol. 226, p. 382, et
vol. 259.
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No. 3731. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND ISRAEL UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 29 APRIL 19551

SUPPLEMENTARY AGREEMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-

INGTON, ON 15 JUNE 1955

Official text: English.
Registered by the United States of America on 27 March 1957.

The Government of the United States of America and the Government of Israel:
Recognizing that a drought has occurred in Israel resulting in serious crop failure

and a need for additional supplies of agricultural commodities;

Considering that consultations have been held in accordance with Article V of the
Agricultural Commodities Agreement entered into by the two Governments the twenty-
ninth day of April, 19551;

Desiring to set forth the understanding which will govern the sales of additional
agricultural commodities to Israel pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act of 1954, and the measures which the two Governments will
take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such com-
modities :

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR ISRAEL POUNDS

Subject to the provisions of Article I of the cited Agreement the United States Gov-
ernment undertakes to finance the sale to Israel of the following additional commodities,
in the export market values indicated, during the United States fiscal year 1955, under
the terms of Title I of the said Act and of this Supplemental Agreement:

Value
(Million

Commodity dollars)
Feed grain (about 40,000 M.T.) ... ........... ... $1.6
Wheat (about 22,000 M.T.) ... ............. .... 1.4

Sub-total 3.0
Ocean transportation (estimated for 50% cost) ..... .6

TOTAL 3.6

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 261.
2 Came into force on 15 June 1955, upon signature, in accordance with article IV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3731. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET ISRAEL
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DPVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNt A WASHINGTON, LE 29 AVRIL 19551

AccoRD COMPL5 MENTAIRE2 
DE L'AcCORD SUSMENTIONN9. SIGN9 X WASHINGTON, LE

15 JUIN 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Ptats- Urns d'Amdrique le 27 mars 195 7.

Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement d'Isral,
Constatant que, par suite de la sdcheresse qui a sdvi en Isral, les r6coltes ont 06

trbs insuffisantes dans ce pays et qu'il a besoin de fournitures suppldmentaires de pro-
duits agricoles;

Considdrant que des consultations ont eu lieu conformdment l'article V de 'Ac-
cord relatif aux produits agricoles conclu entre les deux Gouvernements le 29 avril 1955';

D6sireux d'arr&er les termes des clauses qui r6giront les ventes de produits agri-
coles Isral, en execution des dispositions du titre I de la loi de 1954 tendant develop-
per et h favoriser le commerce agricole, et de determiner les mesures que les deux Gou-
vernements prendront ensemble ou s6pardment pour favoriser l'augmentation des 6chan-
ges portant sur lesdits produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES PAYABLES EN LIVRES ISRAALIENNES

Sous reserve des stipulations de 'article premier de 'Accord prdcit6, le Gouverne-
ment des ]Etats-Unis s'engage financer, pendant le cours de 'annde financi~re des
]-tats-Unis 1955 et conformdment aux dispositions du titre I de ladite loi et du present
Accord compldmentaire, la vente A Isral des produits suppldmentaires suivants, dont
la valeur d'apr~s les prix de vente l'exportation est indiqude ci-dessous :

Valeur
(en millions

Produits de dollars)
Graines fourragres (40.000 tonnes m~trique environ) . 1,6
B16 (22.000 tonnes m~triques environ) .... ......... 1,4

Total 3,0
Transport par mer (50 pour 100 du coot estimatif) . . . 0,6

TOTAL G NARAL 3,6

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 261.
2 Entr6 en vigueur le 15 juin 1955, d~s la signature, conformtment h l'article IV.
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Article II
USES OF ISRAEL POUNDS

1. The two Governments agree that Israel pounds accruing to the Government of
the United States as a consequence of sales made pursuant to this Supplemental Agree-
ment will be used by the Government of the United States for the following purposes
in the amounts shown:

(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities, for inter-
national educational exchange, for purchase of goods and services for other friendly
countries and for other U. S. expenditures in Israel under subsections (a), (d), (f),
and (h) of Section 104 of the Act, the Israel pound equivalent of $.9 million.

(b) For loans to the Government of Israel to promote the economic development of
Israel under Section 104 (g) of the Act, the Israel pound equivalent of $2.7 million,
subject to supplemental agreement between the two Governments. In the event
that Israel pounds set aside for loans to the Government of Israel are not advanced
within three years from the date of this Supplemental Agreement as a result of
failure of the two Governments to reach agreement on uses of the Israel pounds for
loan purposes or for any other purpose, the Government of the United States may
use the Israel pounds for any other purpose authorized by Section 104 of the Act.

2. The Israel pounds accruing under this Supplemental Agreement shall be expend-
ed by the Government of the United States for purposes stated in paragraph 1 of this
Article, in such manner and order of priority as the Government of the United States shall
determine.

Article III
ADDITIONAL UNDERSTANDINGS

The provisions of Articles III, IV, and V of the cited Agreement of April twenty-
ninth, 1955 shall apply with equal force and effect to this Supplemental Agreement.

Article IV
ENTRY INTO FORCE

This Supplemental Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Supplemental Agreement.

DONE at Washington this fifteenth day of June, 1955.

For the Government of the United States of America:
John D. JERNEGAN

For the Government of Israel:
Abba EBAN

No. 3731
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Article 1H
UTILISATION DES LIVRES ISRALIENNES

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les livres isra~liennes revenant au
Gouvernement des ]tats-Unis la suite des ventes effectu~es au titre du present Accord
complmentaire seront utilis~es par ledit Gouvernement aux fins 6nonces ci-apr~s et
suivant les montants indiqu~s, savoir:
a) L'6quivalent en livres isra6liennes de 900.000 dollars : pour les d~penses des Rtats-

Unis en Isral, notamment les d~penses aff~rentes i l'action entreprise en vue de
crier de nouveaux marches pour les produits agricoles des Rtats-Unis, les d~pense&
aff~rentes au financement des activit~s d'6changes internationaux en matire d'6duca-
tion et les d~penses aff~rentes au financement de 'achat de marchandises ou de la
r~mun~ration de services destines h d'autres pays amis, conform~ment aux alin~as a,
d, f et h de l'article 104 de ladite loi.

b) L'6quivalent en livres isra~liennes de 2.700.000 dollars: pour des prets A consentir
au Gouvernement d'Isra6l en vue de favoriser 1'essor 6conomique de ce pays, con-
form6ment A l'alin~a g de l'article 104 de ladite loi, mais sous reserve d'un accord
compl~mentaire entre les deux Gouvernements. Si les livres isra~liennes r~serv~es en
vue des pr~ts h consentir au Gouvernement d'Isra8l ne sont pas pr&t es dans les trois
ans compter de la date du present Accord compl~mentaire, du fait que les deux
Gouvernements ne seront pas parvenus s'entendre sur l'utilisation des livres isra6-
liennes pour des pr~ts ou pour d'autres fins, le Gouvernement des Rltats-Unis pourra
utiliser ces livres isra~liennes a toutes autres fins pr~vues l'article 104 de la loi.

2. Les livres isra~liennes qui lui reviennent en vertu du present Accord compl1-
mentaire seront d~pens~es par le Gouvernement des Rtats-Unis aux fins pr~vues au pa-
ragraphe 1 du present article, de la fagon et suivant l'ordre de priorit6 que ledit Gouverne-
ment fixera.

Article III
CLAUSES ADDITIONNELLES

Les stipulations des articles III, IV et V de 1'Accord pr~cit6 en date du 29 avril 1955
s'appliqueront, dans les m~mes conditions et avec les memes effets, au present Accord
complkmentaire.

Article IV
ENTRE EN VIGUEUR

Le present Accord compl~mentaire entrera en vigueur d~s le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs, h ce dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6-
sent Accord complmentaire.

FAIT h Washington, le 15 juin 1955.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique:
John D. JERNEGAN

Pour le Gouvernement d'Isral:
Abba EBAN

N- 3731




